
Vocabulario de la lengua mayaPRIVATE 


que comienza en romance,


compuesto de varios autores de esta lengua


con las notas siguientes.

La t denota que el verbo recibe tah para pretérito y te para futuro.

La p que es pasivo.

Dos vocales en la diccion denotan ser la sílaba larga. Ut: caan.

Esta señal ^
 denota ser el acento grave cuando está sobre la diccion. Ut: tôc, quemar.

tah y te significa pretérito y futuro.


Con este epígrafe principiaba el prontuario alfabético de voces que se halló en el archivo de libros bautismales del pueblo de Ticul, y cuya copia mejor ordenada presento. Adjunto á él había un pequeño tratado que por estar muy destruido y despedazado por la polilla y en su consecuencia ilegible no podia entenderse; mas dejaba presumir haya sido de algunas nociones gramaticales que siempre precedian á esta clase de trabajos emprendidos para la mejor instruccion de los religiosos venidos en mision de España, que se dedicaban segun costumbre, al aprendizaje de la lengua para poder cumplir con las funciones de su ministerio.


Tenía la fecha de 26 de Enero de 1690 como se lee al fin esta copia, y es cincuenta y dos años anterior á la impresion <124> del arte del P. Fr. Pedro Beltran de Sta. Rosa, única instruccion que nos queda y que casi ha desaparecido por ser muy raro el ejemplar que suele encontrarse. En esta como en la otra de que se trata, se halla igualmente una muy escasa coleccion de voces que suelen aparecer con diversas terminaciones y un mismo significado, las que quizá marcaban el giro de los varios dialectos de esta lengua, si es que habían algunos de muy relevada diferencia en los diversos distritos de esta Provincia.


La coordinacion alfabética de este prontuario hallado, jamás fue rigorosa y por lo mismo no presentaba la misma facilidad de registro que se experimenta en las que lo son, y esto provenia de que en su compilacion se siguio el sistema de colocarlas segun la raiz de que se derivan y no de su construccion alfabética. Tambien contribuyó que escrita con una ortografía discrecional dimanada ó de la falta de principios de buena escritura, ó de vicios de pronunciacion y aun anticuacion de esta, como son el decir guevo por huevo; güeco por hueco; truxan por truhan; zambuirse por zabullirse y otras muchas que he conservado con rectificacion ó sin ella, segun su mayor ó menor diferencia en el uso comun, no podia estar al corriente del uso actual.


Además de estos defectos que con trabajo y en lo posible se han subsanado, tiene otros que consisten en dar á las palabras castellanas acepciones que, ni en lo antiguo ni al presente tienen, como retosar por apretar, y otras cuyos significados se ignoran, como zaticos &, y demas que notará el cuidadoso lector.


En cuanto á los equivalentes mayas, son tan graves sus defectos, si se cree y como es probable, que la lengua no ha padecido variación alguna en los modos de expresar las cosas mas comunes que no pueden sufrir olvido entre gente como los naturales tan apegada á su idioma y costumbres; mas esto puede considerarse bajo de vários aspectos:


1o Que los primeros religiosos que principiaron á aprender la lengua formando colecciones de voces que los ayudase la memoria, cuando ignoraban los términos propios que debian usar para expresar algun concepto que pretendian explicar, por no quedarse cortos ó porque creian que la lengua guardaba en sus giros inducciones rigorosas; de los términos que les eran conocidos formaban otros que en su juicio expresasen sus pensamientos; mas resultaban de sus composiciones expresiones impropias y construcciones bárbaras que si bien eran entendidas por los indios expertos, para los demas no lo serian; porque cada lengua tiene idiotismos particulares aun para lo mas comun, que es necesario respetar: asi para expresar en esta coleccion, mujer casada, se pone ahicham; solecismo manifiesto porque usa de un signo masculino, ah, para un equivalente femenino, cuando el idioma tiene el de atantzil tan usado hasta el día. De coil, locura quisieron formar. Ahcohol, desatinado. Cohol, desatinar; asi pedzuinicil, desposorio. Katuinic, esposa. Katuinicil, desposada. Verbos activos unidos á la terminacion recíproca conservando su caracter activo, como coyen cunahba, hacer locuras, que jamas ha estado en uso. Las composiciones hechas para expresar cosas que no conocian los indios tienen la misma impropiedad y por esto nunca estuvieron corrientes, como ahaucan por Obispo, tus sacramento por ordenar, &, es ademas opuesto á lo que se quiso dar á entender; porque si tus bel, se usa para ordenar ó mandar lo que se ha de hacer, no por eso puede hacerse extensivo á cosas que deben expresarse con términos inequívocos, por ser tus bel un idiotismo que saca á la palabra tus, mentir de su significacion usual. Bajo este principio errado daban á los equivalentes mayas toda la latitud en acepciones de las palabras castellanas; y porque en este idioma se dice que un hijo está logrado por haber llegado á la edad viril, no debia darles margen á los formadores de vocablos, de fijar como equivalente maya del término lograrse en acepcion general el de ilmah uinicil, que está muy lejos de serlo.


De la confusion de terminaciones que resultaba de la falta de conocimiento del genio de la lengua, equivocaban algunos sustantivos en ar, terminacion de los participios pasivos para tomar sus radicales y formar con ellas verbos que no existen, como de kohan, enfermo formaban; kohol, enfermar ó parir y otros semejantes. Tambien se advierte que ya sea por malicia de los que dictaron ó escribieron ó por sensillés de los primeros colectores de palabras, terminaron muchas de estas con las palabras ach tá, que las hacen indecentes, vulgares y deshonestas por su muy obvio significado; y como en este género de obras unos á otros se copian, han pasado autorisadas hasta nosotros, sin procurarse la sustitucion de las de un uso decente y respetuoso. Mas á pesar de todo lo dicho no se deben condenar á un justo olvido todas esas nulidades porque bajo su imperio se escribieron las cortas producciones que existen en esta lengua, y solo se advierten para que no se tomen por un idioma antiguo que ha desaparecido como vulgarmente se cree, y solo se indican para evitar errores.


Tambien debemos considerar que el ímprobo trabajo emprendido por los religiosos que se dedicaron á formar estas colecciones es y será siempre digno de las mayores alabanzas por las grandísimas utilidades y beneficios que produjeron, facilitando á estos dignos sacerdotes el conocimiento de la lengua que los ponia en estado de cumplir con los deberes de ministerio, publicando con el mayor celo en que ardian las verdades evangélicas con que separando á los indígenas de sus costumbres de sangre y barbarie los constituia en estado y capacidad de civilizacion y salvacion espiritual. Ojalá que hubiesen llegado á nosotros los diccionarios voluminosos de que se sacaria este prontuario, pues con ellos se podria formar una suscinta historia de las costumbres, ritos gentílicos y artes de los antiguos indios y no lamentariamos la falta total de su historia; pues la sola explicacion de las palabras que usaban bastaria para ponernos al tanto de aquellas. Asi como de la explicacion de la palabra ahau, sabemos que con este nombre designaban el periodo de veinte y cuatro años que les servia como de indiccion para su cronologia: de la de cadzac-hul, sabemos que el adulterio se castigaba con el azaetamiento de los culpables. Veríamos igualmente la progresion lenta con que paso á paso fueron apoderandose de la lengua hasta hablarla con perfeccion y profundidad, unos hombres que la desconocian absolutamente sin poder aprenderla por principios gramaticales á causa de que los peritos en ella no podian expresarse en la castellana. Asi es como ora apuntando voces aisladas dificiles de aplicar con propiedad en la práctica, ora tomando de la conversacion periodos para usar á su vez sin exactitud ó analizando sus partes para aplicar segun llegaban á comprenderlas, rectificando sus equivocaciones cuando las advertian, consiguieron con constancia en su faena un caudal de voces que les dio el caracter de sabios en un idioma antes desconocido, y si no hubiera sido el empeño de querer acomodar su gramática á los preceptos de la latina, única que conocian, hubieran hecho un trabajo capaz de desafiar los siglos posteriores, mas esta circunstancia les dio á sus escritos ese aire didáctico y amanerado que lo distingue del comun hasta el caso de hacer creer que no es la misma lengua, sino otra mas antigua.


(The following is the general prologue to the 1898 edition,


written by Juan Pío Pérez.)


PROLOGO

Moraba el año de 1835 en el pueblo de Ticul y sobrándome mucho tiempo por no tener negocios que lo ocupasen todo, me faltaba un entretenimiento que me hiciese soportable aquel vacío; para proporcionármelo me dediqué á la adquisición de manuscritos en el idioma maya que me pudiesen dar alguna idea de los usos, costumbres y particularidades de los indios en los tiempos antiguos. Mas se me ponderaba, como hasta ahora se acostumbra, la dificultad de comprenderlos por la gran diferencia que se decía haber entre el idioma antiguo y el que se habla en nuestros tiempos; bajo de este concepto y para minorar la dificultad, tambien comencé a solicitar un diccionario que me facilitase la inteligencia apetecida, mas no solo no lo hallé, pero ni aun catálogos sueltos de voces que se suelen encontrar para usos particulares, y únicamente se me daba la noticia de un diccionario que se había desaparecido en la distritución de la librería del Convento grande de los frailes franciscanos de esta ciudad cuando su secularización y que había pasado al poder del Sr. Dr. D. Juan Maria Herrera y Ascaro provisor en aquella epoca del Obispado y que por su muerte debía hallarse en el de su albacea el Sr. Dr. D. José Maria Meneses con quien no tenía entonces relaciones algunas.


En este conflicto y para no dar mas pasos infructuosos me propuse, en el delirio que me causaba la entuciasta dedicación á que me había entregado, formar un diccionario que aunque por de pronto saliese diminuto, con paciencia y constancia podria regularizarse, sirviéndome entretanto de auxilio para mi objeto: pero para esto me hallaba sin ninguna colección de voces ni aun de las más usuales, como ya tengo dicho y solamente tenía como único elemento el arte del idioma que escribió el P. Fr. Pedro Beltran de Santa Rosa y sin retardo ni vacilar un punto comencé á estractar desde la primera página las voces mayas que en el se hallaban, trasladandolas en confuso en cuadernos formados para cada letra y concluido esto ordenar las voces de cada cuaderno por rigoroso alfabeto, volbiéndolos á copiar con las equivalencias castellanas que el autor les dá, como se está viendo en el prontuario que sigue. Si en esto tuve ó no trabajo, calcúlelo el que no quiera ponerse á ordenar, extractar y fijar las voces de unas páginas de dicho arte, cuanto mas de las que incluyen todas sus obras.


Es verdad que la formación de esta colección de voces me costó un improbo trabajo, mas en desquite, adquirí la facilidad de ordenar en alfabeto, cualquier catálogo confuso de voces, la que me valió mucho para extractar y formar la ordenación de las voces mayas que se hallan en el diccionario castellano maya que después de la formacion de este se halló en el archivo de libros bautismales del pueblo de Ticul y me proporcionó su Párroco mi amigo Fray. Estanislao Carrillo y se halla al principio de este libro ó tomo y que por equivocación del encuadernador se colocó en el debiendo ser la continuación de este.


Formadas ya estas dos copiosas colecciones me propuse refundirlas en un solo diccionario como lo verifiqué en un libro separado, agregando en forma de suplemento las deducciones rigorosamente gramaticales de las voces ya puestas y las que se emplean en el uso comun segun lo que conozco del idioma que aunque no sea mucho pero al fin es alguna cosa.


The Ticul, Motul II (DMM), Solana,


and San Francisco II (DESF) Dictionaries

At first glance the Ticul seems to be quite different from any of the other existing Spanish-Mayan dictionaries. However, as this dictionary approaches the "Al" words the entries in the DMM/Solana/DESF are almost identical to the entries in the Ticul. To be sure, even where the entries are almost identical, the alphabetical sequence of these entries is often somewhat different. As the work progresses it becomes clear that because the Ticul is a Pérez transcript, he has rearraigned the alphabetical sequence of the Ticul according to the "modern" method, as he states in the introductory pages to the Ticul. Furthermore, it would appear that either the ms. from which Pérez was working was badly damaged, or the ms. from which the writer of the Ticul was copying was badly damaged, including lost pages or parts of pages, and that someone supplied what he presumed was the missing material. In any case, parts of the Ticul are very different from the DMM/Solana/DESF and other parts are almost identical.

From the following quotes from Pérez's introductory comments to his transcript of the San Francisco, clearly Pérez was aware that the Ticul and Spanish-Mayan part of the San Francisco (and therefore the DMM and Solana) share a common origin.

Por que si se halló en Ticul la que parece ser copia correcta de su parte castellana y de la cual me ha servido para integrar las hojas que a este faltaban, el manuscrito estaba tan despadazado por la polilla que después de trasuntarlo con algun trabajo al fin desapareció por haberse encuadernado de nuevo.

....este religioso habia existido allí a principio del siglo no pudiendo por esto ser autor del diccionario, por que aún parece ser más antiguo que la copia de la parte castellana hallada en Ticul que lleva la fecha de 26 de enero de 1690, cincuenta y tres años mas antigua que la impresion del Arte del R. P. Fr. Pedro Beltran: pues su compilación castellana no es sino una copia más correcta de este diccionario, ....

Note that Pérez mentions twice that he feels that the Ticul is a more correct copy of the DESF. It is not clear what he bases this observation on, and unfortunately because of the changes introduced by Pérez into his transcription it is difficult to judge what the original might have really have given for any one particular entry, or how that entry might have been positioned in the original alphabetical sequence.

While there is no indication of who the author of the Ticul might have been, it should be noted that Beltrán notes that Fr. Gabriel de San Buenaventura was the author of both a Mayan-Spanish Vocabulary and a Spanish-Mayan Vocabulary.
 Perhaps coincidentally the Ticul was written 6 years after Buenaventura published his grammar, but this coincidence at least allows the possibility that Buenaventura was the author of the Ticul.

It should be mentioned that a common problem with the Pérez transcripts, for example the copies of the Books of Chilam Balam given in the Codicé Pérez, is that Pérez would with some unfortunate frequency change the spelling given in the texts to reflect his understanding of what was being said in these texts. An example of this is changing the phrase yal kaba Ah Toc (The Burner is entitled or named) to yalcaba Ah Toc (The Burner runs). The phrase hal kaba
 is now, and was apparently already in Pérez's time, in disuse, so Pérez concluded that the source texts he was working on were in error and corrected them accordingly to yalcaba. However, he did not apply the correction uniformly, allowing us at times to see the original reading of this phrase. Fortunately, the parallel texts from other sources give the correct reading of the phrase yal kaba, allowing the modern researcher to properly reconstruct the correct reading in the cases where Pérez applied his misunderstood correction.


Problems with the 1898 Publication

It should be noted that the Ticul as published in the 1898 edition is so bad that there are no end of problems with spelling and punctuation. For example, either Pérez or the typesetter (one hopes that it was the latter) was indifferent about c versus k, ch versus c(, m versus n, p versus pp, and, though not so often, z versus tz versus (. As an example:

Captivar; *cautivar en guerra. Baczah.

Cautivo asi. Baczah.

Captividad. Bac(ahil.

There are also frequent example of obvious carelessness on the part of the printer. For example, with some frequency the letters n and u are given upside down; v.g. mahauan instead of mahanan. There are also examples of letters being transposed; v.g. payameb instead of payambe, ahnal instead of hanal, etc.

Furthermore, in the text there are frequent examples of commas which are either misplaced or lacking, giving the reader a mistaken understanding of what the Mayan gloss for a given entry should really be. For example, there is the following entry which lacks the comma:

Ahito. Ppuppulci ppuppulnak.

The word ppuppulci and the phrase ppuppul nak are two separate terms, and thus the entry should read:

Ahito: ppuppulci; ppuppul nak.

On the other hand, the following entry has a comma in the middle of the Mayan gloss which should not be present:

Torcido con la palma. Hax, bil.

This should really read:

Torcido con la palma: haxbil.

Berendt made a transcript of the Ticul in 1870. In this particular instance it would appear that the insertion of the comma in the Mayan gloss was the printer's doing, because Berendt also gives haxbil. However, since Berendt was a good scholar of the Mayan language, perhaps he applied a correction to Pérez transcript. Since both Pérez's transcript and the original are lost, we have no way of checking to see what was originally given.


Comparison of the Ticul


to the Motul II / Solana / San Francisco II

Appended to this introduction is given the beginning of a composite edited version of the Motul II / Solana / San Francisco II dictionaries and the Ticul dictionary, where it would be difficult to ascertain that these two dictionaries are derived from a single source. Next is given the part where both dictionaries begin with the "Al" words, in which it is clear that the root dictionary was the same. Throughout the Ticul there are moments in which the two dictionaries show a common origin, followed by moments where it is clear that the scribe of the Ticul derived his material from some other source, perhaps for example from his own experience and knowledge of the Mayan Language. This different material is at times not captured in the other dictionaries, such as the Vienna or the Calepino Maya de Motul, and thus from time to time adds some words and expressions to our vocabulary base.

It should be noted that the Ticul has only about half the amount of material given in the Motul II / Solana / San Francisco II, which in turn has about half of the material given in the Vienna. However, each vocabulary does have material not included in either of the others, so each is a special source of information particular to itself.


DMM/Solana/DESF


- A -

A, preposiçion: ti. ( Vt: a, preposiçion por çerca: tacan; nedzan.

Aa .l. ee: assi que esso pasa. es como amiracion.

Aha: no lo dezia yo .l. no os auia yo de coger.

Abadesa: ix kin; v c(un v than.

Abahar: ouox.t. ( ouoxte u kab ca kinlac: abajate las manos, &.

Abalançarse: pic c(in ba; pul ba; çithpom.

Abarcar entre los braços: mek; hol mek.t.

Abarcar entre las manos y la tal abarcada: lot.

Abarca, y qualquier calçado de cuero: keulel xanab,

Abarrajar barro en la pared arrojandolo: pak c(in.t.; pak pul.t.

Abarrer o arrebañar: volmol: haymol.


Ticul


A
Page 129


Ab.

Abajar algo. Cabalcunah.

Abajar la cabeza. Thoncunah pol, cabal cu nah pol.

Abajo. Ticab, cabal.

Abalanzarse. Pulba, pic(imba; ut u pulah uba, u picc(intah. p.

Abarca ó zapato. Xanab-keuel.

Abarcada, una asi. Hun-lot, calot, oxlot. Abarcada. Hunmek.

Abarcar entre las manos. Lot.

Abarrajarse algo. Cabaljal.

Abeja. Yikil cab.

Abertura. Uakal, hetel.

Abismo ú hondura. U dzonotil, u tamlil.

DMM/Solana/DESF

Ala de aue: xik.

Alabar y alabança: tic( anumal; nachcunah pectzil; nohcinah; titzcunah. ( lo contrario de esto vease desacreditar.

Alabar alguna persona diçiendo bien de ella: vtzcinah pectzil.

Alabarse: vide: jatarse.

Alabastro: çac yeel bach; çac yeel bec(.

Alacran: çinaan.

Alagar: vide infra: al hagar.

Al amor del agua: tu pul haa; tu hah haa; tu kak haa.

A la otra parte: citan tu pach.

A la postre: tu pach.

Alarde: v kukum tok; v kukum katun.


Solana Page 14

Alargarse algo: chauachal.

Alargar anssi: chauaccunah.


Ticul


Al.

Ala de ave. Xik.

Alabanza. Tic(omumal.

Alabar. Nachcunah pectzil.

Alabastro. Zacyelbach.

Alada; cosa que tiene alas. Xiknal.

Aladar de cabellos. Tup tzotz.

Alarde. U kukum tok, u kukum katun.

Alarido y dar alaridos. Uatah auat.

Alargar algo. Chauac-cunah; ut, chauaccume estribo, alargar el estribo.

Alargar la mano. Tic( á kab ca dzicti.

Alagarse algo. Chauac-hal.


A
Page 129


Ab.

Abajar algo: cabalcunah.

Abajar la cabeza: thoncunah pol; cabalcunah pol.

Abajo: ti cab; cabal.

Abalanzarse: pul ba; pi[c]c(i[n] ba. [(] Ut: u pulah uba; u picc(intah [uba].


P[asivo: picc(intabal.]

Abarca ó zapato: xanab keuel.

Abarcada, una asi: hun lot. [( Ut:] ca lot, ox lot.

Abarcada: hun mek.

Abarcar entre las manos: lot.

Abarrajarse algo: cabal[h]al.

Abeja: yi[l]kil cab.

Abertura: uakal; hetel.

Abismo ú hondura: u dzonotil; u tamil.

Ablandar: kunezah; kuncinah; muncinah.

Ablandarse: kumhal; munhal.

Abogado que ruega: ah okotba.

Abogado en pleitos: ah kulel.

Abogar rogando: okotba.

Abogar en pleitos: kulelte.

Abominable cosa: ppetayen; manabtzil.

Abominable hacer: ppetayencunah.

Abominable hacerse: ppetayenhal.

Abominar de algo: ppec. [( Ut:] hach ppecan.

Abonar; hacer bueno: utzcinah; tibil.

Abonar el tiempo: lemel.

Abonar en la hacienda: yab u baluba; al oltzil.

Aborrecer ó tener odio: kuxbah.

Aborrecible cosa: ppectzil; ppecbentzil.

Aborrecimiento: kuxil.

Aborr[ec]ido, (aburrido):
 xethan yol. / [(] Ut: xethan yol ti amil.


/Page 130.

Aborr[ece]r, (aburrir):
 xeth olal, vel, xeth ol. [(] Ut: xeth ti yol tu c(upil, vel, u xeth oltah u c(upil.

Abortar el animal: yemel yal.

Abortino: cimicim.

Abrasar quemando: chuh toc.

Abrazar: meek.


P[asivo]: meekbal.

Abrazar repente: hol meek.

Abrazar apretando el cuerpo: can meek.

Abreviada cosa ó corta: com. [( Ut]: com dzib.

Abreviar ó resumir lo que se dice ó escribe: mol cab than; comcinah than.

Abreviar: comcinah.

Abreviarse el tiempo: comhal kin.

Abrigar: kina[l]cunah.

Abrigo: kinalil; mananil ik.

Abrir generalmente: hée.


P[asivo]: hebel.

Abrir cosas blandas: leb.

Abrir á comer: hol chi; hol cal.

Abrir bolsa: hit chim.

Abrir camino entre gente: hau.

Abrir camino entre árboles: hol che.t.

Abrir como libro: [h]ec[(] cab.t.; [h]ec[(].

Abrir animal: ppeez.


P[asivo]: ppezbal.

Abrir rompiendo: hat ppeztah.

Abrirse la llaga: hepahal.

Abrirse la bolsa: hebchahal.

Abrirse las flores: xitil.

Abrir camino de nuevo: topp be.

Abrochar: moc. [(] Ut: moc u tab á xanab; moc u tab á camisa.

Abrochar botones: kal.

Absolver de pecados ó censuras: choch keban.

Abstenerse de comida: tumut hanal. [(] Ut: tumte á hanal, á ukul.

Abstenerse de deleites: coy cab; zukin. [(] Ut: coy cabte aba; zukinte aba: [abstienete].

Abstinecia de comida: tumut hanal; kaz hanal.

Abstinecia de deleites: coy cabil.

Abstinente asi: coyan.

Abuelo. Vide aguelo: mam, zucun.

Abundancia: kaacnacil.

Abundante cosa: kaacnac.

Abundar: kaacna[c]hil.

Aburrido: xethan yol.

Abuso ó mala costumbre: / lob napahan; u kazil be; zipanil be.


/Page 131


Ac.

Acá; de esta parte: uay tane.

Acabada; cosa perfecta: dzoc lukan.

Acabado algo: dzocan.

Acabar alguna obra: dzoczah.

Acabar perfectamente: dzoc lukzah.

Acabar lo que se gasta: xupzah.

Acabar el camino ó poner fin á algo: xulezah.

Acabarse alguna obra: dzocol.

Acabarse perfectamente: dzoc lukul.

Acabarse lo que se gasta: xupul; uyul.

Acabarse el camino: xulel.

Acabarse cosas que se vienen á juntar: nuppul; nudzul.

Acaecer: uchul. [(] Ut: dza uchul.

Acarrear á cuestas: put. V. llevar.

Acaso: ixmama kinil.

Acaudillar: auat paytah.

Acechar ó espiar: c(uc.t.; c(eneb[.t.]

Aceda cosa: pah.

Acedarse: pahhal.

Acederas, yerba medicinal: yala elel.

Acedía del estómago: chuh cal; chuchunac.

Acento: zinan.

Acentuar algo: nachcunah zinan.

Acepilladuras: u taa zuuz.

Acepillar: zuuz[.t.]

Aceptable cosa: kamben; c(aben.

Aceptar oficio: c(a be; kam be.

Acercar: nadzancunah.

Acercarse: nadzal; nadzanhal; tacal.

Acertar con el tiro: tzayal ti hul.

Acertar con el parecer: tiihal u tumut.

Achicar: dzedzecunah; chanchancunah.

Acicalado: yulhaan.

Acicalar: há; yulha.t.


P[asivo]: habal.

Aclarado lo turbio: chalan.

Aclarar algun negocio ó dar á entender: patcunah.

Aclarar el tiempo: lemel.

Aclarar lo turbio: chalhezah.

Aclararse lo obscuro ó amanecer: zazhal.

Aclararse el licor ó lo turbio: chalanhal.

Aclararse algun negocio: pathal; nucpahal.

Aclarar la voz ó el pecho: bub cal.t.

Acocear: coco chekbil.

Acogerse á guardida: tacum ba.
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Acometer al enemigo: pulba yokol.

Acompañamiento: lakilancil.

Acompañar: lakin.t.

Aconsejar: halma[h] xicin.

Acordar; traer á la memoria: kahezah; kahcunah. [(] Ut: kahezen ta payal chi.

Acordarse: kahal ti; kahtal ti.

Acortar razones: comcinah than.

Acortar la vida: comhal cuxtal.

Acortarse como cordel: otzol.

Acosado lo que está [hi]adeando:
 tuz ik.

Acosar siguiendo: alcab.t. [(] Ut: alcabte u pach.

Acostado de pechos sobre algo: nocan.

Acostarse así: noctal.

Acostarse á dormir: ocol ti uenel; chelbal
 ti uenel.

Acostumbrado: naan ti; napahan ti; u balilo; u taachililo.

Acostumbrar otra cosa: napahezah.

Acostumbrarse á algo: napahal ti.

Acresentarse: yabhal. V. multiplicar.

Acuchillar como calzas: hahat kup.t.

Acuchillarse con otro: hadzlam tamba.

Acuñar: noxbezah.

Acuñado: nooxan.

Acullá: telo, adverbio.

Acusado: tacan u hool.

Acusado ser sin culpa: cuch than. [(] Ut: u cuchah than bata[b].

Acusador: ah tac hool.

Acusar y acusacion: tac hol. [(] Ut: u tacah in hool.


Ad.

Adarga ó broquel: chimal.

Adargarse ó abroquelarse: chimal.t. ba. [(] Ut: chimalte aba.

Adelantarse: malel; paybehal; paybe benel.

Adelante (de aqui en): te tu pache; lic u benel.

Adelgazar: bekechcunah.

Adelgazarse: bekechhal.

Aderezar algo: mentah. [( Ut:] aderézate ó componte: mente aba; tap aba.

Aderezos de mujer: u [c]enanil;
 u tapanil.

Aderezos de guerra: yen uba katun.

Adeudado: yab ppax; yab u pay.

Adivinar ó sospechar: pah.t.

Adivinar por hechizos: kin.t.

Adivino así: ah kinyah.


Page 133

Administrar oficio de república: belancil.

Administrar como sacramento: kamtezah.

Administrar hacienda: ah canan balba.

Admirantis: thu.

Adobar ó rehacer: caput men.t.

Adoptar hijo: pach mehen; mehenilah. [(] Ut: u pachah Pedro u mehente.

Adoptivo hijo: pachbil mehen; u tzen pal.

Adorar: kultal.

Adormecer: uenel. V. dormir.

Adormecer al niño: uentezah.

Adormecerse el pie ó pierna: ziizhal oc.

Adormecido así: ziz oc.

Adornada cosa: cenan; cici tapanan.

Adornar, afeitar, y ataviar: cenbezah.

Adornarse ó ataviarse: cenpahal; tap.

Adorno ó atavío: cen.

Adrede: ku[x]bali; tali ti.

Advenedizo ó forastero: nach tah katac.

Adversar: nupintah; noc oltah; ah ualah.

Adversario: nup; ah ual.

Advertir: dza. [(] Ut: ma in dza in uulel.

Avertir á otro: halma xicin.

Adular ó lisonjear: baitah pol. Y por metáfora: bibik ne.

Adulterar y adulterio: cal pach.t.

Adulterar por tener hijos: matan pixan.

Adulterino: ueyil al; ueyil mehen.

Adúltero: ah cal pach.


Ae.

Aechaduras ó granzas: u tanatil ixim; u chachil ixim.

Aecho ó seguido: hun tadz.

Aechar, cernir, acribar, ó colar: chac.


Af.

Afable de buena condicion: utz u than; utz u pucsikal.

Afear: lobcinah ich.

Afearse: lobhal uich.

Afeitador; barbero: ah dzic; ah men dzic.

Afeitar ó trasquilar: koz.

Afeitar á navaja: dzic.

Afeitarse la mujer: nabzah ich.

Afilar, agusar, ó amolar: haa; cicunah ye.

Afilar el pedernal quitandole las mellas: dzeh.

Afirmar lo que se dice: hahcunah than. Cosa afirmada: xolan; xoxolci.

Afirmarse sobre algo: xoltal; xol ba; edz ba.

Afirmarse como para linchar: xach ba.
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Afliccion de espíritu: nath tzemil; chucul ik.

Afligir: numzah ti ya; oczah ya ti.

Afligirse ó acuitarse: otzilcunah ba.

Aflojarse lo atado: chapahal. Flojo: chachal.

Aflojar asi: chachalcunah.

Aflojar tirando: chachalcunah.

Aflojar la guerra: zizhal katun.

Aforrada cosa: c[a] yaal;
 yan u yal.

Aforrar: ca yalcunah; yalbezah.

Aforro: u yalal.

Afrenta: pah zubtal.

Afrentado: pahan u zubtal; tuch ba.

Afrentar: pah zubtal.


Ag.

Agalla en la garganta: ppac cal.

Agazaparse: mothtal. [(] Ut: moth pulte aba.

Agena cosa: tzalbil.

Agena mujer: ata[n]bil;
 atan[t]zil.

Agi. V. c[hil]e.

Agonizar: haklancil ol.

Agonizando: haklac ol.

Agora de presente: helcitac. Agora poquito ha: helácito; hehelacito.

Agora de aqui á un poquito: cacatoy.

Agorear: tamay chi; manab chitah.

Agorero: ah manab chi.

Agotado: zappan.

Agotar: zappzah.

Agotarse el licor: zappal.

Agradecer: nib; nib pixan: dar gracias.

Agradecido: ah nib pixan; ah kahzah.

Agradecimiento: nib pixanil: hacimiento de gracias.

Agravio y agraviar: cocintah.

Agria cosa: pah zudz.

Agrio (hacerse): pahhal; zudzhal.

Agua: hâ. Agua fria: ziiz ha. Agua cocida: chacbil ha. Agua de la mar: yaalil kaknab. Agua llovediza: chulub ha. Agua turbia: puk há. Agua bendita: tzitzabil ha.

Aguacate: cat.

Aguado vino: hulabil cii.

Aguacero: kaxal ha. Aguacero grande: chacil ha; kamach ha. Aguacero de las ciruelas: u man ha[a]l abal; u yalil abal. Aguacero tardío: pachal ha.

Aguar algo: hul ha.t.; tac ha.t.

Aguarse la bestia: c(a yah; yahpahal.

Aguardar: mucut.t.
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Aguela de parte de padre: mim.

Aguela de parte de madre: chich.

Aguelo de parte de padre: zucun.

Aguelo de parte de madre: mama.

Agudo de filo ó punta: cii u ye.

Aguijon: lomob; lomob mazcab.

Aguijon de abispa: yach xux.

Aguijonear: lom.

Aguja: pudz.

Aguja pez: ah cun cay.

Agujerada cosa: holan.

Agu[j]erado,
 lleno de agujeros: holol hol.

Agujero y agujerar: hol.

Agujero ó boca como de cenote: cal. [(] Ut: cacal hol; oxcal hol.

Agujeritos pequeños como de carcoma: biz; bizil biz.

Agujerado asi: bizan; holan.

Agujerado como cesto: calman cal.

Agusadera: haab.

Agusar: cicunah ye; hâ.


Ah.

Ahijado de bautismo: mehenilan; mach palil.

Ahijar animal: kub al; dza al.

Ahitar á otro: ppulmezah.

Ahitarse: ppulmal.

Ahito: ppuppulci; ppuppul nak.

Ahogar en el agua: bulezah nii.

Ahogar con la mano apretando la garganta: yadz cal; bidz cal. [(] Ut: u yadzah u cal Pedro.

Ahogar tapando los respiraderos: mac ik.

Ahogarse en el agua: bulul ni. [(] Ut: buli u nii Pedro.

Ahogarse con comida dando en el galillo: hakbal.

Ahogarse como el maiz con la yerba: mucchahal.

Ahondar: tamcunah.

Ahondarse: tamhal.

Ahorcajar sobre algo: lechcunah.

Ahorcajarse asi: lechtal; hectal.

Ahorcar á otro: hic( cal. [(] Ut: hic(i u cal.

Ahorcarse: tab cal. [(] Ut: tabah u cal.

Ahorrar escla[v]o:
 lukzah tu ppentacil.

Ahumada cosa: u cuchma budz; pana budz.t.(?) Ahumado que sabe á humo: uol budz u boc.

Ahumarse: cuch budz.

Ahuzada cosa: bibidzic.

Ahuzar labrando la madera: bidz pol.t.

Ahuzar haciendo carton: dzot.

Ahuyentar: pudzezah; tohol.
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Ai.

Airado: leppan yol; leppan u tá.

Airar, dar causa de ira: leppzah ol; likzah ol; dza chun lepp olal; leczah ol.

Airarse: leppel ol. [(] Ut: leppi uol ti.

Aire; espíritu; vida; viento: ik.

Aire colado: man tadz ik.

Aire que recrea: zulucnac ik. [( Ut:] zulucnahi ik tin nii.

Airosa cosa: tan ik.


Aj.

Ajarse ó despachurrarse la fruta: yac(al.

Ajarse como ropa ó papel: loppmal. Ajar.

Ajorca: tup; zak che; lophal; lopyah.

Ajuar: u cen ilibtzil; u mek ilibtzil.


Al.

Ala de ave: xik.

Alabanza: tic( [an]umal.

Alabar: nachcunah pectzil.

Alabastro: zac yel bach.

Alada; cosa que tiene alas: xiknal.

Aladar de cabellos: tup tzotz.

Alarde: u kukum tok; u kukum katun.

Alarido y dar alaridos: [a]uatah; auat.

Alargar algo: chauaccunah. [(] Ut: chauaccu[n]e
 estribo: alargar el estribo.

Alargar la mano: tic( á kab ca dzic ti.

Alagarse algo: chauachal.

Alargarse el tiempo: nachhal kin.

Alba de la mañana: yahal cab; zazhal cab.

Albañal por donde desagua: yoc ha; yoc luk.

Albañil: ah men pakbal.

Albarda: u kam u cuch tzimin.

Albedrío del hombre: xot olal.

Albeitar: ah dzac tzimin.

Alberca: u cuchil ha; pak.

Alborotada cosa: huban.

Alborotador: ah huban; ah ppuhan.

Alborotar: hubezah; ppuhbezah.

Alborotarse como enjambre ó gente: hubul; ppuhul.

Albricias: u maxil yutzil pectzil.

Albur, pe[j]e de la mar: [x]ulum.

Alcaduz, id est, cubos de sacar agua: c(oy.

Alcahuete: ah pay uey.

Alcahuetear: pay uey; kub uey.

Alcaide de castillo: ah canan pâ.

Alcanzar al que huye: chuc.

Alcanzar en alto: c[haan]bilhal uaan.
 [(] Ut: ma c[haan]bil in uaan.
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Aldaba: kalab.

Aldea: chanchan cah.

Aldeano ó plebello: ah pach cab; ah piz cab.

Alear: popoc xik.

Alegrar á otro: cicunah ol.

Alegrarse: ciilmac ol; ciihil ol.

Alegre: ciilmac ol.

Alegremente: ti ci[il]mac yolil.

Alegria: cici olal.

Alejar: nachcunah.

Alejarse: nachhal.

Alentar, tomar aliento: c(aal ik; c(a ol.

Alentar y resollar: tuz ik.

Alesna: yocob.

Alferez: nacom; ah koch pan.

Alfombra: popil nok.

Alforja, costal, talega, faltriquera: mucuc.

Algibe: yacan ha.

Algo mejor está el enfermo: pixan pixan u uich.

Algodon: taman.

Algodon desmotado ó copo: bii.

Alguacil: tupil.

Alguacilazco: tupilil.

Algun tanto: babahun.


En algun tiempo: ua bikin.

Alguno, algunos [ó] algunas veces: yani. [(] Ut: yani yohel; yani ma yohel xani.

Alhajas: u balab.

Alhajas pobres: labal lab.

Aliados: kaxan u thanob; mocan u thanob.

Aliarse ó con[cert]arse:
 kax than; moc than.

Alianza anssi: kax thanil; moc thanil; nuch thanil.

Aliento: [i]k.
 [(] Ut: manan ik.

Alimento y alimentar: tzen.

Alimento por la comida: yoch hanal.

Alisada cosa: yulaan.

Alisar ó bruñir: yultah; yulaan.

Alizarse: dzebmal.

Aliviado (estar el enfermo): chalan u [puczikal].

Aliviar la carga: zalcunah cuch.

Aliviarse asi: zalhal cuch.

Aliviarse el trabajo ó pena: hatzal numya; tzapahal; emel ti cab numya.

Aliviarse el enfermo: c(enel cimil; lemel cimil; zalhal cimil.

Allá: telo.

Allanar: taxcunah; hax [k]abtah.

Allanar como suelo: taxcunah; h[a]y kab.

Allegada ó arrimada hácia un cabo: molan; hun mol.

Allegada ó amontonada: banan; bancabal.

Allegar ó arrimar á algun cabo: nakzah; hudz. [(] Ut: nakes tu nak pak; hudz naklic pak.

Allegar: mol; hun molcinah.

Allegar ó amontonar: bancunah.
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Allegar como basura: dzic.

Allegarse ó amontonarse: bantal; dzan[t]al.

Allí donde tú estas: telá á yanil á culic.

Almena: u ppippichil hol pak.

Almenada cosa: ppichil hool cule[n] cul.

Almohada ó cabezal: kam hool.

Almohadilla de labrar: kam chuy.

Almohaza: haab licil u habal tzimin.

Almohazar: ha pach tzimin. [(] Ut: ha a pach tzimin.

Almoneda: con balba.

Almonedear; hacer almoneda: con balba; ka[y]tah balba.

Almorrana: ka ba[k].

Almor[z]ar:
 kam chi; hatzcab ui[i]l. [( Ut:] ma in kam chi ahic cabe.

Alon de ave: u cicil ulum.

Alpargate ó cualquier calzado: xanab.

Alpargate ó zapatos hacer: yoc xanab.

Alpargatero ó zapatero: ah men xanab.

Alquilada cosa: mahan; mahanbil.

Alquilado dar: dza mahan. [(] Ut: in dzaah tzimin u mahante.

Alquilar ó prestar: mahan.t. [(] Ut: mahante tzimin; mahant[e]
 boc(.

Alrededor: naklic. [(] Ut: naklic in col.

Alrededor andar: zutucnac ximbal.

Alta cosa: caanal; hach caanal.

Altar ó poyo: tem.

Alterada cosa como pasion: lecan.

Alterarse asi: ppuhal; lecel.

Alterar asi: ppuhzah; leczah.

Alterarse el pulso: cicilancil u puczikal.

Alterado estar el pulso: cicilnac; titippnac.

Alterarse el miembro: likil bakel.

Alteza ó magestad: tepal.

Alto de cuerpo: chauac u uan.

Alto: [caanal.]

Alto abajo (de): dza ti ca[an]al kuchuc ti [c]ab.

Altura: caanalil.

Alumbrar: tic( ka[k].t.

Alumbrar espiritualmente: zazcunah pixan; tic( kaktah pixan.

Alzar en alto: canalcunah.

Alzar lo caido: likzah.

Alzar en palo como ave: tic che.t.

Alzar la cabeza como la culebra: tic cal.

Alzar de obra: hauzah.
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Alzar el destierro: hauzah tohlabal.


Am.

Ama ó señora: colel.

Ama que cria niño: ah dza chuch.

Amable cosa: yacunaben.

Amada cosa: yácunan; yacunabil.

Amador ó el que ama: ah yacunah.

Amagar: yeye. [(] Ut: yeye hadzte yetel yeye hulte.

Amamantar, dar de mamar: dza chuuch.

Amancebado: ah ueyancil.

Amancebarse: ueyancil; tzubancil.

Amanecido: ahan cab; zazil.

Amanecer: yahal cab; zazhal.

Amanzar el animal: zuccinah.

Amanzar[s]e
 así: zuchal.

Amanzar[s]e ó tomar amor con otro: kubul ol. [( Ut:] kuban yol tu xiblil; ma kuban yol tu lakob.

Amar: yacunah.t.

Amar cosa: kat. [(] Ut: kat in chi.

Amarse unos á otros: yacunah tamba.

Amar[s]e
 á menudo: yayacunah.

Amargar: kaahal.

Amargura: kaail; zudzil.

Amarillear como rosal: kan toppen.

Amarillecerse ó volverse amarillo: po[z]ha[l]
 u uich.

Amarillo color: kan; kankan.

Amarillo en el rostro: poz u uich.

Amasado (cal ó mezcla): yac(bil taan.

Amasar así: yac[(]tah.

Amasar y hacer tortillas: pakach.t.

Ambos: tu cabil; tu catulil.

Amenazar ó amedrentar: hakzah ol; zahac. [(] Ut: hakez yol.

Amigarse; hacer amigo: etailancil.

Amigarse con mujer: ocol yicnal.

Amigo: etail.

Amigo tomar: etailtah.

Amigos ad invicem: ah etail tamba.

Amigos (los haz), id est, haz los amigos: etailcunob tu batamba; ocezob tu batamba.

Amigo de taza de vino: ah etail hanal.

Amo ó señor: yumil; yumilbil.

Amohinarse: chimil ol.

Amolar, id est, agusar.

Amonestar y aconsejar: halm[ah] xicin;
 cuxcinah ol.

Amonestar los que se casan: kay.t.; peez.t.

Amontonar como tierra ó / granos: huntuccinah; muc(cinah.
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Amotonarse así: tuctal; muc(tal.

Amontonada cosa: huntuccinan.

Amor de Dios con que es amado: u yail Dios.

Amor [de Dios] con que [nos] ama: u yacunah dios.

Amor ad invicem:
 yacunah tamba; yacunah.

Amor servil: ppentacil yacunah.

Amor filial: mehen[tz]il
 yacunah.

Amor carnal: bakil yacunah; ka[z]il
 yacunah.

Amordazar: pedz che.t. yak tzimin.

Amortecerse: zac cimil.

Amortecido: zac cimen;
 zatan yol.

Amortajada: teppan ti nok.

Amortajar: tepp. [(] Ut: teppex cimen ti nok.

Amortiguarse los colores de la imagen: tupul u uich yobonal.

Amortiguarse el fuego: habal.

Amotinarse el pueblo: hubul cah.

Amparar: boybezah. [( Ut:] boybez in mehen; ocez yalan a xik, yanal a boy.

Ampolla en el agua: yom ha.

Ampolla en la carne: chol ax.

Ampollar las orejas: likil u xicin; leppel u ta.

Ampollarse: chol axhal.


An.

Anade ó anzaron; es una ave: cutz[a].

Anca de caballo: yit tzimin.

Ancora ó pesga de piedra: c(uy tun.

Ancora hechar: c(uytuntah.

Anciano ó viejo: noh xib; noh uinic.

Ancianos: nucte uinic; noh xib cabob.

Ancianas, las mas viejas: ix nuclal cabob.

Ancha cosa: nach u tan; b[a]bacnac.

Anchura de algo: u tan.

Andador: chich oc; chich oc; chich u ximbal.

Andadura: chich ximbal.

Andamio de madera: pepem che.

Andar: ximbal. xímní, ximbalni.

Andar algo: ximbaltah. [(] Ut: ximbalte be.

Andar (hacer): ximbanzah. [(] Ut: ximbantez tzimin.

Andar a pie: xin cab; ximbal ti [b]e.
 [(] Ut: ximbal in binci.

Andar a caballo: ximbal ti tzimin.
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Andar al cojcoj: tzitzin lok.

Andar en zancos: xinib che.

Andar á gatas: xaclancil. [( Ut:] xaclan u ximbal.

Andar á sentadillas: huk.

Andar de prisa: homoch ximbal.

Andar hácia atras: cuch pach ximbal.

Andar al rededor: zutucnac ximbal.

Andar vagueando: kakatancil.

Andar de dos en dos: cacathil ximbal.

Andar á paso llano: tadz ximbal.

Andarse de casa en casa: zut chichi na.

Andas [de muerto]: u c(uyub che cimen;
 u kochob cheil cimen.

Anegado: bulan u nii ti ha.

Anegar: bulzah nii.

Anegarse bulul nii ti ha.

Angarillas para llevar gallinas: patal; patal che.

Angosta cosa: nath; kap; nac(.

Angustiado que quiere vomitar: tac u xe. [( Ut:] taci tac in xe.

Anillo: dzipit kab.

Anima: pixan.

Animal: b[a]lche;
 u bal kax.

Animal volátil: xiknal.

Animal reptible: xacnal. 

Animarse á sufrir ó trabajar: c(a ol; chichcunah ol. [(] Ut: chichcunah á uol.

Animoso: chich yol.

Aniquilarse: zalcunah ba.

Anoche: okin.

Anochecer: akabhil.

Anochecido: akbilil.

Antaño; esto es, año pasado: ti ha[a]b mani.

Anteojos: zaz; mah[an] ich.

Antes que: ti ma; mail.

Antier: cabhe.

Antigua [c]osa:
 uchben.

Antiguo hacerse: uchbenhal.

Antiguallas: uchben than; uchben can.

Antiguamente: uchi; ma holhei.

Antiguamente algun tanto: uchi uchi.

Antojarse á la preñada: zidzbah.

Antojos así: zidzil.

Antrocha de varillas: kaxbil tah.

Anzuelo: lutzub mazcab,


Añ.

Añadir como pedazos de cordel: dzacbezah; pay pac[h]tah.

Añadir de compra: dza yokol; dza dzedzec.

Añadirse: chaypahal; dzacpahal.

Añadidura en cordel: u dzacal.

Añal; cosa de año: ha[a]ben. / [( Ut:] hun ha[a]ben.
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Añal; cosa que se hace ó viene de año en año: ha[a]bliz.

Añeja cosa: uchben.

Añejo pan de mas de un día: chuchul uah.

Añejarse: uchbenhal.

Añil: c(oh.

Año: ha[a]b.

Año pasado: [ti haab mani.]

Año nuevo: tumul haab; helep.

Añublado el cielo: dzuz.

A[ñ]ublarse el cielo: nocoy cabhal.


Ap.

Apacentar: [h]antezah;
 xac chi.

Apacible: utz u than.

Apagar fuego: tupul kak; tup cib.

Apagar el deseo ó el apetito: tup ol.

Apalanquear: tac chetah.

Apalear: hadz ti che.

Apalear (que [su]ene):
 boboh chetah.

Aparejado: c(aan uba.

Aparejar comida. V. aborrcer ó aderezar.

Aparejad el camino del Señor; parate viam &: mentex u bel yumil ti Dios.

Aparejarse: c(aal ba.

Apartamiento de camino: u xay be.

Apartar, quitar, librar: lukzah.

Apartar ó desviar hácia á alguna parte: hudz.

Apartar
 unos de otros como se hará el día del juicio: hudz tu batamba.

Apartarse con arrogancia: cuz ba.

Apartarse del lugar ó irse: lukul.

Apartarse con disimulo: col ba.

Apartarse de la queja ó pleito: em[z]ah tza.

Apartarse camino: xayancil be.

Aparte: hun tzuc.

Apedreado: puc( tunbil.

Apedrear; tirar piedras: c(in.

Apedrear lloviendo: kaxal bat.

Apellidar: auat paytah.

Apenas: [i]ch ticil ya.

Apercibir: pa[y]be halmah;
 pecbezah ol. [(] Ut: paybe halech tiob.

Apesgar; poner pesga: c(uy tun.

Apesgar; poner piedra enzima: pedz tuntah.

Apetecer. V. desear: [hul] ol;
 dzib ol.

Apitonanda: izppin.

Aplacado el airado: teman yol.

Aplacar: tem ol; temcunah ol; ziizcunah ol.

Aplacar de palabra: dzemdzem t[h]antah.
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Aplacarse: temhal ol; temel ol; zizhal ol.

Apodar o motejar: pat. [(] Ut: u patahen ti peki[l].

Apolillarse: kuxul tumenel zibiz nok.

Aportillado: hutul; hamal. [(] Ut: hutul in cot.

Aportillarse: hutul; hamal.

Aposentar. V. ospedar: hula[tah]; hul[a]ncil.

Aposento: uay.

Apostar: kintah.

Apostemarse la llaga: zippib.

Apreciador: ah xot tulul.

Apreciar y aprecio: xot tulul; xot tohol. [(] Ut: xotez u tulul.

Aprender: cambal. [( Ut:] aprendiéndolo estoy: cambal in cahi.

Aprender algo: cambaltah; [can.ah,ab. [(] Ut: había]
 aprendido pero se me ha olvidado: in canah cuchi.

Aprender de coro: cambal ti ol; c(a oltah. [(] Ut: cambalte tu uol, vel, c(a olte.

Aprender á curar: cambal dzacyah, vel, cambal ah dzacyah.

Apremiar. V. forzar.

Aprendarse para casamiento: coh yolob.

Apresurada cosa: homlac. [(] Ut: homlacech ua?.

Apresuradamente: ti homol homolil.

Apresurar al que anda: chichcunah oc. [(] Ut: chichcun á uoc.

Apresurarse en alguna otra cosa: homolah; homlahtah. [( Ut:] bal a homlah [vel] bal á homlahte.
 Mabal bin á homlahte.

Apretada (cosa entre dos): kapacnac.

Apretar atando: hepp; hepp kax[.t.]

Apretar con la mano: pedz kab.t.

Apretar bajo el zobaco: nath xik[.t.]

Apretar bajo el pie: nath oc.t.

Apretar como sellando: dzal; dzal kab[.t.]

Apretar con la mano ó en las uñas: chich la[pp.t.]

Apretar entre dos cosas: cap; capcunah; nath.

Apretado anssi: cancanci.

Apretarse una cosa hueca con otra y quebrarse: nappal napp tamba.

Apretarse ó ludirse una cosa con otra: napp coh.

Aprisco de ovejas: u zoy cheil tanam.

Apropiar ó tomar posecion de algo: pach.[ah,ab].

Apropiar alguna cosa: tialtah.

Aprobar lo que otro dice: cetbezah u than.

Aprovechar; venir provecho / de algo: u yanhal yal; u yanhal u paka ti.
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Aprovechar la correccion: c[haan]bilhal than.
 [(] Ut: mabal chaan ti.

Apuñar; dar puñada: lox. [(] Ut: u loxah in uich.

Apuñarse: lox tamba.

Apuntar al blanco: toh tan.t.; toh kab[.t.]

Apuntar leyendo: xek chetah.

Apuntar canto: chicilbezah kay; calbezah [kay].


Aq.

Aquedar lo que huye: mac hol; xot hol. [(] Ut: macex u hol.

Aquedar á pedradas: mac c(intah.

Aquejarse el enfermo: acan.

Aqui: uaye. [( Ut:] aqui estarás: uay cechitoe. De aqui á un año: ualci hunppel ha[a]b. De aqui en adelante: te tu pach; lic u binel.


Ar.

Arador de sarna: yikil zok.

Araña: leum.

Araña negra ponzoñosa: am.

Araña pescado: mex.

Arañar: lachtah.

Arbitrar como juez: uacunabil ah xot than.

Arbol: che.

Arbol frutifero: ah ichil che.

Arbol sin fruto: tzotz tun che.

Arboleda ó monte de árboles: poc che; kax.

Arca ó caja: maben che; baaz che.


Arca de Noe: maben che.


El Arca del testmento: maben utial yumilbil.

Arcadas y darlas: tocyah cal.

Arco para tirar: chulul; tippix [che].

Arco de cielo: chel.

Arco de edificio: ppum.

Arder (hacer): elzah.

Ardiendo: eelnac; xuc[(]ucnac.

Arderse y la llama: elel.

Ardilla: cuuc.

Ardid: i[d]zatil.

Ardor del sol: u chacauil kin.

Ardor que dejan los azotes: hoplacil. [(] Ut: hoplac in pach.

Arena: zuz.

Arenal: tul zuz u lu[u]mil.

Arenosa; cosa llena de arena: uol zuuz.

Argamasa: yac(bil taan.

Argolla: u cal mazcab.

Arguir: thanal than.

Arma de guerra: yen uba katun.

Armado: yentahan uba.

Armadillo animal: ibach.

Armadura del cuerpo: c(aucabal bac.

Armar la[z]os á iguanas: kal chulul.

Armar laz[o]s á pájaros: thin le.

Armar arco ó ballesta: zin / chulul.
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Armar arcabuz: but[h] yol dzon.

Armarse: yeentah ba.

Armarse aguacero: nacal ha.

Armonia del canto: u [zin]an kay.

Arte y tambien arteza: idzat.

Artículo de fe: u ppicil oc olal; yocza[b]enil oc olal.

Artificio de cuna de niño: ix nuc.

Arrabal: pach cah.

Arraigada la planta: c(ican u motz, vel, taban u motz.

Arraigarse asi: motzancil; c[(]icil motz.

Arrancar: hooh.


Pasiva: hoohbal.

Arrancar de raiz: pik hoohtah.

Arrancar una muela tirando: toc pay.t.; ho[dz] pay.t.

Arrancar cabellos ó pelar aves: thoc; cac.


Pasiva: cacbal.

Arrancar lo incado ó clavado: hodz pay[.t.]

Arrasar medida: lah dzadzcunah; lah cetcunah; taxcunah.

Arrasada cosa asi: lah dzadz.

Arrastrar lleuando: cho pay.t.; hil pay.t.

Arrastrar por el suelo: hoc pay.t.

Arrastrar algo trayendola de aqui para alli: bilyah.

Arrastrar la vestidura por larga: mimiznachil.

Arrear la bestia: chichcunah oc.

Arrebañar algo: dzibit; dzibtab.

Arrebatar: toc.

Arreciar como voz: kamcunah.

Arregostarse: kizil u chi.

Arremangar como calzas: dzip.

Arremangarse: zil nok.

Arremeter: p[u]l ba yokol.

Arremuda: helum hel; yam[b]il.

Arrendar: edz.t.

Arrepentimiento: ya ta olal.

Arrepentirse de lo mal hecho: yahal ti ol.

Arrepentirse del concierto: ualkezah than.

Arriba: caanal.

Arribar el navio: ho[k]ol ti chi pay.

Arrimar: naccab.t.

Arrimar hacia algun cabo: nakzah.

Arrimarse: nactal.

Arrodillarse; caclam pixhal; xoltal ti pix. [(] Ut: caclam pixnen; xolen ta pix; ualen ta pix.

Arrojar: pul.

Arrojar esparciendo: uec c(in.t.

Arrojar con impetu: picc(in.t.


Page 146

Arrojar junto, como maiz: ban pul[.t.]

Arrollar como petate: codz.

Arroparse ó abrigarse: pix ba.

Arrugada cosa: odzol oodz; loloo[pp].

Arrugado de vejez: oodz u uich.

Arrugarse: oodzmal; oodzhal; looppmal.

Arrullar el niño: uentezah.

Arrullar la paloma y gemir: acan.


As.

Asa de jarro: u xicin jarro.

Asa de caldera: u kab.

Asaetear: hul.

Asada cosa ó que se ha de asar: kakbil.

Asados debajo la ceniza: mucbil.

Asado huevo blando: pocbil.

Asado bajo la tierra: pibil.

Asador: kakab.

Adadura: tamnel.

Asar: kaktah.

Asar algo sobre las brazas: chel chuc.t.

Asar deuajo la ceniza ó rescoldo como camotes: muc taantah.

Asar mazorcas o guebos blandos: pooc.

Asar huebos blandos: poc.

Asar algo bajo la tierra: pibtah.

Asar ó tostar granos en el rescoldo: topp taan.t.

Asco (tener de algo): ppec.

Ascos hacer: idz ni[.t.]

Asqueroso: ah ppec hanal.

Asquerosa cosa que da asco: ppectzil.

Asentada cosa: cuman; culcabal.

Asentados: cucultac.

Asentarse: cultal; cumtal.

Asentado (edificio): hedzan.

Asentarse asi: hedzel.

Asentar colores: dza hobon.

Asentar el pie: e[dz]cunah oc.
 [(] Ut: edzan in uoc.

Asentar el paso: edzcunah ximbal, vel, taxcunah [ximbal].

Asentar colmenas: pak cab.

Asentar algo ó promover á obispo: culcinah; cumcinah.

Asentarse: cultal.

Asentarse el ave: culul; thuchtal.

Asentarse el licor ó aclararse: chalhal; chalanhal.

Asentarse sobre algo: cumca[b]tah.

Asentarse de cuclillas:
 thuchtal.

Asentarse en cofradía: dzibtabal ti cofradíail.

Asentar el tiro: toh tantah.

Asensio: tzitzim. Es ajenjo: zizim.

Aserradura: u ta uelbil che.

Aserrar: uel.

Asi; asi como: bay. [( Ut:] Asi es: bay lo. / Asi será: bay ualo. Asi fue: bay binici. Asi no es: ma bay. Asi que eso pasa: bay ca manzic; bay xabe. Asi lo escribirás como está esto: bay bin a dzibtic. Asi vino, asi irá: bay talic, bay binbal xan. Asi vino, asi se fué: bay talic, bay binic.
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Asiento: edzlahi.

Asiento de pueblo: edzlahi cah; cacab.

Asiento de principales: [p]op;
 dzam.

Asiento del posol: u xixil zacá; u noy zacá.

Asiento del agua: u tanatil; u lu[u]mil.

Asir ó prender: chuc. [(] Ut: in chucah.

Asir como con alfileres: c(ic.

Asir ó falcar canoas unas con otras: tzayal.

Asir ó tomar con la mano: mach.

Asir asi derrepente: tec mach.t.

Asir como con garabato: hokob.t.; lich.t.

Asir con tenazas ó entre dos cosas: nath.

Asir reciamente con los dientes: nach.

Asir con tres dedos: thuy.

Asir con el dedo índice y pulgar: bith.

[Asido;] cosa que vá asida dependiente de otra: tabal tab.

Asirse como los perros: tzayal tanba.

Asistir ó estar en algun lugar: cultal. [(] Ut: ma culan tí yotoch.

Asistir á alguna obra: uatantah. [( Ut:] balx ca uatantic.

Asma: [zen] coc.

Asmático: yan [zen] coc ti.

Asolado edificio: hayan.

Asolar así: hay[z]ah; hay.

Asoleado la cara: ekpozen u uich.

Asolear; tender algo al sol: haykintah.

Asolear; poner algo al sol: dza tan kin.

Asolearse la cara: ekpozenhal u uich.

Asolearse el maiz: uatal kin yokol. [(] Ut: ualhi kin yokol.

Asomar como el sol que sale: tippil.

Asomar el que viene de camino: chacanhal.

Asomarse á alguna parte ó acechar: c[(]eneb[.t.]

Asombradiza cosa: hak ol.

Asombrado: hakan yol.

Asombrar: ha[k]zah ol.

Asombrarse: hakal ol.

Asombrarse como entre sueños: paakal.

Aspera cosa trabajosa: / yatzil; numyatzil.
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Aspera cosa como cilicio ó zayal: tzaplac.

Asepra cosa al gusto como lejia: lal.

Asta de lanza: nab te.

Astil: oc. [(] Ut: yoc bat.

Astilla: u tzahal che; u hatal che.

Astucia: idzatil.

Astuto: idzat.

Asurado: [k]akmal; nac[(]mal.

Asurado como la olla que se cuese sin agua: nac[(]mal; kakmal.

Asurarse las yerbas: muchmal.


At.

Atacar calzas: moc ex; hec[(] ex.

Atajar camino: ximbal tu tohil be.

Atajar aposento: ka[z]tah.

Atajar al que huye: mac be.

Atajo de camino: u tohil be.

Atajo para huir de las piedras: xoy be; xax be.

Atalayar ó correr el campo: ppicit be. [(] Ut: ppictex be.

Atalayar la caza: ppitim che kuch.

Atambor y tocarlo: pax.

Atadero: kaxal tab.

Atadero ó cabresto: u tab u cal tzimin.

Atajar con palos y lodo: tzutz.

Atar: kax.

Atar cosas juntas: et kax.

Atar con cordones delgados ó anudar: moc.

Atar fuertemente: chich kax.t.; hic[(] kax.t.; hepp kax.t.

Atar cosas atravesadas: kat kaxtah.

Atar cosas juntas como varas: lot kax.t.

Atar apretando con la rodilla: pec kax.t.

Atar ó enlazar: tabzah.

Atarse asi: tabal.

Atavio. V. adorno: cen.

Atemorizar: hakzah ol; zahzah ol.

Atencion: dza olal.

Atencion (poner en algo): dza oltah.

Atentamente: ti dzaan yolil.

Atentar tocando: tal.

Atentar ó buscar mugeres de noche: xaxah c[(]o.t.; xaxah kab.t.

Atento (estar): c[(]ental.

Atento: dzaan yol; c[(]enc[(]en ti than.

Atenazear; asir con tenazas: nath.

Atesorar: dzaczah takin; dzaczah tzoy.

Atestado como algodon: dzilan.

Atestarse algo como en agugero: dzot.

Atestar asi: dzil; can dziltah.

Atestigar: tohcinah than; hahcunah than.
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Atizar el fuego: tac nax che; xuc[(]ah che.

Atizar lámpara: thab kak.

Atol: za.

Atol de maiz nuevo: ul.

Atolar tela: ppo ha.t.

Atolar basija: hoybezah.

Atolladero: chac luk.

Atollar la bestia: homchahal.

Atormentar y dar mala vida: numzah ti ya. [(] Ut: balx u chun á numzic ti ya á c(uplil.

Atormentar ó padecer: numzah ti ya.

[Atormenta;] cosa que atormenta los ojos como tierra: hiihinac.

Atraer por halagos: kubzah ol; cich than.

Atrancar puerta: kal mactah.

Atravesado: katan.

Atravesar algo: katcunah.

Atravesar palos como para cerrar puerta: kat che.t.

Atravesar palos atando: kat kaxtah.

Atravesar por el pecho: hem [tan.t.]

Atravesar la manta ó faja por el cuello: hem kaltah.

Atravesarse camino: xayancil be.

Atravesar con lanza ó cuchillo: pot lom[.t.]

Atravesar los ojos: lek pa[c]at.

Atravesarse algo: katal

Atronada cosa como trompeta: c[(]eeh.

Atronar los oidos: tu[pp] xicin.

Atronar asi: tu[pp]ul xicin.

Atropellar con el pecho: nac tantah.

Aturdido: zatan yol.

Aturdirse: zatal ol; zatkalancil ol.


Au.

Aullar: auat.

[Aun no: ma to; maito: adverbio. ( Ut:]
 aun no se a ido: ma to xici.

[Aun: -ito. ( Ut:]
 aun está en tiempo de aprenderlo: tan cambalito.

Aunque: baix; bacac ix.

[Aunque no sea sino uno: laaci hunppel. ( Ut:]
 aunque no sea sino uno, traelo: laaci hunppel ca talez.

Ausentarse: benel; lukul.

Ausente: ma culan.

Autor de algo: u yax chun; u hoppzah be.


Av.

Avahar: oxou.t.

Avaricia: coc [zidz]il.

Avaro: coc zidz.

Ave: c(ic(.

Ave ó sabandija de la mar: yikil kaknab.

Ave de rapiña: ah la[pp].

Ave de rapiña: ah [ii];
 ah c[(]uyum thul; ek pip.

Aves agoreras: icim; puhuy; kip choh.

Avellana con que se purga: ppih.

Aventar; hacer viento: picit.

Averiguada cosa: ohelan; pot cha[c]an.
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Averiguar ó hacer informacion: xache be.


Ay.

Ay, quejandose: cuy.

Ayer: holhe.


Antier: cabhe.


Tres dias ha: oxhe.


Cuatro dias ha: [canhe].


Cinco dias ha: ho bix.


Seis dias ha: uac he.


Siete dias ha: uuc bix.


Ocho dias ha: uaxac he.

Ayer de mañana: h[a]tzcabal holhe.

Ayer tarde: okin holhe; okni.

Ayo de niño: ah canan pal.

Ayudar y ayuda: a[n]at.t.

Ayudar con el voto: lath than. [(] Ut: lath in than; in lathah u can pectzil.

Alludarse a llevar algo: mul kabtah.

Ayuno y ayunar: zukin. [(] Ut: zukinte vienres.

Ayuno que obliga: noh zukin.

Ayuno que no se ha desayunado: ma u kam u chi; ma u yalte hanal manic u chumu[c]il
 akabe.

Ayuntamiento ó junta: molay.

Ayuntar ó juntar una cosa con otra: paktecunah.

Ayuntar cosiendo: pakte chuytah.

Ayuntar ó allegar: pa[k]tehal.


Az.

Azor: ah ii.

Azada: panab.

Azorarse ó emperrarse: chiicnacil ol.

Azotar ó herir: hadz.

Azotar gravemente: yaya hadz.

Azotar en las nalgas: hadz ti [pp]uc it.

Azotar por todo el cuerpo: babal hadz.

Azotar moderadamente: dzedze hadz.

Azotar poco: tzatza hadz.

Azote ó instrumento de herir: hadz; hadzab.

Azul: yayax.
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Ba.

Babas: u kab chi; lul.

Babear: kaban[c]il chi;
 yemel u kab chi.

Baboso: ah kab chi.

Bacia de asofar:
 cat mazcab.

Badajo: yol mazcab; cuchil kaxyah.

Bailador ó dansador: ah okot.

Bailar y el baile: okot.

Bailes vedados: tan kinam; dzulam; pochó; dzul okot; nahual; ppolom kay.

Baja cosa: cabal.

Bajeza: cabalil.

Bajo de cuerpo: com uaan.

Bajo de mar: ocozil kaknab;
 hayil ha.

Baladron, parlero: ah zacach than.

Balar y balido; se entiende de vacas: auat.

Balbuciente: nun.

Baldia cosa: ixma pach; ma[nan] tah tiali.

Balido: auat.

Ballesta: thin.

Bambalearse ó temblar la tierra: yu[k]ba.

Bambaleandose: yu[k]banac.

Bandera: pan.

Bañar: ichnezah; ichcinzah.

Bañar para afeitar: poc.

Bañarse: ichcil.

Bañarse la parida:
 pibba.

Baño de parida: pib; u pibil ah alancil; u pib ah al.

Barajar ó estorvar: zouyah.

Barajar los naipes: zozouci.

Barato: ma coh u tulul.

Barba: meex.

Barba inferior, esto es pendejo: choon.

Barbacoa, id est, cama de palos: c[(]ac che.

Barbarcoa para asar algo: ka[k]am che.

Barbar; echar barbas: meexancil; hokol meex.

Barbero: ah men dzic.

Barbilla: ceb.

Barbiponiente, id est, el que vá barbeando: tzotzom.

Barbirrojo: chacxicen u meex.

Barbudo: ah meex; yan u meex.

Barbudo de grande barba: ah meexnal.

Barca: chem.

Barnis: bitun.

Barnisar ó embarrar: pa[k] bituntah;
 bituntah.

Ba[r]quero
 ó señor de barca: ah chemnal.

[B]arranco:
 kom luum.

Barrena: c[(]otol c[(]ot mazcab.

Barrenar con hierro ó pedernal: hoc(.

Barreno: hoc(ol ti barrena hol.

Barrer: miz.t.

Barrida cosa: mizan.

Barrida cosa y descombrada: ha[n] piken;
 han mizen.

Barrio ó vecindad: et chi nail.

Barro: luk.

Barro en el rostro: c(uc.

Barruntar: pahtah.

Basta cosa como hilo; esto es, tosca: nuc.

Bastar: chambilhal.

Bastan dos: tepali cappel.

Bastardo: ueyil al; ueyil mehen.

Bastecedor: ah dza nech.

Bastimento: nech.

Baston: xolte.

Batallar y la batalla: ppi[z]lim mu[k];
 bateel tanba.

Batanar: coh.

Batir como huevos y enturbiar: puk.

Batir fortaleza: dzon kaktah.

Bausan: papal ik; hap.

Baptisado (bautizado): ocan ha tu hool; caput zihan.

Baptizar (bautizar): caput zihzah; oczah ha ti hool.

Baptizarse y baptismo: caput zihil; ocol ha ti hool.

Bautisterio: yuunil caput zihil.

Bazo: pek; yal pek; ep.


Be.

Bebedor: ah banban ukul.

Beber sin parar: tadz caltah.

Beberlo todo: lah ukul tulacal.

Beber de bruces: nocot ukul. [(] Ut: nocot ukté.

Beber con la mano: loc( ukul.

Beber sobre apuesta: chun luchtah.

Beber á tragos: ppuppuc ukbil.

Bejuco: ak.

Bellaco: lob uinic; ka[z] uinic;
 / hach lob.
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Bellaquear: lobil u cah; ka[z]il u cah.

Bellaqueria: lobil; kazil.

Bendecir y bendicion: cici thantah.

Bendecir agua y sal: tzitztah.

Bendita asi: tzitzabil ha.

Bendita cosa: cici thanbil.

Bermeja cosa: chachac; chacxicen.

Besar y oler: vdzbinah.

Besar llegando la boca á algo: nah chi.t.

Bestia: balche.

Bestia fiera: ah chibal.

Bestial: balcheyan.

Beso: u boxel chi.

Bezudo: pim u chi.


Bi.

Bien ó buenamente: tibil. [( Ut:]
 bien te lo decia yo: tibili ualah tech cuchi[e].

Bienes ó hacienda: balba.

[Bien: utz.
 ( Ut:] Bien estoy aqui: utz in cah uaye; utz u mal kinte uaye.

[Bien: u nah.
 ( Ut:] Bien le está el vestido: hach u nah buc ti loe.

[Bien ó merecido: u holi tun ti; u dzoci tun ti.
 ( Ut:] Bien se te emplea: u holi t[u]n
 tech lo; u dzoci tun tech.

Bienaventurado: pixan; bolon pixan.

Bienaventuradamente: pixante[t]zil.

Bienaventuranza: bolon pixanil.

Bienaventurado: cich cambezan.

Bien hablado: cux oltzil u than.

Bien inclinado: chinan u uinicil; thonan.

Bien hechor: ah dza yatzil ti; utz u cah ti.

Bigote: tzuc ti.

Bisabuelo:
 caa yum.

Bisco: zat.

Biscochar: oppcinah uah; oppcinah.

Biscocho: oppbol uah.

Bisnieto: caa mehen.


Bl.

Blanca cosa: zac; zazac.

Blancura: zazil.

Blanco (hacerse) zachal.

Blanco del ojo: zac [m]apil ich.

Blancura: zacil.

Blanda cosa al tacto: dzudzuci.

Blandear como lanza: bikyah.

Blanquear: zaccunah.

Blanquear ropa: zac ppo[o].t.

Blanquear la pared: hadz ta[a]ntah.

Blanquear de lejos: zac c[(]uyenhal.

Blanquesino: po[z] ich.

Blasfemar: tamay chitah ti ku.

Blasfemo: ah tamay chi.

Blazonar: zacach than.


Bo.

Bóbeda: noc ac.

Bóbeda (hacer): ppum.

Boca angosta; dicese / del niño que no puede mamar: c[(]ub chi.
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Boca: chii.

Boca de horno: uol chu[h] cab.

Boca de calle: uol be.

Boca de estómago: uich puczikal.

Bocado: nic[(].

[Bocado;] a buen bocado, buen gusto: ci u hantal takan ya.

Bocado sacar mordiendo: nic[(] kux; cotz [k]ux.

Boca[n]adas hechar: p[u]dzbah; pudz tub.

Bocina: hom bac.

Bodas y el convite de ellas: hachilin[c]il.

Bodegon: licil con hanal.

Bofes: zac ol.

Bofetada y darla: lah ich. [(] Ut: u lahah in ich.

Bofetada dar que suene: pa[k] lah ich.t.
 [(] Ut: pak lahtah in ich.

Bogar: bab.t.

Bola de palo: uouoloc che.

Bolear: baxal ti uouoloc che.

Bollada cosa: opp tu[n]bil.

Bollar: opp.

Bollar con piedra: opp tu[n].t.

Bolsa: chim.

Boquear como el que se muere: hahak ik; tuz ik.

Boquear; abrir la boca como hace la culebra: ppappa chi.

Boquirroto: pic[(k]al ch[i];
 zeb chi; ma yohel mu[c] than.

Boquiseco: ticin ti[c]in u chi.

Bordadura: pilbil nok.

Bordar, ó hacer labores como de colcha: piil.t.; uinclizcunah.

Bordo de tinaja: u chi cat; u kax tunil u chi

Bordo de salla: pilbil pic.

Bordon: xolte.

Borla: tot.

Borrachera: calanil.

Borracho: calan ti vino.

Borracho: num cho;
 num calam.

Borrada cosa de escritura: choan u dzibal.

Borrar asi: cho dzib; cimzah dzib.

Borron: thahci zabac; zipci dzib.

Bostezar: hayab.

Bota ó borsegui: hup oc keuel.

Botada cosa como bata: ma cii u ye. (Embotada quiso decir.)

Botar la pelote: tah lah.t.

Botar canoa: dzal chem.

Botica: u cuchil dzac.

Botija: ppul.

Boton de fuego dar: chuh ti chaca[u] mazcab;
 lich kak.t.
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Br.

Bracear: pipi[c]yah kab.

Brazada medir: zaptah.

Brazada y cuenta para mas: zap. [( Ut:] brazada y media: tanco[c]h
 tu ca zap.

Brazo y mano: kab.

Bragas, braguero, y calzones: ex.

Bramar y bramido: acan.

Brasa: chuc.

Brasero: u cuchil chuc.

Brava cosa: ta chi; ta chi ach.

Braveza: ta chiil.

Bravo hacerse: ta chiihal.

Breton de col: kuk.

Breton hechar: toppol kuk; kukancil.

Breva cosa: com.

Brevedad: comil.

Brevemente: zeb; tu zebal; hun zut.

Brincar el niño: oktezah.

Brincarse el venado: ppultah ba.

Brindar: chun luchtah.

Brocal de pozo: u chi c[(e]en; u uol c[(e]en.

Broquel: chimal.

Brotar los arboles: toppol kuk che.

Brujo: uay tan; dzu tan.

Bruñir: yultah.

Brutal: balcheye[n];
 tepp cheyan.

Bruto: balche.


Bu.

Bubas que salen fuera: zob.

Bubas interiores: chiba[l y]okol;
 kuxlacil.

Buche del animal: u tzucil.

Buey del arado: a[h] col ceh.

Buena cosa: tibil; utz.


De buena gana: tu tibilil ol; ti dzoc lukan yolil.


Buen hombre: utz uinicil; toh u bel.


A buen tiempo: tu kin; tii tii.

Bufar el animal: xob.

Bullicioso: [ah ppuhzah cah; coco uinic.]

Bullidor: ikil ik yol; chic u uich.

Bullir gente: momolancil.

Bullir la criatura en el vientre: pec.

Burla (cosa de): baxalbil; che[eh]tzil.

Burlador: ah baxal than.

Burlar ó jugar: baxaltah.t.

Buscar: xache.t.

Buscar con diligencia: chac xachetah.

Buscar la vida ó ganar de comer: xache cuxtal.

Buscar la vida de alguna: xache be.

Buscar algo de rayz: panchetah be.

Buscar por rostro: thul oc. [(] Ut: thulex yoc.

Buscar asi el perro: boboc nitah.

Buscar la vida ó hacer informacion: xache be; thuth be.

Buscar á tiento de noche: xaxah kab.t.
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Buscar con los pies como entre yerbas: xaual oc.t.

Buscar que comprar: xache man.

Buscar a tientas: xache oc yail.
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Ca.

Caballeriza: yotoch tzimin.

Caballerizo: canan tzimin.

Caballete: u ppuz pa[k].

Cabecera de mesa: u hool mesa.

Cabecear de vejes: chichic hool.

Cabecear de presunción: chichic hol ti nonohbail.

Cabecear llamanado: bec[(] cal.

Cabellera: mahan pol.

Cabello ó pelos: tzootz.

Caber: chabilhal; et ha[z]hal.
 [(] Ut: ma chabil ti uol. Caber viente cargas: et ha[z]hal hun tab ti ixim.

[Caber: malel.
 ( Ut:] Caber a cada uno diez: lahunpiz u malobi.

Cabeza: pol; hool.

Cabeza de madero; lo mas gordo: u hool che.

Cabeza, tenerla chata: dzamal u pol.

Cabeza, tenerla agusada como huevo: dzudzut pol.

Cabeza abajo: pacax; chunchun pol.

Cabezal ó almohada: u kan hol.

Cabezal de camissa, id est, el cuello: xil.

Cabezudo: nucuch pol.

Cabo ó fin: u hool; u xul; yit.

Cabo ó punto del madero: u ni che.

Cabra: c[(]uplal yuc.

Cabresto: u tab u [c]al tzimin.

Cabrilla, venado: yuc.

Cabrillas del cielo: tzab.

Cabritillo de teta: chuchul yuc.

Cabrito: chanchan yuc.

Cacarear: kokoancil ulum.

Cada: amal.


Á cada puerta: amal tu uol na.


Á cada paso: [matab ma.


Á cada rato:] man kin.


Á cada uno la mitad: tantanbuh.


Á cada parte: / tantanxel.
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Caer: lubul.


Cosa que cae de golpe: homchalac.

Caja ó arca: maben che.

Calzada de piedra: b[e] tun.

Calzado cualquiera: xanab.

Calzar: hup oc; hup oc nok.

Calzar calzas: hup octah.

Calzarse zaragüellos: exintah.

Calzar zapatos: ch[e]k xanab.

Calzar herramienta: pak.

Caldera: cum mazcab.

Caldo: u kab cum.

Caldo de chilmol: u kolil yicil.

Calentar: chacaucinah.

Calentar paños; asar huevos; hacer cosas asi: poc.

Calentarse como agua: kinhal.

Calentar asi:
 kintah.

Calentarse mucho: chacauhal.

Calentarse al fuego: kich.

Calentarse al sol: kich kin.

Caliente como agua: ki[n]bil.

Caliente mucho: chacau.

Calentura: chacauil.

Calentura grande: dzam chacauil

Calentura con frio: yaax ceel.

Calero ú horno: chuh cab.

Calidad de la persona: cobol.

Calor: chacauil; kil[c]ab.

Callado: a[h] muc than.

Callar: c[(]iltal.

Callar hacer: c[(]ilcunah.

Callecer: thothochhal kab.

Callo del pie ó de la mano: thothochci; thaham.

Calmar y la calma: leman ik.

Calmarse de calor: cal kin.

Calorosa cosa: kil[c]ab;
 xuc[(]ucnac.

Calummiador: ah c(uc(uc than.

Calummiar: tacunah than; c(uc.

Calva: u beel yuc.

Calvo: yan u beel yuc ti.

Calvo hacerse: hoppol u cah beel yuc ti.

Cama: uay; c[(]ac che.

Cama ó majada de animal: bilim.

Cámara: ta.

Cámaras: hub [n]ak.

Cámaras de sangre: kik choch.

Cámaras con alguna sangre: kan ta.

Caminante: ah ximbal.

Caminar á pie: ximbal ti oc; xincab.

Caminar á caballo: ximbal / ti tzimin.
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[Camino: be.]


Camino real: noh be.


Camino abierto: holan be.


Camino estrecho: luluth be; ek ba.


Camino ancho: coch [be]; babacnac [be].


Camino de un dia: hun ti kin be.


Caminillos de milpa hacer: be c[o]ltah.


Camino seguido: yulum; yulum be.

De camino se lo dá: dza ti ta manel yicnal; dza ti ta bel yicnal.


Estar de camino: uaan ti be, likan ti be.

Camisilla ó chamarilla: xicul.

Campesino: kaxil uinic; tepp che.

Campo razo ó sabana: chakan.

Canal ó reguera: u bel haa.

Canal de las espaldas: c[(]ac pach.

Candela: cib; chamal [c]ib.

Candela blanca: zac cib.

Candela de cebo: u tzatzil cib.

Candelero: u cuchil cib

Candelero, maestro de ellos: ah men cib.

Candelaria: u kinil c[(]a cib.

Cangrejo: ix bau.

Canilla del brazo: u halab te canil bac.

Cano en la cabeza: zazac u pol.

Canoa: chem.

Cansado: canan.

Cansado mucho: num canan.

Cansancio: cacanil.

Cansar algo: canezah.

Ca[n]sarse:
 canal.

Cantar y el canto: kay.

Cantaro: ppul.

Cantero: ah men tunich.

Canto de aves: yauat c(ic(.

Cantor: ah kay.

Caña: halal.

Cañamo de la tierra, id est, sosquil: zoz cii.

Cañon de arcabuz: u hobon dzon.

Cañon de avecilla: tok xik.

Cañuto de caña: u dzacal halal.

Capar y capon: pudz ton.

Capitan: ah chun katun.

Capitanear: paybe katunob.

Capítulo: u pedzel.

Capullo de algodon: u yoxil tana[m].

Cara: ich.

Cara a cara: hadzlam ich.

Cara cosa: cooh.

Caracol: hub.
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Carátula: kohob.

Carbon: chuc.

Carbonero: ah toc chuc.

Carcel: kalab; mazcab.

Carcoma: zib.

Carcomerse la madera: ocol u zibil.

Carcomerse dientes frisoles: xohhal.

Carcomido: xooh; xoho[c]nac.

Cardenal por golpe: yax puken; ek puken.

Cardo sancto: ix ka[n] lol.

Carga: cu[c]h.


Cárgate la carga: cuchu.

Carga la carga á Pedro: dza u cuch [ti Pedro]; ka[m]te
 u cuch [ti Pedro.]

Cargo de conciencia: u koch u pixan.

Caridad y hacerlas: dza yatzil.

Ca[r]nal:
 tzuc ach; ah coil.

Carne: bak. [( Ut:] carne natural de mi cuerpo: in bakel.

Carnestolendas: ppat bak.

Canero: xiblal tanam.

Carpintear: pol che.

Carpintero: ah men che.

Carrera o correr: alcab.

Carreta: zutul che.

Carretero: ah zutul che.

Carretilla donde se crian los niños: halab che.

Carrillo de la cara: ppuc.

Carrillo de pozo: zutbil che.

Carta, papel, ó libro: huun.


Carta que escribe Pedro: yuun [Pedro].


Carte que le escriben: yuunil.

Cartapacio ó volumen: u picil hun.

Cartearse ad inuizem: paclam dzib.

Cartel: u thancabal ahau.

Carton hacer agusado: dzot.

Casa: na.


Casa real o grande: ahau na.


Casa de piedra: noc ac.


De casa en casa: chichi na; chiticil na.

Casada mujer: ah icham;
 yan icham.

Casado varon: ah atan;

Casados: machan u kabob; dzocan u belob.

Casado seguna vez: chuyba.

Casadera: tan ichamil.


Casadera que llega á la edad: kuchan ti yabil.

Casamentero: ah atanzah.

Casar al varon: atanzah.

Casar a la muger: ichamzah; ichamnezah.

Casarse el varon: atancil.

Casarse la mujer: ichamcil.

Casarse los viudos: chu[y]ba.

Casado: ah atan; ah atannal.

Cascabel: tzitz moc.

Cascabeles de la vibora: tzab.

Cascada cosa: buhul b[u]h.
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Cascajo: c[(]an; c[(]eh.

Cascar: buh.

Cáscara: box[el].

Casco de basija: xamach tun: xiu[i]l tun.

Cascarria: dzub; [za]can.

Casi tanto: a[z]men ba[y]lo.

Casilla ó chosa: pa[z]el.

Casilla de una vertiente: nac pa[z]el.

Casilla de gallinas: zoy ulum.

Casilla que hacen en la milpa: ppuc na.

Caso fortuito: nactanya; zipil.

Caso recervado al Papa: ha[y]li Papa dzaanil u chochbale.

Caso hacer de algo, ó repararlo: kultah.

Caspa: u taa pol; chab.

Casta ó linage: c[(]ibal.

Castañear: toppox kab[.t.]

Castañetas: toppox kab.

Castaño color: ek kan.

Castidad: oc ol ku; num oc ol ku.

Castigar y castigo: tzeec.

Castigos antiguos de amancebados: cadzac hul.

Castigo otro: col ich.

Casti[ll]o:
 pa.

Castrado: pudz ton.

Castrar: pudz ton. [(] Ut: pudzex u to[n].

Castrar colmenas: pich cab. [( Ut:] In picha[h] in cab: castre mis colmenas.

Castrarlas de un lado: tzel he.t. [cab].

Castrarlas de entreambos: cahmat [p]ich[.t.]

Catar y probar: yalat. yaltah, [yal]te; tumul. tumtah, [tum]te.

Captivar; cautivar en guerra: baczah[.t.]

Cautivo asi: baczah.

Captividad: bac[z]ahil.

Causa; principio; origen: chun.

Causador: ah dza chun.

Causar; principiarse; originarse: chunpahal.

Causar asi: chunbezah.

Cautela: chu[n]chu[n] than; idzat; [k]oxach.

Cavador: ah pan luum.

Cavadura: u panul.

Cavar: paan.


Pasivo: paanbil.

Cavar al rededor: zut pan.

Cazador: ah ppuh.

Cazar como venados: ppuh; chuc ba[k].

Cazar pájaros con lazos: le c(ic(.

Cazar [pájaros] en pozos: lepp c(ic(.


Ce.

Cebar, dar de comer: hantezah.

Cebo del lazo: yoch le.

Cebon: macbil; pudz ton; tzenbil.


Page 162

Cesear y ceseos[o]: [zez].

Cesina: taabil bak.

Cedazo: chachab.

Cegar; hacerse ciego: ek mayhil; benel ich.

Cegar á otro: ek maycunah; mac ich.

Cegar por desvanecimiento: tupul ich.

Cegar como pozo: [z]upp.
 [(] Ut: zuppex c[(e]en.

Cegar con tierra: z[o]pp luum[.t.]

Ceja: moh ton.

Cejear: mumuch ich.

Celar; tener celos: xoc oltah; pec oltah.

Celda, aposento, ó piesa de vivienda: uay.

Celebrar fiesta: manzah mankinal; kinbezah mankinal.

Célebre cosa: tzictzil; tzicbentzil.

Celestial cosa: caanil babal.

Celos entre mujeres: zauinal t[h]an.

Celoso: xoc ol.

Cena: okinal hanal; okinil ui[i]l.

Cenagal: luk; tan luk.

Cenceño: hihilic.

Cenizienta: taanil.

Ceniza: taan; dzi taan.

Centella y centellar: ppiliz kak.

Centro del mundo: dzu luum; tan yol [c]ab.

Ceñir y ceñidor: kax nak. [(] Ut: kax a nak.

Ceñir faja ó manto por la cintura: hic[(]intah.

Ceñir por el cuello como estola: hem caltah.

Cepa: mot[z].

Cepillo: zuuzub.

Cepo en que se hecha limosna: macbil che.

Cepo para cazar: mac.

Cera: cib.

Cera de panes: lacbil cib.

Cera del oido: u ta xicin.

Cerero que labra cera: ah puk cib.

Cerca: nedzanil.

Cerca de palos: colol che.

Cercar asi: colol chetah.

Cercado asi: colol chebil.

Cercana cosa: nedzan.

Cercar los enemigos: bak pach.t.; xoy mactah.

Cercado de enemigos: zut bakan u pach.

Cercenada cosa al rededor: zuy kupan.

Cercenar asi: zu[y] kup[.t.]; zut kup[.t.]; muz[.ah,ub].

Cercenaduras: u kupul; u zezil.

Cerco de la luna: pepetec U.

Cerdas: tzootz tuc.

Cernado: u ta dzi t[a]an.

Cerrada tener la boca: macan / u chi.
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Cerrada muger: zu[y] tun.

Cerrada cosa: tzutzan.

Cerradura ó llave: kalab.

Cerrar lo que se abre y cierra: mac.

Cerrada cosa:
 macan.

Cerrar con llave: kal ti llave.

[Cerrar] con tranca: kal che.

Cerrar con palos: tzutz.

Cerrar camino: zupp be.

Cerrar bolsa: mac chim.

[Cerrar] la boca: mac chi.ah,ab.

Cerrar los ojos como de sueño: natz ich.

Cerrar los ojos: mudz ich[.t.]

Cerrarlos reciamente: tah mudztah ich.

Cerrar y abrir los ojos: mumudz ich[.t.]


Tenerlos cerrados: mudzan yich.

Cerrarse la herida: tzutzul ya.


Cerrarse creciendo la carne: buthul bak.

Cerrarse y abrirse puertas: hepalancil.

Cerro ó cuesta: puuc.

Cerro de piedra hecho á mano: mul tun; muluch tun.

Cerro como de iguana: xil; u tz[u]l u pach.

Cerril ó domado: ma zuci; ma chucani.

Certificar: tohol than.t.; halach than[.t.]

Cervatillo: yalam.

Cerviz: chuch cal; cul cal.

Cesar: haual; nicil; c[(]enel; lahancil.

Cesar de hacer algo ó ponerle fin: hauzah; c[(]enezah.

Cestillo: xac.


C[e]stillo
 grande: xuxac.

Cesto de boca ancha: p[e]kom xac;
 hayam xac.

Cesto (hacer): hith xac.


Cha.

Chamuscarse: chuhul; chu[h].

Chapa tener en la cara: chac puken u ppuc; chac thatha[l] u ppuc.

Chapalear la herradura: cocolnachil.

Chapaleando (ir): cocolnac.

Chapitel: u ppippich hol na.

Charlatan: ah choom than.

Chata tener la cabeza: dzamal u pol; papach ak.

Chata asi: dzam.t.

Chata tener la nariz como negro: papach u nii.


Chi.

Chica cosa: dzedz; ma chanchan.

Chile; aji: ic.


Chile ó aji temprano: yax ich.


Aji ó chile seco: ticin ic.


Aji desleido ó chile deshecho: kutbil ic.


Aji ó chile rebejido que es del monte: ah max.

Chillar los pájaros: c(ic(iancil.

Chillar el conejo: ppippiancil.
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Chimenea: u hol budz.

Chinche de Castilla: kulim.

Chinche de la tierra: pic.

Chinchorro: payab kan.

Chinilla: c[(]ic[(]i tun.

Chismear: can c[(]upul chi.


Cho.

Chocarrear: choom than; tzicbal.

Chocarrero: on [c]an ach.

Chocolate: chacau ha.

Chorrear de alto: thoohol.

Chorrear hacer ó henchir como calabaza: thoh.

Chorrear agua como de melon: choh ha.


Chu.

Chupar ó mamar: chuuch.

Chupar como tabaco: dzuudz.


Pasivo: dzudzbal.

Chupar fuertemente: maa[dz].t.


Ci.

Cicion: lecelbil; ppuhulbil; yaax cel.

Cicion dar: yan ppuhulbil ti.

Ciego del todo: ek may; c[(o]p uich;
 binan uich.

Ciego de nuve: zac nol.

Ciego de cataratas: zatpalac uich; bu[yk]alac.

Cielo: caan.

Cielo de cama: yub kan.

Cíeno: luk.

Ciénega: ukum; akal.

Cierzo ó norte: xaman ik.

Cierta cosa: hach toh.

Ciertamente: tu hahil.

Ciervo: ceh.

Cigarra: c[(]uc[(]lem.

Cimentar: edzcunah u chun pak; [a]ccunah [u chun pak].

Cimiento: u chun pak.

Cincha y cinchar: kax nak.

Circulo ó cosa redonda: pet; pepetec.

Circuncision: zuy kup.

Cirguela por ciruela: abal.


Cirguela de las mejores: zabac abal; ix nu[c] abal.


Ciruelas no tales: ix ho ue[n] abal; ix [k]an abal.


Cirguela pasa: k[u]lim.


Cirguelo: u cheel abal.

Cisco: u ppiliz chuh cab.

Cismático: ah kekex thanil; ah xab olal.

Citar y citacion: tza.


Pasivo: tzabal.

Ciudad: noh cah.

Ciudadano: tan cah.


Cla.

Clamar: tatah auat.

Clara; cosa manifiesta: mahan[ce]n; pot chacan zazil.

Clara de huebo: u zac heel.

Clara cosa y trasluciente:
 zaz.

Clavar con golpe: bah.

Clavar la bestia: o[c]ol mazcab ti yoc.


Cle.

Clemencia:
 okol ich.

Clemente ó píadoso: ah o[k]zah ich.


Clu.

Clueca: ziiz yoc.

Cluecarse la gallina: c(ec(ean[c]il.
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Co.

Cobarde: oyom ta ach; zazah ol.

Cobardia: oyom ta achil.

Cobijar: pix[.t.]

Cobrador: ah mol [pp]ax.

Cobrar deudas: mol [pp]ax; c[(]a [pp]ax.

Cobre: kankan mazcab.

Cocer pan en el rescoldo: pem chuc[.t.]


Cocer el pan en el comal: takancunah.


Cocer: chac.

Cocer loza: poc.

Cocer la llaga: yahal.

Cocida cosa ó que se ha de cocer: chacbil.

Cocido, estar mal: ma ta[k]an.

Cocina: koben; chi koben.

Cocinar: kobenyah; menyah hanal.

Cocos hacer como mona: edz[.t.]

Codazo, dar: lox cuc[.t.]

Codicia: zidzil; coc zidzil.

Codicioso: zidz, zidz ach.

Codiciar: zidzbah.

Codo: cuc.

Codornis: bec[(].

Coger grano á grano: c[(]iic[(].

Coger uno á uno ó rebuscar: ziklah; mendzul[.t.]

Coger el maiz de las cañas: hoch.

Cogerlo y desgranarlo: ixom[.t.]

Coger frutas y cosas que se cogen con la mano: ux.

Coger algodon: hoc tanam.

Coger camotes y cosas que se cavan: pan.

Coger arrancando: hooh.

Coger flores: thoc nicte.

Coger algun líquido, poquito á poquito porque no se enturbie: litz.

Coger bejuco ó soga haciendo la rosca: cop.

Coger arroyando como petate: codz.

Coger en fraguante delito: chuc.

Cogido haciendo rosca: copan.


Su pasiva: copcabal.

Cogollecer, hechar cogollos: kukancil.

Cogollecer de humedad como el maiz: hokol oc ixim.

Cogollo ó renuevo: kuk.

Cogote: pach ca.

Cogechar por cohechar: mac chi. [(] Ut: u macah in chi.

Cojera: kokouancil.

Cojo: koou.

Cojudo: ah ton; ixma pudz ton; dzacan u ton.

Cola de animal: ne.

Cola para pegar, y pegar con ella: c(iic.

Colar algun licor ó cernir: chach[.t.]

Colar ó colador: chachab.

Colcha: piilbil nok.
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Colchar, hacer colcha: pil.t.

Colear: bibik ne.

Colérico que luego se enoja: dzidzic uinic; zeb u leppel yol; bok ach; izppin.

Colgar cosa: c(uyan; c(uycabal.

Colgadas, cosas pendientes: c(uc(uitac.

Colgajo de algo: c(uyub.

Colgar: c(uy; c(uycinah.

Colgar paños: zin nok. [(] Ut: zinex nok.

Collar zartal ó gargantilla: u.

Colmada cosa: tutulna[c].

Colmar: tutul[c]inah.

Colmarse: tul; tutulan[c]il;
 tutulnachil.

Colmena: cab.

Colmena que cria en piedra: zuytun cab.

Colmena bazia: hoch hobon.

Colmenar: u [c]uchil [c]ab;
 yotoch cab.

Colmenero: ah cabnal.

Colmillo: dzaay.

Color: hobon; yobon.

Color dar ó teñir: hobon.t.

Colorado: chachac.

Colorada cosa que colorea como rosal: chac nicen.

Colorear de lejos: chacxicenhal.

Columna, poste ó horcon: ocom.

Coluna de piedra: ocom tun.

Comadre de bautismo: nailan.

Comadreja: och.

Comarca ó los alrededores: bacan cah tu pach.

Comarcano: et cahal.

Combatir: bateel; katun.t.

Combeleza: et xic.

Combelezo: et xib[i]l.

Comezon: vide infra: comezon.

Comedirse: dza ba ti babal.

Comedido: zalba ach.

Comedor: ah banban hanal; ah ppentac ach hanal.

Comenzar: hopp; chunbezah.

Comenzarse: hoppol. [(] Ut: hoppi u mentabal.

Comer: hanal; [han].t.

Comer algo: hantan.t.

Comer, hacer ó dar de comer: hantezah; xac chi.

Comer carne, pescado, ó huevos: chibal.


Su pasiva que es ser comido: chibil.

Comer miel ó cosas blandas: mak.

Comer cosas duras y roer: kux.

Comer pan y tómase por cualquier comida: uiil. [(] Ut: in uiah uah.

Comer hacer ó servir a la mesa: uiiltezah.

Comer de mogollon: hoc(ob.
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Comer tragando como la gallina: luk.

Comer marmullando: cecel hac[(].t.

Comer enguyendo: hak.

Comer la llaga: bibiznachil.

Cometer algo como juez: dza yuchucil.

Comezon como de salpullido: chilac.


Cosa que da comezon: chilac.

Como ó de que manera: bicx; bic.

Como quiera: lauac bici; ukin[u]a[c].

Como es eso: bicx bacin.

Compadecerse: okzah ich; okzah ol. [(] Ut: okez a uich tu numya.

Compañero: lak.

Compañero en el hurto: yet ah ocolil.

Compañia: lakancil.

Comparacion ó semejanza: et ppizan than.

Compararse: et ppizanhal.

Comparar ó medir una cosa con otra: c[(]a ppiz.t.; et ppiz.t. [(] Ut: c[(]a ppiztcaba yetel santoob.

Comparar: ppiz.

Competidor: nup.

Competir: tzaal tza.

Componer lo desbara[ta]do: tzol.ah,[ob].

Componer ó adornar: cen[bezah].

Componerse el que está jugando: mek ba.

Comprador: ah man. [(] V.g.: ah man ix[i]men,
 vel, ah manen ti ixim.

Comprar: man.ah,[ab].

Comprar con fuerza y tirania: cotz man[.t.]; toc man.t.

Comprar lo que otro tenia comprado: toc man.t.

Comulgar: kam u cucutil yumilbil.

Comun trabajo: mul menyah.

Comun hacienda: mul tial.

Concedentis, particula; asi es: bay be.

Conceder bajando la cabeza: bec( cal.

Concertar huesos: pak bac. [(] V.g.: in pakah u bacel.

Concertar con otro: hunppelcunah than yetel; cetbezah than yetel.

Concertarse en pro: chi[m]tah ba. [(] V.g.: in chi[m]tah inb[a] yetel [k]axan in can yetel.

Concordar las discordes: hun olcinah; oczah [tu] batamba.

Concordar las voces: cethal cal.

Concordia y paz: hun olal.

Condenado: xo[t]an u kin.

Condenar: xot kin; yaya xot kin.

Condicion buena ó mala: ol. [( Ut:] buena: utz yol; mala: lob yol.
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Condicion ó pacto: dza than taba; yanyan tumutil.

Conejo: thul.

Conferir algun negocio: c[(]ala[m] than.

Confesar el delito: tohcinah than.

Confesar al penitente: dza confesar ti.

Confesarse: choch keban.

Confesarse el penitente: toh pul keban; choch keban.

Confesion sacramental: choch keban.

Confiable, de quein se tiene confianza: al oltzil; alab oltzil.

Confiadamente: tu yabal alab olal.

Confiado, que confia: alan uol; alab olal.

Confiar ó esperar, teniendo confianza: alab ol.t.; alcunah ol; alhal ol. [(] V.g. alcunah a uol ti Dios; alab olte Dios.

Confianza: [alab olal].

Confirmar lo que otro ha hecho: chichcunah than.

Confiscar hacienda: lukzah baalba.

Confusa cosa: zouzou.

Confiso en su plática: zozou than; ma patan u than.

Congoja ó trizteza: okom olal.

Conjeturar: paah.t.

Conjuncion de luna: u pak tamba U; ich luum yan U.

Conjurarse ó abandonarse: kax than; moc than; [n]uch can;
 moc can.

Conmigo: uicnal; tin pach.

Conocer y saber: ohel.

Conocer de vista: kahan ti ol. [(] V.g.: ma kahanech ti uol.

Conocida mujer der varon: ohelan tumen xiblal; cuxan yol ti xiblal.

Conocido, algun tanto: kahan kahan ti ol.

Conquistar: katuntah; baczah.t.

Consagrar ó dedicar a dios: kuyencunah.

Consanguineo: et kikel. [(] V.g.: uet kikel: mi consaguineo.

Consejero: ah alma[h xi]cin.

Consejo y aconsajar: halma[h] xicin.

Consejo tomar: c(a than.

Consentidor en pecado ajeno: ah lath pach tu keban.

Consentir ó permitir en pecado ajeno: ilmah. [(] Ut: tech bin ilic u zipil, lathic tu pach u zipil.

Consentir en la tentación: yanhal ol. [(] Ut: yanhi uol in belte cuchi.

Consentir la sentencia: kam xot kin.
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Conserva de naranja: cabil naranja.

Conserva hacer: utzcinah cabil.

Conservada, cosa entera: dzacan.

Conservarse algo entero: dzactal.


Cosa va conservado: dzacan dzacan.

Concideracion y meditacion: pak tu[m] olal.

Considerar con mucha atencion: pak tu[m].t.

Considerar ó imaginar entre si: tu[m]tum ol; nana ol.

Consolado: toh yol; toh ol[a]l;
 mabal u nac; mabal u dzaic tuk olal ti; mamac thanic.

Consolar al triste de enfermo: ppum.

Consolarse: tohhal ol; tohcinah ol.

Consonacia de música: cet calil.

Constante: chich ol.

Constancia: chich olal.

Constante en su palabra: ma kaz u than; ma caua[dz] u than.

Constantemente: tu yabal chich olal.

Consuegro: hachil.

Consumirse: v. gastarse, acabarse.

Contagio y contagiar: uay.

Contagiosa; enfermedad: canben ti yaah.

Contar y numerar: xoc. [(] Ut: xocob a hun.

Contar los hilos de las telas de 20 en 20: tzic.

Contar cuentos, fabulas ó razones: can.t.

Contar nuevas ó murmurar: can pectzil.

Contar algo por orden: tzol t[h]an.

Contenerse de deleites: zukin ba; coy cab.t. aba. [(] Ut: zukinte aba ti coil; coy cabte aba: abstienete.

Contentarse de alguna obra: utzhal tu yich.

Contento: ci yol. [( Vide:] consolado.

Contento y muy alegrre por algun suceso: dzunum.

Contento y alegria: toh olal; cici olal.

Contento dar a otro: cicunah ol. [(] Ut: cicun yol.

Continente: coyan.

Continuamente: bail[i ó] bail[o].

Continuarse: bailhal; hun [k]ulhal.

Continuar: bailcunah.

Continuarse en oficio: mal kin tu bel.

Contra por el contrario: tu nup.

Contradecir: nupintah than. [(] Ut: ma nupintic in than.
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Contradiccion: nupancil.

Contraditorio: nup.

Contrahacer como escritura: et patcunah.

Contrahacer ó remedar: edz.t.

Contrahecho como escritura: e[t] pat[cun]an.

Contrahecho: chahal.

Contrahecho que nació asi: ich nakil chah.

Contratar: ppolmal.

Contratar algo trayéndolo entre manos: bax.t.

Contrato: moc than; kax than.

Contricion: okom olal tumen keban; ya ta olal.

Contumas: ixma tzic than; ma chabil than ti.

Convalecer: c(aal ba; c(aal ik.

Convaleciente: c(aal ik u cah.

Convenir: nah. [( Ut:] conviene que te vayas: a nah binel; u nah a binel. [(] conviene que lo aprendas: a nah a cambalte. [(] conviene que me tu digas: a nah a ualic ten.

Conviene a saber: heklay.

Conversar: can.

Conversacion de muchos: canancil.

Convertido: ualkezah uba ti Dios,
 u pachinah u keban.

Convertirse a otros: pay u bel u la[k] ualkes uba ti Dios.

Convertirse el agua en vino: o[c]ol ti vinoil haa.

Convertirse asi: o[c]zah ba.

Convidado: payalte.

Convidar: payalte.t.

Convite: payalteil; zuuanil.

Convite de bodas: hachilincil.

Copa de arbol: u hool che.

Copete ó crin: tzuc.

Copo: bii.

Copo hacer: to[c] bi;
 pac bi.

Coraje: chiichnacil.

Corajudo: chiichnac ol.

Corazon del animal: puczikal.

Corazon por voluntad: ol.

Corazon del palo: u dzu che.

Corcho: mak.

Corcobado y corcoba: ppuz.

Corcobos dar y soliviar la varga: ppuz pach.t.

Cordel ó soga: kaan, zum.

Cordel de zapatos: u tab xanab.

Cordero: chanchan tanam.

Cordon de fraile: kax nak.

Cornear y cornada: koch.


Pasiva: kochbol.

Cornezuelo que sale cada año al venado: u hekel; u xayal.
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Cornudo, que tiene cuernos: ah xulub.

Cornudo en denuesto: pakan nen ti tzuc;
 cal pachan.

Corona de flores: ppoc hoolbil nicte.


de espinas: ppoc holbil kiix.

Corona, hacer: pet kozcunah.

Corona de clérigo: pet koz.

Coronado anssi: pet zuz u pol.

Coronar: dza ppoc holbil nicte.

Coronica: tzolan be. [(] V.g.: u tzolan u beel santoob; u kahlay u beel [santooob].

Coronista: yah dzibul be.

Corral de palos: zoy che.

Corral, hacer: zo[y] che.t.

Corredor, que corre mucho: chich yalcab.

Corredor de lonja: a[h] kulel.

Corredor de campo: ah ppicit be; ah ilma[h] luum.

Corregida escritura: tohcinan.

Corregido ó enmendado: chihan yol.

Corregir y correccion: tzeec.t.

Corregir de palabra: tzetzec than.t.

Corregir escritura: tohcinah dzib.

Correo: xanum.

Correosa cosa como cuero: dzuuy.

Correoso hacerse: dzuyhal.

Correr: alcab.

Correr tras algo: alcab.t.

Correr caballo: alcabanzah tzimin.

Correr el agua: yalcab ha.

Correr á parejas: chuclum alcab.

Correr ó s[a]ltar la tinta: nahal ti [huun].

Correrse: c(a zubtal.

Corrido: zublac; u c(ama[h] zubtal.

Corriente: nix.

Corromper vírgenes: zatzah zuhuyil; yax et vay.t.

Corromperse las viandas: lobhal; tuuhal.

Corromperse en costumbres: bulhal.

Corrompido asi: bulan.

Corrupta: zatan [u] zuhuyil;
 lukan u zuhuyil; ohelan tumen xiblal; cuxan yol ti xiblal.

Corta cosa: com.

Corto de razon: com u than.

Cortar como quiera: xot.ah,e.

Cortar sin golpe: kup.ah,e.

Cortar con golpe: c(ac.

Cortar tirando como cordel: thoc; xoth.

Cortar con los dientes: xot kux.t.
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Cortar tuerto y a panderetes: neneth koz.t.

Cortesano: al mehen; al mehenil.

Cortesania: al mehenil.

Cortesa: box.

Corteza conque atan: hol.

Corva: uadz oc.

Cosa: baal.

Cosa que esta sobre otra: maclac. [(] Ut: maclac caan yokol.

Cosecha: hoch.

Coser: chuy.

Coser a punto largo: xach chuy.[t.]

Coser una cosa con otra: pakte chuy.t.

Cosida cosa: chuyan.

Cosquillas y hacerlas: chahal.

Cosquillosa cosa: chahlac. [(] Ut: chahlacen.

Costa ó gasto: zam; c(eh.

Costa del mar: u chi kaknab; [u chi] pay; u uol pay.

Costado ó lado: tzel; xax.

Costal: mucuc.

Costalejo de guano: naza.

Costar ó valer por precio: tulultah.

Costear ó gastar: zam.t.

Costilla: c(elat.

Costillas de guano ó varillas delgadas: c[(]ilib.

Costra ó postilla: [zol].

Costumbre: nap[a]han be.

Costumbre tener: taach; naan ti; b[a]ili ti.

Costura: u chuyul.

Costurera: ah chuy nok.

Cota: xicul mazcab.

Coyuntura: dzac bac.

Coz: coh chek.


Coces dar: coco chek[.t.]


Cr.

Crecer: c(i[y]il.

Crecer la mar: tultulancil.

Crecer, hacer: c(i[ye]zah.

Crecer la enfermedad: chacethal [cimil].

Crecida asi: chacet; lecan.

Crecido: c(iyan.

Creencia: oc olal.

Creer: ocol ti ol; oczah ti ol. [(] Ut: ocez ta uol.

Crespa cosa como cabello de negro: muchmuch.

Crespo hacerse: mumuchyah.

Criado, niño en casa: tzen pal.

Criado de servicio: palbil; palil.

Criado, tomar: palil.t.

Crianza: tzic.

Criar de nuevo: zihzah; chuyzah.

Criar niño en casa: tzen paal.

Criar aves ó animales manzos: alak.t.

Criar niño: dza chuuch.

Criatura: zihzabil.

Criba ó harerno: chachab.

Crin: tzuc.

Cristiandad: cristianoil.

Cruda carne: che bak.

Cruel: ta chi; ta chi ach.
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Crueldad: ta chi achil.

Cruelmente: tix mama o[k]zah ichil.

Crucificado: zinan ti cruz.

Cruzificar: zin ti cruz; zin chetah [ti cruz].

Crucifico de madera: u cul cheil Jesus.

Crucifico pintado:
 dzalbil cruzifico.


Cu.

Cuadrada cosa: can amay.

Cuadrar, hacer cuadro: canamaycunah.

Cuajar: lotzbezah.

Cuajarse: lootzhal; lootzmal.

Cual: macal mac.

Cual de pies, cual de cabeza: itlim pol.

Cualquiera: lauac mac tiob.

Cuando: bikinx.

De cuando en cuando: bibikin; bikin bikin; ichil ichil; yan u yan; zipil zipil.

Cuando será: hibikine.

Cuantas veces: hay ten; hay muc.

Cuantos: haytulob; tu babahunob.

Cuanto tiempo: bahun u kinil.

Cuarta parte: u can tzuc.

Cuartena: yax ceel.

Cuarto de animal: h[un] tich yoc;
 u tichil.

Cuatro: can.

Cuatro tanto: can muc ti bailo.

Cuatrocientos: hun bak.

Cuatro mil: lahun bak.

Cubo: c(oy.

Cubrir algo y la tal cobertura: pix.

Cubrir con tocado ó cobertura: boc(bezah.

Cubrir las casas: zijc.t.

Cubrirse ó cerrarse: muc.

Cubrirse una cosa con otra: mucchahal.

Cubrirse el suelo de langostas: mucchahal.

Cubierta asi: nabacnac [zak tu uich luum].

Cubrir ó acubrir la lumbre: muc nax che; xuc nax che.

Cuchara: u kab cum.

Cuchara de hierro: kab cum mazcab.

Cucharada y sacarla: hoop.

Cuchillada en el cuerpo: u c[(]acal u cinil.

Cuchillada dar: het c(ac.t.; het kup.t.

Cuenta: xocan.

Cuenta, la mas general: ppel. [(] V.g.: hunppel, &.

Nota: bajo de esta expresción se entiende que esta voz "ppel" y las que siguen son expresciones con que sirven para contar las cosas que se denominan por ellas mismas.

Cuenta para años: te; haab. [( V.g.:] hunte; hun haab, &.

Cuenta para agujeros: cal.

Cuenta para animales: cot; pok. [( V.g.:] hun cot; hun pok.
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Cuenta para brazadas: zap.

Cuenta para cacao: xin.

Cuenta para cosas asentadas: ac.

Cuenta [para] cosas puestas en orden y seguidas: tzol.

Cuenta para cargas: cuch.

Cuenta para hojas, dobleces, y cosas asi: ual.

Cuenta para estados: uala[h].

Cuenta para golpes y azotes: pul.

Cuenta para hebras y cosas largas: dzit.

Cuenta para ángeles, almas, y hombres: tul.

Cuenta para haldadas: puh.

Cuenta para heridas: c(ic.

Cuenta para letras: thah.

Cuenta para montones de cosas menudas: tuc.

Cuenta para manojos: chach.

Cuenta para medidas: ppiz.

Cuenta para mandamientos: ppel chich pedz.

Cuenta para naos y cosas asi: pay.

Cuenta para pies: oc.

Cuenta para puñados con mano cerrada: oc

Cuenta para puñados de algodon: lapp.

Cuenta para puñados con mano abierta: loc[(].

Cuenta para piernas de manta ó pati: tzil; heb.

Cuenta para plantas: xec.

Cuenta para pulgadas: u ni kab.

Cuenta para ramales: bal.

Cuenta para razones ó cosas: tzuc.

Cuenta para tragos: luk; ppuc.

Cuenta para cosas que se parecen por alto: tipp.

Cuenta para cosas redondas: pec.

Cuenta para veces: ten. [( V.g.:] cuantas veces: hayten.

Cuenta y darla: dza xocan.

Cuenca del ojo: u homol ich.

Cuerda, cordel, soga: kaan; zum.

Cuerda muger: yan u [c]ux olal.

Cuerno: xulub.

Cuero de animal: keuel.

Cuero de culebra: zol.

Cuero del hombre: oth.


Entre cuero y cuero: yalan oth; hun yalili.

Cuerpo: cucut.

Cuesco de fruta ó pepita: nek.

Cuesta: nix.

Cuesta abajo: nixan; eman.

Cueva y madriguera de animal: actun.
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Cueva donde sacan tierra para edificio: zahcab.

Cuidado: tan olal.

Cuidado tener de algo: tan ol.t.

Cuidado poner mucho en algo: hun tanlah; h[un] tan ol.t.

Cuidadoso: za[k] ol;
 tan ol.

Culebra: can.

Culebrear: bibikancil; bi[k]chilancil.

Culebrando ir: bikchilac.

Culo: it; chun.

Culpa, yerro, pecado: koch; zipil; keban.

Culpa y obligacion: koch.

Culpar y obligar: kochbezah.

Culparse: kochpahal.

Culpado y obligado: kochan; kochpahan.

Cumbre de tierra: u hool uitz.

Cumbre ó chapitel: u ppippich hool.

Cumplir la palabra: dzoczah than.

Cumplir el plazo: kuchul u kin bool.

Cumplirse el pronóstico: kuchul than; bohol than. [(] Ut: kuchi u than Dios yokolob.

Cumplirse lo que falta en la cuenta: chucpahal.

Cumplirse asi: chucbezah.

Cumplirse el tiempo: nudzul.

Cuna de niño: mucub.

Cundir como mancha: ukul.

Cundir asi: ukucnac.

Cuña: noox.

Cuñada entre mugeres: hauan.

Cuñadas ó cuñadasgo: cic [ca]bal.

Cuñado entre varones: bal.

Cuñado de muger á hombre ó de hombre á muger, por ser hermano de marido, ó marido de hermana: muu.

Cuñados ó cuñadasgo entre hermanos casados: zucun cabal; idzin cabal.

Curador de niños: ah canan pal.

Curar: dzac; dzacyah.


Pasivo: dzacal; dzaacbal.

Curador encargado de niños: canan.

Curtido: [k]uncinan.

Curtidor: ah kuncinah keuel.

Cuyo: tah tiali.


A cuyá: [tah tia]lo.
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D


Da.

Dañada ó llagada: yahaan.

Dañada como vianda: lob; tu[u];
 tuunac.

Dañada, consa que hace daño: yaah.

Dañar ó llagar: yahpahezah.

Dañar como en hacienda: cocintah.

Dañar ó mancar: chahezah.

Dañarse ó llagarse: yaahpahal.

Dañarse las viandas: lobhal; tu[u]hal.

Daño ó llaga: yaah.

Dar y poner: dza.


Pasiua: dzabal.

Dar á entender: dza ti naatabal.

Dar limosna: ziil; dza yatzil.

Dar ocacion: dza chun; chunbezah.

Dar cuenta: dza xocan.

Dar a venta o alquiler: dza mahan.

Dar de si como zapato: za[d]zba.
 [( Ut:] cosa que da de si o se extiende: zadzbanac.

Dar de mano: picix [k]ab.t.


De.

Debajo: yalan.

Deber: V. deuda.

Debujar: V. dibujar.

Deceno, id est, el décimo: u lahun.

Dechado: dzilib.

Dechado tomar: dzilib.t.; c(a dzilib.

Dechado dar ó bien ejemplo: dza dzilib.

Decidor de gracia: on can ach.

Decir gracias: on can; choom can.

Decir y mandar: halmah. [(] V.g.: ualah ti.

Decir de repente: pat than.
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Declarar cada cosa por si: patan; nucan.

Declarar asi: hunhunppel patcunah.

Declarar por exscomulgado: ppan ti akayil; [ppan] ti tzacom[a]l.

Declararse en algo que no se entienda: patcunah; nucbezah.

Declinar el sol: emel cab. [( Ut:] declinado ya tarde: emlac to cab.

Decorar: c(a ti ol; c(a ol.t.; cambal ti ol.

De coro lo sabe: ohelmal ti ol.

Dedo indice: tuc(ub.

Dedo meñique: thup.

Dedo de la mano: u moc( kab.

Dedo pulgar: u na kab.

Defender ó prohibir algo: yacun.t.

Defender á otro: toc. [( Ut:] toc a lak tu kab u nup.

Defenderse del enemigo: toc ba; loh ba.

Degollar: xot cal. [( Ut:] xoti u cal.

Dejada cosa: ppat; ppatbil.

Dejado, marido: ppat [i]ch[am].

Dejar: ppat. [(] V.g.: ppatex a keban.

Dejar algo o cuidado: ppat; ppatbil.

Dejar ú olvidar del todo: xu[p] ppat.

Dejar la mujer ó marido: ppat atan; ppat icham.

Dejar de hacer: maha[l] yu[t]zcinic.

Delante de mi, de ti, de aquel:
 tin tan; ta tan; tu tan.

Delante ponerse: ah tanhal.

Delante poner algo: ah tancunah.

Delante ir: paybe binel.

Delegado: uan ti juezil.

Delegar jurisdiccion: uacunah ti juezil.

Deleitarse: ciilhi ol.

[Deleitar a otro]: cicunah ol.

Deleitarse en algo: cici ol.t.

Deleite: cici olal

Deleite torpe: kaz cici olal

Deleite de la vida: u ciil [cuxtal]; u c(ahucil cuxtal.

Deleitosa cosa: ci o[l]tzil.

Deletrear: ppeppel xoc.t.

Deleznable: hoholci.

Deleznar ó untar: holmezah.

Delesnarse como cosa untada: holma[l].

Delgado cosa: be[k]ech.

Delgado hacer: be[k]echcunah.

Delgado de cuerpo: bekech uinicil.

Delgado como papel: hay.

Deliberar ó considerar: pa[k] tu[m].t.
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Deliberar ó determinar: xot tu[m].t.

Delicado: bibiki[c] uinicil.

Demandar y demandas en juicio: tza.

Demasiado: pot manan; paynum.

Demudarse de verguenza: chacxicenhal [u uich].

Dentera: cha[h co]. [(] V.g.: chah in co.

Denunziar ó hacer saber: halmah.

Depositar: kubentah.

Deprecar mal sobre alguno: nib.t.; cech.t.; pay.

Deprender ó aprender: cambal.

Deprender [á] curar:
 cambal dzacyah. [( V.g.:] Deprendido: in canah; in cambaltah.

Derecha cosa: toh; hun tadz.

Derramar y echarla: mol xi[m]te; mol c(eh; [mol] lot.

Derramada cosa: uecan.

Derra[b]ado:
 cul ne.

Derramar sangre á borbollones: tox kik.

Derramar cosa liquidas: hochcinah; no[c]cinah.

Derramar de golpe: ue[c] pul.t.

Derramar agua como con jícara: uek ha[.t.]

Derramar granos: kit; ue[c].

Derramar esparciendo: uec c(in.t.

Derramarse ó salirse algun licor: hoyol.

Derramarse ó esparcirse gente: uecchahal.

Derramarse: [kitil; xabal].

Derretida cosa: pukan; yalan.

Derretida: [pukbil].

Derretir: pukzah.

Derritiendo irse: alacnac.

Derretirse: pukul; yalmal.

Derribado, edificio: huban; paan.

Derribar edificios: pa; hub[zah].

Derribar luchando ó por fuerza: pac( cab[.t.]

Desabrido: zap.

Desabrido hacerse: zaphal.

Desabrido hacer: zapcunah.

Desafiar: pay katun.

Desahuciar al enfermo: xethel ol.

Desahuciado lo que tiene el medico: xethan yol tu cuxtal.

Desagradesida: yx ma nib pixan.

Desainado: lukan u xex.

Desaliñar: mabal dzabic yol.

Desañudar: choch.

Desarrugar: zinzincunah.

Desasosegar con razones ó inquietar: zouyah.

Desatacar: choch; lukzah.

Desatar: choch.

Desatarse: chochpahal.
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Desatinado: ah co ol.

Desatinar: co ol.

Desatinado de loco perene: ah coo.

Desayunarse: kam chi.

Desbaratar la paja para volver a cubrir la casa: hooz.


Pasiva: hoozbal.

Desbaratarse los enemigos: pa katun.

Desbaratarse lo compuesto: hobol.

Desbarbado: ah ma mex; manan u meex.

Desbastar madera: hadz pol.t.

Desbastar menudito: zez.


Pasivo: zezbal.

Desbocado: [ah] pic([k]al chi.
 [(] V. boquirroto.

Desbocado caballo: ma chan cho pay tu freno.

Descaecerse: dzoyol; o[c]ol u cah numya ti.

Descalzar zapatos: choch u tab xanab.

Descalzar botas: lukzah hup oc keuel.

Descalzar calzas: pul ex. [(] V.g.: pul a uex; lukez [a uex].

Descalabrado: paal u hool.

Descalabrar: pa hol. [(] Ut: paah in hol.

Descalabrar con palo que suene: boh che.t.

Descalabradura: cinil.

Descalzo: manan u xanab; ixma xanab.

Descampar: V. escampar.

Descansadero: heleb.

Descansar y descanso: helel.

Descanso hacer: helezah.

Descargar su concienzia: emzah u koch pixan; lukzah u koch pixan.

Descargar el golpe: tzayezah.

Descargar á otro: emzah cuch. [(] Ut: emez u [c]uch.

Descargarse la carga: helzah cuch. [(] helez a cuch; [zal]cun a cuch;
 edzcun a cuch.

Descargarse de la culpa: emzah koch; mac koch; tzutz [k]och.

Descasar: choch casadoil.

Descascarar: ppal.

Descascarar con golpe como frisoles: ppal.

Descascarar como naranja: dzil.

Descender de alto: emel.

Descender algo: emzah.

Descendientes: mehenob. [( Ut:] ca mehenob.

Descervigado: kech cal; zayal cal.

Descervigarse: kechel cal; kechtal cal.

Desclavar: hodz.

Descomulgar, por escomulgar: pul ti a[k]ayil; [pul] ti tzacomal.

Descomunion ó maldicion: akayil; tzacomal.
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Desconcertado: zayan.

Desconcertar las voces: hobol cal; dzichal cal.

Desconcertarse el hueso: zayal bac; tocchahal bac.

Desconcertarse en negocio: u mahal u dzocol u chim; u mahal u pathal u tumut. [( Ut:] ma dzoci u chim.

Desconfiado: xeth ol.

Desconfianza: xeth olal.

Desconfiar: xethel ol.

Desconocer: macat. [(] Ut: tin mactah a mehen.

Descorazonado: p[oy ach].

Descortezado, sacando la corteza entera: choan.

Descortezar assi: choo; coo.

Descortezar ó descascarar arbol: ppoopp.

Descoser: ppu; chooch.

Descocida cosa: pp[u]an.

Descoyuntar tirando: dzoc; dzoc pay; cotz pay.

Descubrir secreto: ho[k]zah mucul than.

Descubrirse torpemente: p[ez.t.] ba.

Descuydado: nay ol; nayan yol.

Descuidar a otro ó asegurarlo: nayzah ol.

Descuidarse en algo: na[y] ol.t.

Descuido: nay olal.

Desde Conkal hasta Mani: likul Conkal kuchu[c] Mani, y viceversa.

Desde que vine aqui hasta agora: uulci uay kuchuc helelae; laacitulah helelae.

Desdecirse: ualkezah than; tulpachcunah than.

Desdeñarse de algo: cuz ba.

Desdentado: hamal u co.

Desdentarse: hamal co; lubul co.

Desdicha ó miseria: otzilil.

Desdichado: otzil; nahel; ox numut ku.

Desdicho volver a retratarse: ualkezahma u than.

Desear en buena parte: hul ol[.t.]

Desear desordenademente: zidzbah.

Deseoso en buena parte: hul ol.

Deseoso: zidzil; zidz ach.

Deseoso, torpe: dzib [o]l;
 ox kaz ol.

Desechar: pul; [tet; ppec.

Desecho: u pulil;] u tetil; u ppecil; u labil.

Desembarazadao: hanil; hochil.

Desembarazar lugar: hanilcunah; hochcinah.

Desembarañar como hilo: ppat; hit.

Desembriagarse: temhal ol. [(] Ut: ma temac yol; ma ualkac uba.
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Desempeñar: lukzah coyol.

Desencarnar mucho: hoy.

Desencarnar pared: c(oc(.

Desencajado: hukul.

Desencajar hueso: hukul.

Desencantar ó deshechizar: choch cunyah.

Desencogerse la culebra: tic ba; choch ba.

Desenconado: dzudzuci.

Desenconarse la llaga: dzumul.

Desencuadernar: pa huun; choch

Desenfado: nayzah ol.

Desenterrar y sacar de la olla algo: haal.

Desentonado: dzic cal.

Desentonarse el canto: dzichal cal.

Desenvainada cosa: hilaan.

Desenvainar: hil pay.t.; hil hadzab.

Desenvolver: tic.

Desesperar: xethel ol.

Desfondarse: potol.

Desgajarse: hekel; tocchahal.

Desgranar con la mano: oxom.t.

Desgranar cosas de cáscara: ppal.

Desgranar con las uñas: lepp.

Desgranar con golpe: ppuch.

Desgranarse cosas de cáscara: ppalchahal.

Deshacer edificio: pa.


Pasivo: pabal.

Deshacer cosas de barro: yac(yah.

Deshacer como serrillo de piedras: c(oc(.

Deshacer señal con el pie: hi chek.t.; huy chek.t.

Deshacer concierto: ualkezah than.

Deshacerse como la sal en el agua: xibil.

Desheredar al hijo: lukzah u matan [.l.] balba.

Desherrada: lukan u xanab.

Desherar: hodz xanab; lukzah xanab.

Deshilar; sacar hilas: pidz.

Deshinchado: dzuman; dzudzu[m].

Deshinchar bota: dzumzah; cha[k]zah; pedz.

Deshincharse: dzumul. ( V.: desenconar.

Deshojar: hich[.t.]

Deshollinar: lukzah yabac na.

Deshonesta muger: tzutzuc uinic; ah poch; ah ppec.

Deshonrra: ixma tzicil.

Deshonrrada: minan u tzicil; lukan u tilizil.

Deshonrar de palabra: pul t[h]an yokol;
 manzah than.

A desora: ixmama kin.
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Desierto: tan yol che; yalan che, yalan ak.

Desigual cosa: coy; kep; ma cet.

Desigualdad: kepil.

Desleida cosa: pukan.

Desleido chile: kutbil ic.

Desleir chile con una poca de agua: kut.

Desleirse: pukul; pukezah.

Deslenguado. V. boquirroto.

Deslindar: dza chic[u]l;
 dza bom.

Deslisadero: hoholci; hahacci.

Deslizarse: holmal; hacchahal.

Deslomado: uatal u pach.

Deslomarse: uatal pach.

Deslucido: tupan u yich.


Cosa que se esta deslisando como materia: kabacnac.

Desmayado ó aturdido: zatan yol; zatkalac yol.

Desmayarse ó aturdirse: zatal ol; zat[k]alancil ol.

Desmayarse ó acobardarse: oyol ol; dzoyol.

Desmayarse de hambre: tupul u uich tumen uih.

Desmedrado muchacho: ppocox.

Desmedrarse: ppoco[x]hal.

Desmelenada: xaxakci u pol.

Desmelenarse: xa[k]mal pol.

Desmembrar: hahat c(ac; cucul c(ac.

Desmemoriado; ah tutub ik; manak ta ol.

Desmenuzar como pan: ppuyyah. [(] Ut: ppuppuye.

Desmenuza[da cosa]: ppuyul ppuy.

Desmenusar y hacer sopillas: yapp.

Desmoler la comida: pukul hanal.

Desmolida y digerida: pukan.

Desmontado: homan; c(acbentahan.

Desmontar: hom kax.t.; pa kax[.t.]; c(acben[.t.]

Desmoronar: epp; epp kux.

Desmorronarse ó desrrumbarse: huutul.

Desmotado: pidzbil; bi.

Desnudarse: lukzah nok; emzah nok.

Desnudo: ix ma buc; pulan u nok.

Desobediente: ixma tzic than.

Desollar: choo.


Pasivo: chobol.

Desollar cerrado: cho ti xma buh.

Desollarse por golpe: dzolol.

Desovar [el pescado]: yelancil cay.

Despavilar: lukzah kuch.

Despachurar como pulga entre las uñas: bi[l]yah; [bil] kab.t.

Despachurarse: yac(hal.

Despacio: chanchan bel.

Despalmado: hoochan u may.
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Despalmar, herrar: hoch may.

Desparcir los que riñen: toc tu batanba.

Desparcir yerbas u hojas: thoth.

Desparcirse comunidad: paxal.

Desparcir arrojando: uec c(in.t.

Desparrancar: xach.

Despeado: ya oc.

Despearse: yahal oc.

Despechugarse: hechtal tan.

Despedazado hilo ó cordel: cotzol cotz.

Despedazar: tzil; hat.

Despedazar en muchos pedazos: tzilyah; hatyah.

Despedazado como paño ó papel: xethel xeth.

Despedazar como pan: xeth.

Despedazar en muchos pedazos: xelyah.

Despedazar asi: [xelah. ( Ut:] in xexelah.

[Despedazado asi:] xelan.

Despedazar como paño ó papel: xethyah; xeth.

Despedazar hilo ó cordel: cotz; cotzyah.

Despedazar: vide: quebrar; romper; rasgar.

Despedir al criado: tac ti be. [(] Ut: u tacahen ti be.

Despedirse el que se va: ppat. [(] ppat in cah te.

Despegar: lac[zah].

Despeluznado: [pp]otocnac okol; zalacnac okol.

Despenza: u uay tacun; u [c]uchil tacun.

Despeñarse: pic c(in ba.

Desperezarse: zadzlom.

Despertar: ahal.

Despezonar: ppic.

Despicar el maiz: ppepp.


Pasiva: ppeppbel.

Desplegar: tic; hit.

Despoblado ó desierto: tan yol che.

Despoblado pueblo: tocoy cah.

Despoblarse pueblo: li[k]il cah.

Despoblar asi: likzah cah.

Despojar ó robar: cotz.t.; p[a] cotz.t.

Despojar de vestido: col nok.


Pasivo: colbal.

Despojarse ó desnudarse: lukzah nok.

Desposada: kat uinicil; pedz uinicil.

Desposado: kam uinicil. [(] Ut: in kat uinicil.

Desposarse el hijo ó hija: dza t[h]an.

Desposorio: pedz uinicil.

Despues, de aqui á un poco: catoy; catoy be.
 [( Ut:] despues de misa: c[acatoy] misa.
 [( Ut:] despues de puesto el sol: zanzame oci kin.

Despulgar: chuc uk.

Despuntado: poc(ol ye.

Despuntarse la herramienta: poc(ol ye.
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Desrengarse, destapar. V. al fin de D-e.

Desterrado: toholbil; toh[o]lan.

Desterrar: tohol. [(] Ut: tohle nachil.

Destierro: tohlab[a]l.

Destetar: toc im; lukzah im.

Destruir: c(ehzah.

Destruirse: c(ehel; zaatal.

Desvanecerse dando vueltas al rededor: zutin [c]ab.

Desvanecerse por honrra: co[h]hal yol.

Desvanecido: zutut cab yan tu uich; [zutut cab] yan tu pol.

Desvanecimiento: zutut cab.

Desvariar: coco than.

Desvelarse: benel uenel.

Desvergonzado: ixma tii; manan u zubtal.

Desviarse a alguna parte: hudz; huk.
 [(] V. apartado.

Desviar ó sacudir con impetu: picix kab.t.

Detener algo: niczah.

Detener el resuello: cup ik.

Detener hacienda, y la tal haciendo detenida: thil balba.

Detenerse: nicil.

Detenerse como en carcel: kal.

Deteniendo irse: nicen nic u binel.

Detenida que va con intervalo: nican nican. [(] Ut: nican nican u cimil.

Detenida tener la criatura que no puede parir: kalan yal.

Detenido como en carcel: kalan.

Determinacion ó sentencia: xot tumut.

Determinacion de hacer algo: xot olal.

Determinar ó juzgar: xot tumtah.

Determinar hacer algo: xot ti ol; xot ol.

Detras: tu pach.

Detras á la otra parte: citan tu pach.

Deuda y adeudarse: ppax. [(] Ut: in ppaxah tzimin.

Deuda de cosa que se debe volver en la misma especie: pay.

Deudas que yo debo: in ppax.

Deudas que me deben: in ppaxul.

Deudor: ah ppax; ah c(a ppax.

Devanada cosa: pixbil.

Devanar: pix.t.

Deveras: tu hahil.

Desrengarse: uatal yit; uatal u puuch.

Desrengado: uatal yit.

Destapado: lukan u mac; xma mac.

Destapar: lukzah mac.
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Destapar como agujero de pila: hodz mac.


Di.

Dia, sol y tiempo: kin.


De dia: zazil.


Dia de fiesta: tacumbil [kin]; tzictzil [kin].


Dia de trabajo: u kinil menyah.


El otro dia: u tal kinie.


Entre dia: mal kin.

Diablo: xibalba.

Diabólico: xibalbayen.

Diálogo: thanal than; than thanba.

Dibujar (debujar): dzib uinbail; dza hobon.

Dicha: pixanil.


A dicha: pixantzil.

Dichoso: pixanil.

Diente: co.

Dientes salidos: noth.

Diente de ajos: u co ajos.

Diestra mano: nooh.

Diestro en algo: nonoh; noh ach.

Dieta: kaz hanal; tumut hanal.

Diferir uno de otro: helanhal.

Diferir ó tardar: xancunah.

Dificil: tala[n].

Dufunto: cimen. [( Ut:] difuntos mios: in cimlalob.

Digerirse la comida: pukul hanal.

Digno de algo: [u] nah ti.

Digno hacerse: nahinah.

Diligencia: zak olal.

Diligente hacerse: zak olhal.

Diligente hacer: zak olcunah.

Diligentemente: tu yabal zak olal.

Diluvio: chup cabil.

Dinero: takin.

Dios: ku.

Dios vivo: cuxul ku.

Dioses de palo: polbil che.

Dioses de barro: patbil luum.

D[i]sciplina: hadzab.

Dicipulo: cambezabil uinic; cambezah uinic.

Discordar: kex ol.

Discordar las voces: hobol cal.

Discorde: kekex. [(] Ut: kekexob ten.

Discordia: kekex ola[l];
 kekex than.

Disencion: oc yail; kekex thanil.

Disimular: ilmah. [( Ut:] tech bin ilic u keban.

Disipador: ah zatzah balba.

Disipar hacienda: zatzah balba.

Dispensar: zipit; dza matan.

Disputar: thanal than.

Disuardir: ca xicintah.

Distancia de tiempo ó de lugar: yam.
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Distancia poner: yambezah.

Diversa cosa: hun pay; helan.

Dividir ó partir: thox.

Dividir algo entre muchos: thoxlom.t.

Dividir bebida como dando á cada uno un poco: litz; litzlim.t.

Dividirse los gajos, los dedos, y cosas asi: xay.

Dividirse los ánimos: kexel; hebel.

Division asi: kekex olal; heb olal.

Division en gajos, dedos, &: xay.

Divieso: bocan.


Do.

Doblada ropa: pacan.

Doblado de tres ramales: ox bal.

Dobladura: yalal; [pacal].


Cosa de muchos dobleces: pacal pac; yalal yal.

Doblar ropa: pac.

Doblar hilo: ca uudzcinah; ox uudzcinah.

Doblar de tres ramales: ox balcunah.

Doblar: pol che.

Doble pena: ca pak numyah; ca dzam numyah.

Doblegar lo duro: ppoh; putz; lop.

Doblegado asi: ppohan.

Doblegarse lo duro ó agoviarse: ppohol.

Doblegarse cosa que se queda como espada: uudz.

Doctor: ah cambezah.

Doctrina: cambezah than.

Dolerse de algo: yahal ti ol.

Dolor de bubas: chibil okol; kuxlac okol.

Dolor de cuerpo: kux okol.

Dolor: ya; kux; chibal. [( Ut:] dolor tengo de cabeza: ya in pol; ya pol in cah; chibal in cah in pol; kuxuc in pol.

Dolor tener de parto: kuxuc uinicil.

Dolor de vientre: kuxuc nak.

Domado animal: zucnaan cuch ti.

Domar animal: zuccinah.

Dominguejo: uenac.

Don: ziil; zi[il] kab;
 dzabilah. [( Ut:] Don que yo doy: in ziil.

[Don que se recibe: matan. ( Ut:] Don que recibo: in matan.

Don divino: kul dzabilah.

Donar y dar limosna: ziil. [(] Ut: in ziah takin ti.

Donar y dar de presente:
 zil kab.t.; dzabilah; dza matan.

Doncella: zuhuy pal.

Donde quiera: tataba.


Á donde quiera: lauac taba.


Á donde: ta[b];
 taba.


Por donde quiera: lauac taba.

Doradilla yerua: cuxul mudz.
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Dorado: naban ti takin; tul takin.

Dorar: na[b]zah ti takin.

Dormido que no hay quien lo recuerde: hach manal u uenel.

Dormilon: ah banban uenel.

Dormitar: nicib.

Dormir: uenel.

Dormir hacer: uenzah.

Dormir al fuego y a la hoguera: moh.

Dormir boca á bajo: nocot uenel.

Dormir en pie: uat uenel.

Dormir de espaldas: hauat uenel.

Dormir á pierna tendida: ci uenel.

Dormir asi con alguna muger: tadz et uey.t.

Dormir aparte: hun pay u uay.

Dormirse; caerse de sueño: tacitac uenel.

Dos: ca.


De dos en dos: caca thil; cacatul.

Dotar: dza muhul.

Dote: muhul.


Du.

Duda: pec olal; ca ye olal.

Dudar; estar sobre aviso: pec ol[.t.]

Dudar de algo: pec ol.t.; ca ye ol.t.

Dudosa cosa ó peligrosa: pec oltzil.

Dudoso: ca ye ol; pec ol.

Duende: ah ma[x].

Dueño: tah tiali.

Dulce cosa y la fruta: c(ahuc.

Dulzura: c(ahucil.

Dura cosa: chich.

Durar el trabajo un dia: hun ti kin menyahob.

Durar mucho: ont kinhal.

Dureza: chichil.

Duro, empedernido como piedra: nonolci.

Duro como barro: cucuyci; thothoc[h]ci;
 cuculci.
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E


Ea.

Ea, despertando: bici; bici ka; bicio.

Ea, rogando: bici hocan.


Eb.

Ebano: palo conocido: kakal che.


Ech.

Echada cosa: chelan; chelcabal.

Echada gallina: pacan.

Echadas cosas: checheltac.

Echar ó tender algo por el suelo: chelcunah.

Echado asi con ímpetu: chelpul.t.

Echar gallina con huevos: paccunah.

Echar al doméstico de casa: tac ti be. [(] Ut: u tacahen ti be.

Echar agua con la mano: loc( ha.t.; uek ha.t.

Echarse: cheltal.

Echarse sobre algo como la gallina sobre los pollos: pactal.

Echarse asi sobre algo: pactan.t.

Echarse á dormir: o[c]ol ti uenel;
 cheltal ti uenel.


Ec.

Eclipsado: tupan u yich.

Eclipsarse el sol: tupul u uich kin.


Ed.

Edad: yabil; zian.

Edad de viente años: katun.

Edad tener para casarse: kuchan tu yabil.

Edificar: pakbal.

Edificar sobre arena: edzcunah nocac yokol zuz.

Vease al fin de la letra ejecutar, ejecutor, ejecucion.


Ej.

Ejemplificar y dar ejemplo: halmah u pixan than.

Ejemplo: dzilib; u dzilibal.

Ejemplo tomar ó imitar: dzilib.t.; c(a dzilib.

Ejemplo dar: dza dzilib.

Ejercitarse: zuuancunah ba.

Electo en officio: uan tu belnalil.
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El.

Electo ó escogido: yeybil; tetan.

Elector: ah uac[u]nah.

Elegir en oficio: uacunah t[i] belnalil.

Elegir por escoger: yey; tet.

Elegir lugar: pach; hedz.

Elevarse: haptal chi; nayal ol.

Elocuente (doctor sagrado): ah m[i]atz; cux oltzil u than.


Em.

Embabucar: na[y]zah ol. [( Ut:] Es embabuca[do]r: ah kubzah ol.

Embajada: xanum than.

Embajador enviar: xanum.t.

Embajador ó correo: xanum.

Embarcar algo: but[h] ti chem.

Embarcarse: o[c]ol ti chem.

Embeber el licor: zappezah.

Embeberse a otro o descuidarlo: nayzah ol.

Embebecido con la boca abierto: hap[ca]bal u chi.

Embebecido ó descuidado: nay ol. [(] Ut: nay ol tu baxal.

Embeberse el licor: zappal.

Embeberse como el metal que se derrite: otzol.

Embeberse y ocuparse en algo: nayal ol.

Embebido: zappan.

Emborrachar a otro: calhezah.

Emborracharse: calhal.

Emboscarse: lamal; lamdzahal.

Embotarse la herramienta: culmal.

Embravecerse: ta chi achhal.

Embrazadura de la rodela: u kabil chimal.

Embrazar asi: ta[c] kab chimal. [(] Ut: tac kabte chimal.

Embutido: buthan; dzila[n].

Embutir: buth; can dzil.t.; chok.

Emendar la vida: chih[zah] ol;
 helbezah cuxtal. [(] Ut: chih[h]i yol ti keban; u helbezah u cuxtal.

Emendar escripto: tohcinah dzib.

Empadronar: dzib kahlay.

Empanada: toobil uah.

Empanadilla de frisoles: muxub [buul].

Empañar: mach.

Empapado: dzaman; dzamacnac.

Empaparse: dzamal.


Cosa que se va empapando: dzamacnac.

Emparejar: c[e]tcunah;
 cetbezah.

Emparejar el hilo; quitarle las motas: padz [k]uch.

Empedernecerse: nolmal.

Empedernido: [huhulci; cucuyci].

Empegado: pakan.
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Empegar: pak.

Empeine: zal.

Empeñar: dza coyol. [(] Ut: dza nok u coyolte.

Emperezar: mak olhal; mak oltah. [(] Ut: mak olhen ti misa, vel, in mak oltah ti misa.

Empero: heuac.

Emperraro: chichnach[a]l ol.

Emperrarse: lobhal; chichnachal.

Empezado: hoppan; chunpahan.

Empezar: hopp; hoppzah.

Empezarse: hoppol; chunpahal.

Empinarse ó ponerse de cuclillas: lithib. [(] Ut: lithibnen.

Emplazar; citar: tza.

Empleasele bien: u holi tun ti.

Emplumecer: hokol kukmel.

Empobrecer: ah numyahil.

Empolvorar: toz; toz lumtah.

Empolvorar con sal; toz tab.t.

Empollado: uinic he.

Empollarse el huebo: uinichal he.

Emponerse ó aprender: cambal; nap[ah]ezah ba.

Emponerse en algo: tumtah ba; ppiz ba.

Emponzoñado: pulan yaah yokol.

Emponzoñar ó enhechizar: pul yah.

Emprenta: dzal[a]b.

Emprentar: pac che[.t.]; pedz che[.t.]; dzal che.t.

Empreñar: yaumzah; yau[m]tezah.

Empreñarse: yaumchahal; taka[l] yal [ti].

Emprestado: mahan.

Empujar: tul kab.t.; dzal kab.t.


En.

Enamorarse en buena parte: yacunah.

Enano: ac; tzapa; cuculuc; mamatac.

Enarcar: loch; lop.

Enastar: dza oc.

Encabrestar la bestia: tabal yoc tzimin.

Encabrestada: taban yoc.

Encadenado: hoken hok; ho[klom] pay.

Encadenar: hoken ho[k]cunah.

Encadenarse: hoken hokhal.

Encajado: lappan

Encajada: nutzan.

Encajar como en la mano: lapp.

Encajar una cosa con otra: nutz.

Encalado: bitunan.

Encalvecer: hutul pol; yanhal u bel yuc ti.
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Encandilarse: tupul ich.

Encanijado: ppocox.

Encanijarse: ppocoxhal.

Encantamiento de venados: cunal ceh.

Encantamiento de pájaros: cunal c(ic(.

Encantar culebras: cunyah [can. (] Ut: u cunah can.

Encapotados los ojos: lolopp u uich.

Encapotadarse los ojos: mothtal ich; hotztal ich.

Encarcelado: kalan ti mazcab.

Encalcelar: kal ti mazcab.

Encarecerse los bastimentos: cohhal; nacal u tulul.

Encarecidos asi: hach coh; nach u tulul.

Encenegar: nabzah ti luk.

Encender [f]uego:
 thab kak; t[h]ab cib; nudz kak.

Encender con unos palos: hax kak.

Encender con pedernal: thab kak ti tok.

Encendido fuego: thaban kak.

Encenderse en ira: chacxicenhal u uich; chacau yol.

Encendido asi: chacxicen u uich.

Encensar, encensario, encienso: V. incienso.

Encerrar encarcelando: kal.

Encerrarse: mac ba. [(] Ut: u mac aba.

Encerrarse el maiz: mac ixim ti c(il.

Encima: yokol.

Encogida ansi: mochan; moch.

Encoger las espaldas como cuando azotan á uno: letz ba; letz pach.

Encogerse ó mancarse: mochhal; mochol.

Encogerse ó arrugarse como cuero: oodz; odzol.

Encogerse como para entrar por agujero: moth ba. [(] Ut: moth aba; nath aba.

Encogido ó manco: moch; mochan.

Encogerse ó arrugarse como cuero: nothmal; lothmal.

Encogido como cuero: odzol odz; lolopp.

Encogerse el cordel: otzol.

Encomendada cosa ó depositada: kubenbil.

Encomendar ó depositar: kuben.t.

Encomendar ó hacer alguna obra: nib.t.
 [(] Ut: in nibtah jarros ti.

Encomiendas: kuben than.

Enconarse la llaga: chupul ya.

Enconada: chup.

Encontrar: nupp; ha[a]z nupp.t.

Encorada: buthan ti bak.

Encordar la llaga: buth bakhal.

Encordelar cama: zin kan.

Encordio: bocan.

Encorozar: nabzah [yax] chopat; dza yax chopat. [(] Ut: dzabi yax chopat tu hool.
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Encorvado: ppuppuxnac.

Encorvarse: ppux[t]al.

Encoruar ó doblegar: ppuxcinah.

Encrespado: chachabci u pol.

Encresparse: muchmal.

Encrujada de camino: u xay be.

Encubrimiento: mucul.

Encubrir: muc; muclah.

Encuadernado: chuyan.

Encuadernador: ah chuy hu[u]n.

Encuadernar; poner el pergamino: dza pix.

Encuadernar, cocer: chuy hu[u]n.

Encumbrar: [dza tu hol vitz.]

Endentecer: hokol co; taab yan ti co.

Enderezador: []

Enderezarse: tohhal; hun tadz; tadzal.

Endurecerse: chichhal.

Endurecerse como piedra: nolmal.

Endurecerse como barro: bahmal; cuymal.

Endurecerse el pan ó empedernecerse: tochmal.

Enemigo: nup; ah ual.

Enemigo de Dios: u nup Dios.

Enemigo del alma: pixanil nup.

Enemigos entre si: nuptanba.

Enemistad: nupancil.

Enemi[gar; tomar por enemigo]:
 nupintah; ah ualtah.

Enfadar: tukzah ol. [(] Ut: ma tukzic in uol.

Enfadarse: tukul ol.

Enfadar como comida: nac. [(] Ut: u nac[ah]en hanal; u nacm[a]en hanal.

Enfadarse con algo: tuk ol.t. [(] Ut: in tuk oltah.

Enfado: tuk olal.

Enfadosa cosa que se enfada: tuk oltzil. [(] Ut: tuk oltzil u yubabal a than.

Enfadoso que se enfada: tuk ol.

Enfermar: c(ap[a]hal; c(apahezah.

Enfermedad: kohol; cimil. [(] Ut: bal kohol alinic tech;
 bal cimil yan tech.

Enfermeria: yotoch kohan licil u dzacal kohan.

Enfermero: ah canan kohanob.

Enfermo: kohan.

Enflaquecer: tzemhal.

Enforrado: [c]a yal.
 (por aforrado).

Enforrar: [c]a yalcunah.


Poner aforro: [c]a tazcunah.

Enforro, id est, aforro: u tazal; u yalal.

Enfrenar: dza freno.

Enfrente: tan. [(] Ut: tin tan; ta tan; tu tan.
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Enfriar: zizcunah.

Enfriarse: zizhal.

Enfundar: dza pix.

Engañador: ah tabzah.

Engañar: tabzah.

Engañarse: tabal.

Engañoso: ah idzat.

Engarrafar: lapp.

Engiesto (por enhiesto): uaan.


Cosa engiesta (por enhiesta): uaan; uaua[c]ci.

Engilar (enhilar) ó ensartar: hul.

Engolfarse: lamdzahal.

Engolocinarse ó arregostarse: kizil tu chi.

Engordar: polochal.

Engordar cebon: c(iyezah; poloccunah.

Engrandecerse: tic( anumal.

Engrudar: pak.

Engrudo: pakab.

Engendrar: mehen.t.

Engrostar: uapul.t.

Enguerarse el guevo (Enhuerarse el huevo): tuuhal [h]e.

Enjuagar basija: tix ha[.t.]; chiicyah.

Enjuagarse la boca: ppuc ha. [(] Ut: ppuc ha; poc a chi ti ha.

Enjalbegar: hadz ta[a]n.

Enjambrar; salir enjambre: hokol yal cab.

Enjambre: yal cab.

Engerir, es ingerir: kub che.

Enjierto por injierto: kub chebil.

Enjugar: ticincunah.

Enjugar la cara con paño: cho ich. [(] Ut: cho a uich.

Enjugarse la ropa: ticinhal nok.

Enjugarse como la calabaza por dentro: coochal; ticinhal; chuchmal; zoh[m]al.

Enjuto: ticin.

Enjuto un poco: ticin ticin.

Enjundia: tzatz; pipil

Enlazada: taban.

Enlazar: tabzah.

Enlazarse: tabal.

Enloquecer: coohal; zatal yol.

Enlutado: zabac u no[k]; ek [pp]ulen u nok.

Enmaderado: taza[n].

Enmaderar: taz che[.t.]; tiz che[.t.].

Enmudecer: tothal.

Enmudecer a otro: totcinah.

Ennegrecer: e[k]cunah.

Ennegrecerse: ekhal.

Ennoblecer: oczah ti al mehenil.

Ennoblecerse: o[c]ol ti a[l] mehenil.

Ennudecer las yerbas: mocancil.
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Enojar ó alterar: likzah ol; oczah ol.

Enojarse ó alterarse: likil ol.

Enojarse: leppel ol; chacau ol. [(] V. airarse.

Enramar: kax dzulub.

Enranciarse: pahhal; lobhal.

Enredar como la calabaza: bakyah [ka]an. [(] Ut: baba[k]ex u pach ti ka[a]n.

Enredar devanando: piix.t.

Enrejado: macan ti tzatzal che.

Enrejar: mac ti tzatzal che; [mac] ti tzuul che.

Eriquecer: ayikalhal.

Enriquecer á otro: ayikalcunah.

Enronquecerse: zozohal cal.

Enronquecido: zozoh cal; c(ec(eh cal.

Enroscada: copcabal; codzcabal.

Enroscar como soga: cop.

Enrroscarse como culebra: coptal; codztal.

Enrubiarse: kan tzicenhal.

Ensalzar: tilizcunah; nachcunah pectzil.

Ensanchar: cochcinah.

Ensancharse: cochhal.

Ensangrentar: nabzah ti kik.

Ensangrentarse: tul kikhal; nabal ti kik.

Ensayarse ó hacer algo; ppiz ba. [(] Ut: ppiz aba a uutzcin. [(] V. emponerse.

Ensebar: holmezah.

Enseñar: cambezah.

Enseñado: cambezahan; cambezabil.

Enseñanza: cambezah than.

Ensillado: dzaan silla.

Ensillar: dza silla ti tzimin.

Ensoberbecerse: tzicbail; nonohbail.

Ensordecerse: cochal.

Ensordecer a otro: coccinah; mac xicin.

Ensuciado: lob; luluum.

Ensuciar la cara: kokolhal ich.

Ensuciarse la ropa: luluumhal nok; lobhal; pokhal tumen keluc.

Entablado: taz canche.

Entablar: tazbil caanal che; hun tazcunah.

Entallada cosa: hoothbil.

Entallar: hooth.

Entender: naat; c(a nuc.t. [(] Ut: naate; c(a nucte.

Entender y oir: ubah.

Entendimiento: naat.

Entera, cosa conservada: ixma tan dzacan.

Entero como fruta: tuliz; voliz.

Entera, gallina no partida: tu cotol.
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Entero: vide: sano; todo entreo.

Enternecerse como cogollo: makmal.

Enterrada cosa: mucan.

Enterradores que van a enterrar: ah muczahob.

Enterramiento: muucul.

Enterrar: muc; muczah.

Entiesado: cancanci; totohci; t[o]t[o]chci.

Entiesarse y pararse recto: canmal; tohmal.

Entibiar: kinalcunah.

Entibiarse en el propósito: zizhal ol.

Entonces: tij; tu chii; bin i[u]alo;
 ti tun.

Entorpecerse: alhal.

Entortarse como vara: coochhal.

Entortarse el ojo: c(ophal ich.

Entrambos: tu cabil.

Entrañas de animal: dzudz; dzudzil.

Entrañablemente: tu hahil u puczikal.

Entre: tu yam; tu cap.

Entre piedras: i[ch]ticil tunich.

Entredia: mal kin.

Entre cuero y carne: yalan oth; hun yalili.

Entre si: tu ba tu hunali.

Entre ellos: tu batzilob.

Entre tanto: calic; calicil. [(] Ut: dzib in cah; xen ti hanal calicil.

Entregar: kub.ah,e.

Entregar en depósito: kub mahan.

Entremeterse en algo: tac ba; tacbezah ba. [(] Ut: ma tacbezic aba yicnalob.

[Entremeter en] platica: tac chi[.t.; tac] than[.t.
 (] Ut: ma tacic a chi; ma tacic a thani.

Entreoir: ubah u manak.

Entreponer (interponer) algo: capcunah; dza tu yam.

Entresacar como hilo tirando: hil.t.; hil pay[.t.]

Entresacar arrancando: uec hoh.t.

Entresacar como coles para que no esten espesas: xab.ah,e. [(] Ut: xabex cole[s].

Entretejer: hith.

Entretejida cosa como petate: hithbil.

Entristecer: okomzah ol; okomcinah ol.

Entristecerse: okomhal yol; yahal yol.

Entristecerse de algo: okom ol.t.

Enturbiar algo: puk.

Envarada cosa: totohci; cancanci.

Envararse: tohmal; thochmal (tochmal).

Envejecerse la ropa: labal.

Envejecerse el hombre: noh xibhal.

Enviada cosa: tuxchian; tuxchibil.

Enviamiento que me envian: tuxchiil.
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Enviar: tuxchi.t.

Enviamiento que yo envio: tuxchi.

Envidia del ajeno bien: zauinal ti yutzil hun pay.

Envidias ó rencillas: zauinal tamba; kux [y]ol tamba.

Envidiar: zauinal.t.

Envidioso: zauin; kux.

Envolver: tepp.

Envolver rebujando: uol tepp.t.

Envolver como tamal en la hoja: too.

Envoltorio de ropa: u tepp nok.

Envuelto: teppan.


Er.

Erizipela: chac molon che.

Erizo: kix och.

Errada cosa: zipan.

Errar: zipil; zip[z]ah ba.

Errar el camino: zat be. [(] Ut: in zatah be, vel, zati be ten.

Errar el tiro: mal hul. [(] Ut: mani in hul; ma tzayi in hul ti.


Es.

Escabullirse de entre las manos: colpahal.

Escalera: eb.


De palo: eb che.


De piedra: eb tunich.

Escalon: eb tun; hun yal eb tun.


Como escalones: dzacal dzac.

Escama de pescado: u zol cay.

Escamar: lukzah zol [cay].

Escarabajo: ix cuclum ta.

Escaramuscar: xoy alcab.

Escardar: pac[.t.]; [pp]ay tok.

Escarbar como tierra: paaz.

Escarbar dientes v[el] oidos: hoy co; hoy xicin.

Escarnecer: zac cheh.t.; p[p]az.t.; may ich.

Escarpin: hup oc; hup oc nok; xanab nok.

Escases: cocil.

Escaso: coc.

[Escaseza]: coc [ac]hil.

Esclarecerse v[el] aclararse: mahancen; zazil.

Esclava: mun ach.

Esclavo: ppentac.

Esclavo[n]ia: ppentacil.

Escoba: mi[z]ib.

Escobilla para limpiar: puzub.

Escocer, cosa que ecuese como azotes: naklac.

Escojer: yey; tet.


Pasiva: tetbil; yeybil.

Esconderse: tacu[n] ba. [(] Ut: tacunte aba.

Escondiendo ir: balacnac.


Cosa que se va escondiendo: balacnac.

Escondidamente: ti balan balanil.

Escondido: tacan.

[Escondido] como fruta que se esconde con la hoja: balu[n] bal; balan bal.

Escondrijo: licil tacu[n]ba.

Escoplo: lomo[b] mazcab.

Escoplear: lom.

Escoria ó mierda cualguiera: ta.
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Escotar y gastar poco á poco: ben.t.

Escrebir por escribir: dzib.t.; uo[o]h.t.

Escribir de entre ambas partes: cahmat dzib.t.

Escriuano: ah dzib hun.

Escribania: u cuchil za[bac].

Escribania el oficio: u cuchil dzib.

Escribano: ah dzib huun.

Escripto (escrito): dziban; dzibtahan.

[Escriptura (escritura) que se escribe: dzib. ( Ut:] escriptura (escritura) que yo escribo: in dzib.

Escriptura traslado: u hochol; u hochbal.

Escuchar: c(en cocba[h].

Escudarse ó abroquelarse: hech ba; chimal ba.

Escudo ó broquel: chimal.

Escudriñar desenvolviendo: bohol.

Escudriñar la vida: chac xa[che.t.]

Escupir y saliva: tub.

Escura cosa: oklen; ek bizen.

Escuridad: [o]klenil;
 ek bizenil

Escusarse del pecado: lukzah ba.

Esforzado, valiente: chich yol; hol can.

Esforzar á otro: chichcunah ol. [(] Ut: chichcun yol.

Esforzarse: c[(]a ol; chichcunah ol.

Esgremidor: ah baxal hadzab.

Esgremir vno con otro: hadzlam tanba; baxal hadzab.

Espaciarse: zadzal ik; zadzal oc; huy ol; nay[z]ah [ol].

Espacio entre una cosa y otra: u yam.

Espaciosa: xan; xanacnac.

Espacioso: xan u menyah.

Espada: hadzab.

Espadar el [he]necen: hoch ci.

Espadero que hace espadas: ah men mazcab hadzab.

Espad[añ]a
 con que es prepara el [he]necen: tamcaz.

Espalda: pach.

Espaldar de sillas: u pachil silla.

Espantable, que cuasa espanto: hak oltzil.

Espantadizo: hak ol.

Espantado: hakan yol.

Espantajo: uenac.


De vela: papal ik.

Espantarse v[el] asombrarse: hakal ol.

Espantarse ó maravillarse: c(a kax than.

Espantarse de rrepente: hakbilhal ol.

Espantarlo: hakez yol.

Espanto: hak olal.

Esparcir: vide: desparcir.

Especialmente: u nohlail.

Especificar lo que se dice: ppeppel can.t.


Page 197

Especular: nana ol.t.; tumtu[m] ol.t.

Espejo: nen.

Esperanza anssi: alab olal. V. confianza.

Esperar por horas: mucut mucut. [(] Ut: mucut m[u]cuton ti yulel Padre.

Esperimentar: tum.t.

Espesa cosa como atol: tat.

Espesarse ó quajarse al fuego: lotzhal.

Espesa cosa como plantas: zu; cocohci.

Espesar: tatcunah.

Espesar: zucinah.

Espesarse: tathal.

Espesarse: zuhal.

Espiga del maiz: yih.

Espigar; echar espigas: ppochahal.

Espigar; coger espigas: uat yih.

Espina: kix.

Espina de pescado: u kix cay.

Espinar: kixbezah.

Espinosa cosa: [t]ul kix.

Espirar: benel ik.

Espiritual cosa: pixanil.

Espital (hospital): yotoch kohan.

Esponjarse como la cal porque le echan agua: xi[til; xic]il.

Esposa: kat uinic.

Esposas de mano: [u kitz moc kab .l. kaxab kab.

Esprimir] material: podz; padz.

Esprimir como en lagar: yadz.

Esprimir con la mano: yadz kab.

Esprimir torciendo: c(ot [yadz.t.]

Espolear: xok yah. [(] Ut: xoxok z[u]bin tu nak.

Espolear: tzatzak yah.

Espolon de gallo: zubin.

Espuela: zubin.

Espuma: om.

Espumar, echar espuma: omancil. [(] Ut: om u cah, vel, omancil u caah.

Espumar; quitar la espuma: lukzah om.

Espumarajos de la boca: yom chi.

Espumosa cosa: ah om.

Esquilencia: ya cal; dzon cal.

Esquina: u [t]itz pak.

Esquinas que se ponen para fundar edificios: xuuk.

Esquinado de cuatro esquinas: can tuk; can titz.

Esquivarse: kox achhal.

Establo: yotoch tzimin.

Estaca: dzop che.

Estacar: dzop che; dzop che.t.; xolob che; xolob che.t.; xol che; hulub che.

Estado, medida: ualak.

Estambrar: buthub och.

Estambre: buthub och.
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Estancarse la sangre: tzitzil.

Estancarse las cámaras: haual; nicil.

Estar: yan; yanhal.

Estar en casa de otro: cananil. [(] Ut: cananil in cah.

Estar asentado: cuman; culan; culcabal.

Estar de rodillas: caclam pix; xolan tu pix.

Estar en pie: uaan.

Estar en espaldas: haucabal.

Estar ladeado: tzelan.

Estar atento: c(ental.

Estar de camino: uaan ti be.

Estatua de [b]ulto:
 cul che.

Estender paño ó cuero: zin; xith; zincunah.

Estender como soga: zin pay.t.

Estenderse como la culebra que esta hecha rosca: zadz ba.

Estercolado: taanbezahan.

Estercolar [frijol]: taanbezah buul.

Esteril: ixma al.

Esteril arbol: [z]uy tun;
 tzotz tun.

Esteril tierra: buuy luum.

Estevado: copol cop yoc.

Estiercol: u ta tzimin.

Estimada cosa: coohc[i]nan.

Estimar: coohcinah.

Estio que son los mese de Febrero, Marzo, y Abril: yax kin.


Y los de mas del año: akyabil.

Estocada y darla: lom.

Estocada darla al soslayo: chep lom.t.; ha[dz] lom[.t.]

Estocada dar con palo y hurgar: lom che.t.

Estómago: u uich puczikal.

Estorbar: zouyah. [(] Ut: ma hunppel zozouic olah, vel, [ma hunppel] ta[c] chitic uolah.

Estorbo: tac be.

Estornudar, y estornudo: hetzim.

Estrangero: nach tali.

Estrañarse: kox achhal; coy ba; [k]ox.t. ba.

Estrecha cosa: nath; dzuz. [(] Ut: dzuz in cal.

Estregar lavando ropa: yac(.t.

Estregar ó luir una cosa con otra: hi.

Estregar algo con los pies: hi chek.t.; bil chek[.t.]

Estregar cosa mojada y sucia: cho.


Pasiva: chobol.

Estrella: ek.

Estremecerse como de temor: xibil okol.

Estrenar ropa: yax bucinah.
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Estribo de edificio: u muk pak.

Estruendo ó armonia ó cosa de ruido confuso: hum.

Estruendo hacer con los pies: cumcum chek; pompom chek.

Estudiar: cambal.

Estrujar: yadz; yadz kab.t.


Ej.

Ejecutar: dzoczah than.

Ejecutor: ah dzoczah than.

Ejecucion: yah dzoczahil than.
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F


Fa.

Fabricar entre si: tumtum ol.t.

Fábula: iktil[i].

Facil cosa: ma talan; ma ya u beltabal.

Faja, cuerda, cordon, ó ceñidor: kax nak.

Fajar: kax nak.t.; hem kax[.t.]

Fajarse con algo por el pecho: tzem tan.t.

Falsa cosa, falta ó tacha: xihul.

Falsa cosa: tuzbil; tutuzbil; ezbil.

Falsear firma: tuz firma; ez firma.

Faltar de no estar acabada la obra ó de cumplirse algo: binel. [(] Ut: bahun u binel.

Falto de jucio: manan u cux ol.

[Familiar amigo: u nup than. ( Ut:] Familiar mi amigo: u nup in than; hunppel in lac yetel, hunppel in luch yetel.

[Familiar, criado: u bal otoch. ( Ut:] Familiar mi criado: u bal uotoch.

Farsa: ah ta ach; ix tol.

Farsante: ah ta ach.

Fastidio: nac. [(] V. enfado.

Fatigado de cansancio: num caanan.

Favorecer: lat[h] pach.

Favorecer el parecer de alguno: lath than; cetbezah than yetel.

Favorecer y ayudar: anat, antah, [ante]; dza yatzil.

Favorecerse de alguno: matan kinam.


Fe.

Fee: oc olal. [( Ut:] Fee cristiana: cristianoil oc olal.

Fea cosa: lob uich; ppetayen [uich]; tinbantzil uich.


Fi.

Fiada: ppaxan.

Fianza: [al ol]tzil; alab ol.

Fiar hacienda: dza ti ppaxil; dza ti payil.

Fidedigno: oczaben u than; ah tohol than.

Fiel, de quien se tiene confianza: [a]l oltzil; alab oltzil.
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Fiel de peso de balanza: yol ppiz.

En fiel estar, id est, en equilibrio: tohol edztal ppiz; tohol c(uy ppiz.

Fiesta: mankinal.

Fiesta hacer: manzah mankinal.

Fiesta de guardar: tzictzil [mankinal].

Figura v[el] Imagen: uimbail; hochobal.

Figura tomar por hechiceria: uayinah.

Figura ó semejanza: u [ppiz]an than.

Filo de la herramienta: e.

Fin de algo: u xul; u lah; u dzoc yit.

Finalmente: dzocebali tun; tu dzoc tun.

Finarse de risa: hidzil tumen cheeh.

Finible cosa: xulumte;
 hauay; zab yom.

Finir, id est, poner fin: xulezah; lahnezah.

Finirse ó acabarse: lahancil; xulel.

Fingida cosa: tuzbil.

Fingir: tuz; tutuz.

Firmar: dza kaba.

Fisga: lomob.

Fisgar haciendo burla: pul than; pul cuch.


Fl.

Flaca cosa: tzem.

Flaqueza: tzemil.

Flaqueza continua enfermedad: tzemtzemil.

Flauta y tocarla: chul. [(] Ut: chulnenex.

Flecha: halal.

Flechar juntos: ca dzac hul.

Fletar ó sobar piernas: padz oc[.t. (] Ut: padzte yoc.

Fl[o]cadura: zi[n]zi[n] chi.

Floja cosa atada: chachal.

Floja cosa como [a]tapadero: [c]ool[ba]; [c]oolbanac.

Flojo que es para poco: poy ach.

Flor: nic.

Flor grande: lol.

Flor de la harina: u noy [zacan].

Florecer: nicancil; tzayal nic.

Flujo de sangre: xan kik.

Flujo por las narices: emel kik ti nii.


Fo.

Fofa cosa: potocnac.

Forma de letra: u uich dzib.

Forastero: hun payil cah; nachi[l] uinic.

Fornicario: tzuc ach; ah co.

Forrar. V. enforrar.

Forzado: dzalbil pach.

Forzar: dzal pach. [(] Ut: dzal u pach.

Forzar muger: chuc; dzal pach ti keban.

Fortalecer: chichcunah.

Fortaleca: chich olal.


Fr.

Fragua: citim kak.
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Franco liberal: ziil ol.

Franqueza: zil olal.

Frangullado ó mal molido: cecel huc(.

Frangullar: cel.

Fregar: cho; poc.

Fregar por dentro: poc ichil.

Freir: tzah.ah,e.

Frente: lec.

Freno: u tab u chi tzimin.

Fresco como pescado: che cay; akal cay. [( Ut:] che kik.

Fresco, cosa fria: ziz. [( Ut:] zizen.

[Fresco, cosa muy fresca o fria que penetra:] zizthuben.

Frio y el que lo tiene: [ceel. ( Ut:] ceelen.

Frio que viene antes de la calentura: yax ceel.

Frita cosa: tzahbil.

Frontispicio: u dzecil na.

Fructificar: ichancil; tzayal ich.

Fructífero, arbol: ah ichil che.

Fructífero cosa: ah ichil.

Fruta y cosa dulce: c(ahuc.

Fruta madura para comer: takan.

Fruta sazonada para cojer: yih.

Fruta que se cae de madura: tak.

Fruta temprana: paybe ich; yax ich.

Fruta de caulquier arbol ó mata: ich.


Fu.

Fuente: zayab.

Fuente para purgar: u holol.

Fuente del pie: u pach xau.

Fuera: tan cab.

Fuerza y sufrir: mu[k].ah,e.
 [( Ut:] Fuerza del edificio: u muk pak.

Fuerza y hacerla: dzal pach.

Fuerza, hacer para proveerse: ppulut ba. [(] Ut: ppulte aba.

Fuerza hacer para levantar el peso de las espaldas: ppuz pach.t.

Fuerza, vigor, aspereza, ó virtud de algo: kinam.

Fuerza del tabaco: yec [kutz].

Funda de caliz: u pix caliz.

Fundada casa ó asentada: edzan.

Fundamento ó cimiento: u chun pak.

Fundarse [como cimiento: edztal; actal.

Fundar ó cimentar asi:] edzcunah; accunah.

Fundar cera ó metal: pukzah.
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G


Ga.

Gafarse: mochhal; mochhob.

Gafo: moch. [(] Ut: moch u kab; moch yoc.

Gajo de arbol: c[(]ilib che.

Galana: cici tapan.

Galano: tzublal.

Galania: tzublalil.

Galápago: ac.

Galardon: mac kab; u macul kab.

Galardonar: mac kab; atzah kab. [( Ut:] Galardonarlo: mac u kab; dza u mac kabil; atez u kab;
 dza u tem olil.

Galeote: ah bab ti chem.

Galera: chem.

Galillo de la boca: u thuy ak.

Gallina de la tierra: ulum; ix tux.

Gallina de castilla: ix cax.

Gallina ponedora: tan chekil ulum; ix lokbayen ulum.

Gallina para cria: ah alak.

[Gallinero:] ah ulumnal.

Gallinero donde estan: u zoy che[il] ulum.

Gallo de la tierra: ah tzo.

Gallo nuevo: ah thau.

Gallo de Castilla: ah thel.

Gana de tener algo: yan ol ti bin. [( Ut:] yan uol tin cambal ti cuchi: tenia gana de aprender.

Gana en cosas naturales: tac; tacitac. [(] Ut: tac in uenel; tacitac in xe: tengo ganas de dormir; tengo ganas de vomitar.


De buena gana: tu tibilil ol; ti dzoc lukan olil.

Ganados; animales mansos: alakob.

Ganancia ó mérito: nahil; nahal.

Ganar: nahal.t.; nahinah.
 [(] Ut: nahen ti hunppel tomin; in nahinah hunppel tomin; in naha[l]tah hunppel tomin.

Ganar por dicha: tzayal.

Ganar al juego: bul. [(] Ut: in bulah Pedro.
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Ganar conquistando: pach luum.

Ganar con mucho trabajo: numya u tal.

Gancho: hokob; luchub.

Gangoso: [ah] bithbil ni.

Gañir el perro y el gañido: okol.

Garabato: hokob; litzib.

Garañon: ah ppen tzimin.

Garfio: hokob mazcab.

Gargajear y el gargajo: col cal.t.

Garganta: cal; kooch. [( Ut:] Garganta hinchada: chuchup cal.

Gargantilla, collar, y mes: u.

Garlito: u xacil cay.

Garrapata: pech.

Gastado poco á poco: bentabil; ppizbil hanal.

Gastador: Ah zatzah balba.

Gastar ó costear: zam.t.

Gastar y destruir: zat; zatzah.

Gastar poco á poco: ben.t.

Gastarse la roga ludiendose: ma[z]mal.

Gasto: zam.

Gato: miztun.

[Gatear, andar] á gatas: xaclancil.

Gavilan ó cierta aguililla: ah c(uy[um] thul; [ah c(uytun].


Ge.

Gemir, gemido: acan.

Generacion por via de varon: c(ibal.

General cosa: yuk. [(] Ut: yuk xot kin;
 yuk confesion.

Gentil hombre: cichcelem, tzublal.

Gentil muger: cichpam.

Gentileza: tza[y] u yol.

Gesto, cara y ojos: ich.

Gestos hacer con la nariz: [e]dz [n]i.t.

Gestos hacer mostrando los [dientes]: nic( co[.t.]


Gi.

Gigante: chac.


Gl.

Gloria: cici olal.

Gloria dar: gloriacunah.

Gloria vana: nonohbail.

Gloriarse vanamente: nohcinah ba.

Glorificar á Dios: tilizcunah; nachcunah u pectzil; nib pixan.

Glorioso vano que se gloria: ah nonohba.

Gloton: bal ta ach; ba[n]ba[n] hanal.


Go.

Golondrina: cuzam.

Golosina: hak ta ach.

Goloso: hak ta ach.

Golpe y cuenta para golpes: ppul.

Golpe de cosas huecas: boh.

Golpe como de zapo que cae de alto: pok.

Golpe de pechos: lox tan. [(] Ut: lox a tan.

Golpe de pulso: cilcil.
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Golpe de cosa grande que cae: pom.

Golpear como mazo: coh.

Golpear paños lavando[los]: toppyah; hadz tu hol tun.

Goma del arbol: yitz; yitz che.

Gomitar (vomitar) y gomito: xe. [( Ut:] Gomitar quiero: tacitac in xe.

Gorda cosa: poloc.

Gordo, grueso: pim; nuc.

Gordo hacer: poloc[c]inah.

Gordo hacerse: polochal.

Gordor ó grueso de algo: na[k]. [( Ut:] bahun u nak.

Gordura: polocil.

Gorgojarse: ocol yil[k]il;
 kuxul tumen yi[l]kil

Gorgojo: yil[k]il ixim.

Gota: thah; c(ah.

Gota á gota: thahun thah; c(ahun c(ah.

[Gota de qualquier licor, o resina de árbol: thun.]

Gota coral: citam.

Gota de pies: chiba[l] oc; can nohol.

Gotear: thahal [ha].

Gotera: u yoc ha.

Gotoso: ah chiba[l] oc.

Gobernador: u noh chun than.

Gobernar república: belancil; mektan.t.

Gobernar navio: kal chun chem.

Gozarse: [ciihil ol.
 (] V. alegrarse.

Gozarse con algo: cici ol.t.

Gozoso: ci yol; ci[il]mac yolal.


Gr.

Grado ó poyo: tem.

Grado de parentesco: dzac.

Grana: mukay.

Granado: yan u co.

Granar el maiz: coancil.

Grande cosa: noh.

Grande cosa inanimada: nohoch.

Grande hacerse: nohhal.

Grande hacer: nohcinah.

Grande bellaco: ah tal ilil; ah c(i[n] cot, ah c(i[n] paca[b].

Grande boracho: hach ah ci.

Grande ladron: u teelel ah ocol.

Grandecillo: nonoh.

Grandeza: nohil.

Granillo de las ubas: u nek.

Granizar: kaxal bat.

Granizo: bat.

Grano de sal: hunppel taab.

Granza de tierra ó mescla: xix.

Grasa: ek. [( Ut:] yek cuum;
 u tzatzil; u pipil.

Grasiento cosa: aaynac.

Gratificar: mac kab.

Grave hombre: talan uinicil.

Gravemente: tu yail.

Graznar el ave: auat.

Greda: kat.

Grietas en los pies: xoch; zal ik;
 uakal uak.
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Grillo: maz.

Gritar: auat.

Gruesa cosa: pim.


Grosor de algo: u pim u nak.

Grujir (crugir) los dientes: kux co.

Grujir ó rechinar la madera: hec(el.

Gruñidor: ah tu[c]ub.

Gruñir el puerco: tu[c]ub.

Gruñir ó refunfuñar: mucul keyah.


Gu.

Guano: xaan.

Guante: hup kab keuel.

Guardada cosa asi: canan.

Guardador: ah canan.

[Gua]rdador ó mesquino:
 coc ach.

Guardar: tacun; tacuntah.

Guardar conservando: dza[c]cunah.

Guayacan: zoon.

Gueco: V. Hueco.

Guevo: V. Huevo.

Guerfano: V. Huerfano.

Gueso: V. Hueso y cuesco.

Guesped: vease Huesped.

Guerra: katunyah; baatel.

Guerrear: katun.t.; bateel.t.

Guerrero ó soldado: ah katun.

Guiar: pay be. [(] Ut: pay in be[e]l.

Guiar ó encaminar algo: bebezah.

Guiñar: mu[dz] ich[.t.];
 may ich[.t.]; lek ich[.t.]

Guirnalda: ppoc hol nicte.

Guirnalda de flores: kax hol nicte.

Guisado, el caldo solo: u kolil; yicil.

Guisar de comer: xac chi; menyah hanal. [(] Ut: xac u chiob; mente u hanalob.

Guisar carne con masa ó hacer chimol: kol.t.

Gula: bal tail; bal nak.

Gusano y unguento: nin.

Gusano: nok.

Gusanillos ó zabandijas de la mar: yilkil kaknab.

Gustada cosa: cii tu chii. [(] Ut: ci u hantantabal.

Gustar y el gusto: ledz.

Gustar y probar algo: yalat; yaltah; tumut.
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H


Ha.

Haber ó tener: yan; yanhal; yanhil.

Haberse ido por algo: balan c(abil.

Habil para aprender: takal yol; yan u cux yol; tak chi; ah cool.

Habilidad: cux olal.

Habla de plebeyos: u than piz cabil uincob.

Habla masorral: xixip than.

Hablador: ah zacach than.

Hablar: than.

Hablar con otro: et than. [(] Ut: mac a uet than.

Hablar con cautela: chun chun than[.t.]

Hablar por rodeos: xoy than[.t.]

Hablar en diálogo: thanal than[.t.]

Hablar entre dientes: chi co than[.t.]

Hablar recio: kam than. [(] Ut: kamcun a than.

Hablar muchos á bulto: hub than[.t.]

Hablar en secreto: mucul than[.t.]

Hablar con miedo: zahal than.

Hablar al oido: halmah ti xicin.

Hablar á uno que lo entienda otro: hac cha[m] than[.t.]

Hacedor de cosas de mano: ah men.

Hacer cosas asi: menyah; mentah; men.

Hacer cosa de barro: pat.

Hacer obra de virtud ó vicio: betah.

Hacer generalmente: cah; cibah.


Futuro: cib, y se ha de usar con otro verbo y partes de la oracion.

Hacer por otro: utzcunah; u mahante.

Hacer sereno y niebla: yeeb.

Hacer calor: kilcab ualac.

Hacerse algo: utzhal.
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Hacha de dos bocas: cahmat yich.

Hacha de cera: nucuch cib.

Hacha de varillas que llaman tajes: kaxbil tah.

Hácia al norte: ti xaman.

Hácia al oriente: ti likin.

Hácia al poniente: ti chi[k]in.

Hácia al sur: ti noh[ol].

Halagar y pasar la mano: bay[.t.] pol. [(] Ut: ma ba[y]tic in pol.

Halagueño: ah bay pol; ah [k]u[n]zah ol.

Halda (por falda) de la ropa: [u] chi [nok].

Halda (falda) de sierra: u nak uitz; u nak pu[u]c.

Haldada y llevarla: pu[u]h.

Hallada cosa y hallasgo: caxan; caxanbil.

Hallar acaso: caxan.t.

Hallarse algo buscando: chictahal.

Hamaca: yaab kaan.

Hamaca hacer: hith kaan; hul ya[a]b kaan.

Hambre y el que la tiene: ui[i]h. [(] Ut: ui[i]hen.

Hambre tener mucha: ui[i]h c(a ten.

Hambre grande: chacmitan ui[i]h.

Hambriento: cimen tu cal ui[i]h.

Haragan: hob ach; poy ach.

Haragana bestia: ma chich yoc; hob ach.

Harina de maiz: ticin huc(bil ixim.

Harina de mai[z t]ostado: kah.

Harnero; cedaso; criba: chachab.

Harpar: hahat kup[.t.]

Harta; harto: naah.

Hartarse: nahancil.

Hartar á otro: naahanzah.

Harta estar la tierra de agua: dzoom lu[u]m.

Hasta: latulah; latumu[cu]t;
 latupak. [(] Ut: latumucut u dzoco[l] misa.

Hasta cuando: bikin u la[h]; bikin tun u la[h].

[Hasta la rodilla: hun pol pix. ( Ut:] Hasta la rodilla está el agua: hun pol pix u [x]ul ha
 vel u tamil ha.

Hasta las caderas: hun thee[th].

Hasta el pecho: hun tanam.

Hasta la cabeza: hun holom u xul.

Hastio ó enfado: tuk olal.

Hastio como de comida: [n]ac.

Has ó cara de algo: ich. [(] Ut: u yich pak.

Has de leña: cuch; mek.


He.

Heces del agua: yit; u lukil.

Hechicero: ah pul yah; ah cun yah; ah [c]unal;
 tutuz ah dzac.

Hechizada muger para traerla de lejos: pay cunbil c(uplal.
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Hechizar y hechizero: pul yah; cun yah. ( Vide: enponzoñar.

Hechizado: pul yah yokol.

Hechizar muger para traerla de lejos: pay cun[.t.]

Hechizos de vívoras: u cunal can.

Hechizos para cazar venados: u cunal ceh.

Heder: tuhal.

Heder hacer: tuhezah.

Hedienda cosa: tu; tunac;
 tu boc.

Hediondez: tuil.

Hedor de boca: tu chiil.

Helado: lalacci.

Helarse ó cuajarse: lacmal.

Helo aqui como denotando: heló.

Hembra generalmente hablando: c(uplal.

Henchimiento de algo: buthbal.

Henchir: chup; chupzah.

[Henchir enbutiendo:] buth.

Henchir de llagas: tul yahal okol.

Henchirse asi: tul yahal okol; tul yacunah.

Hender ó rajar: buh.ah,e.

Henderse algo: teppel; uakal.

Hendida cosa como pared: uakal; teppel.

Hender el animal por medio: cach kup[.t.]

Heredad: col.

Heredar: kam balba.

Heredero: ah kam balba.

Herida: cinil; cintan[il].

Herida fresca: lik cintanil.

Herida mortal: ya cinil; tamhi u cinil.

Herida que se dá al venado cuando muere: hau ik.

Herido con muchas heridas,
 rajaduras: uakal uak; hetel het.

Herir ó azotar: hadz.

Herir con palo: hadz ti che.

Herir con golpe que suene: boh che[.t.]

Herir al so[s]layo: chep lom.

Herir á rempujones hadz kab.t.

Herir ó dañar: cinpahezah.

Herir de estocada: lom.

Herirse ó dañarse: cinpahal.

Hermana mayor: cic.

Hermano mayor: zucun.

Hermano y hermana menor: idzin.

Hermanos de vientre: ichob.

[Hermano que se sigue tras otro, esto es que nacio tras otro inmediatamente: tak. ( Ut:]
 Hermano que es detras de mi: in ta[k].

Hermano hijo de madrasta: mahan idzin.
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Hermandad tener: idzin zucun.t. tamba. [(] Ut: idzin zucuntex a batanba.

Hermafrodita: ix ppen.

Hermosa: cichpam. [( si es varon: cichcelem.]

Hermosear: cichpamcunah; tzubla[l]cunah.

Hermosura: cichpamil. [( si es varon: cichcelemil.]

Herrado: bahan yoc.

Herrador: ah bah yoc tzimin.

Herrar caballo: bah yoc tzimin.

Herrar ó señalar alguna cosa: chicilbezah; dza chicul.

Herrero: ah men mazcab.

Herrumbre: u kab mazcab; yitz mazcab.

Hervir: om; omancil. [(] Ut: om u cah, vel, omancil u cah.

Hervir hacer: omnezah.

Hervir á borbollones: bozcalancil; tulpalancil; loc[ancil].


Hi.

Hidalgo ó noble: al mehen.

Hidropecia: ppuluch tail.

Hidrópico: ppuluch ta.

Hiel: ka.

Hierro: mazcab.

Higa: pel kab.

Higas hacer mofando: pel kab.t.; may kab.t.

Higado: tamnel.

Higuera de higos: u cheel higos.


Ho.

Hoguera
 que dicen del infierno: koch.

Hija de la mujer: c(up al.

Hija [d]el varon: ix mehen.

Hijo de la muger: al.

Hijo del varon: mehen.

Hijo legitimo: hach mehen.

Hijo primero: yax mehen.

Hijo espósito: tzen pal.

Hijo bastardo: uey al; ueybil mehen.

Hijos é hijas juntamente: al mehenob. No se dice de animales irracionales.

Hijo cuando se dice cuyo es: mehenbil; mehentzil.

Hijo único: ppel mehen.

Hijo primero: yax mehen.

Hijo adoptivo: pachbil mehen.

Hijadear: [z]ez ba.

Hilar y el hilo: kuch.

Hilbanar: hul pudz.t.; lilitz chuy.

Hilo de la trama ó tela: chambel kuch.

Hilo censillo: hu[n] tic[(] kuch.

Hilo torcido: chicinbil kuch.

Hincar con golpe: dzop; dzop che[.t.]

Hincar con alfileres ó puas: c(ic.

Hincar horcones: pak ocom.t.

Hincarlo que no parezca: l[o]m bah.t.

Hinchado: chup. [(] V. henchir.
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Hinchada como bota: ppuppulci; zozotci. [( Ut:] hinchados carrillos: ppuppulci a [pp]uc.

Hinchar asi: ppuluz.t.; ppuppulcinah.

Hincharse: chupul.

Hinchazon: zipp.

Hinchazon de frio: u chupil ziz.

Hincharse como el maiz que se cuese: zippil.

Hipar y el hipo: tukub.

Hipocresia: cate thanil; ca ye olal.

Hipócrita: ah cate than; ah cate puczikal.

Historia: tzolam be; kahlay. [(] Ut: u tzolam beil santosob; u kahlayob; u be[e]lob.

Historiador: ah dzib tu bel santo[s]ob; u ah dzibul u belob.

Hola llamando á alguno: oy ka.

Hocicar: tic nii[.t.]

Hocico: nii. [(] Ut: u ni keken.

Hoguera: kak.

Hoja de arbol: u le che.

Hojas hechar: leancil.

Hoja de libro: ual.

Hojear libro: ualat; xaual. [(] Ut: ualte; xaule.

Hollin: yabac na.

Hombre: uinic.

Hombre en sus hechos: uinic tu bel; uinic xiblal tu yol.

Hombre de bien: utz uinicil.

Hombre plebeyo: me[n] ba uinic; piz ba [uinic].

Hombro: celembal.

Honda cosa: tam.

Hondura: tamil.

Honda para tirar: yun tun.

Hondear: yun tun.t.

Hondo entrar algo: tamhal.

Hondura: tamlil.

Hora: u kintzilil.

Hora de las tres: tzelep kin.

Horadada cosa: holan.

Horadada por muchas partes: holol hol; bizil biz.

Horadado con hierro: hoc(an.

Horadar como quiera: hax hol[.t.]

Horadar con hierro ó barrena: hoc(.

Horadar con punzon: yoc; [yoc che.t. (] Ut: yoc[e];
 yoc chete.

Horadar para sacar materia: hol.

Hormiga: zinic.

Hormigas que comen á las colmenas: xulab.

Hornear: hul che.t.

Hornillo de pan: tzuh.

Hornillo para tinta: cu[m].

Horno ó calera: chuh cab.

Horro: lukan tu ppentacil.

Hortaliza: pakal.

Hortelano: ah canan pakal.

Hospedaje de el que es hospedado: hulacabil. [(] Ut: hulacabil in cah ti yotoch batab.
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Hospedar y recibir huesped: hulatah.

Hospedar; llevar á la hospederia: uacunah ti otochcabil; oczah ti otochcabil.

Hospederia donde se reciben huespedes: otochcab. Así se llama tambien el que hospeda.

Hospital: yotoch [k]o[h]an.

Hoyo ó valle: kom.

Hoyo hacer: kom pak.t.

Hoyoso en la cara: c(omc(om ich.

Hoyuelos en la cara como de viruelas: c(omc(om.


Hu.

Hueca cosa como arbol ó madera: hobon che; hobon hobon.

Hueca: hohochil.

Hueco del pecho: homtanil.

Hueco del arbol: u hobonil [ch]e.

Huelgo: ik.

Huérfano y huérfana: ixma yum; ixma na.

Huerta y hortaliza: pakal.

Hueso: bac.

Hueso sumido: chauan bac.

Huesped: hula. [(] V. hospedar.

Huevo: he.

Huevo de pescado: yel cay.

Huevo huero: tu he.

Huevo fresco: lik helil.

Huevo de hoy: heleben he.

Huevo empollado: uinic he.

Huidor: ah alcab; ah zacach pudzul.

Huir: pudzul.

Huir de algo: pudzlah.

Humana obra: uinicil be.

Humanidad: uinicil.

Humear: budzancil.

Húmeda cosa: aak; aaknac.

Húmeda; cosa mojada: dzom.

Humedecerse: aakal.

Humedecer algo: akezah. [(] Ut: akez u cal.

Humillada cosa ó abajada: thonan.

Humillado: thonlahen; chinlahen.

Humillar ó abajar algo: thoncinah; chincunah. [( Ut:] humíllate la cabeza: thon a pol; chin a pol.

Humillarse: thontal; chintal.

Humilde: ah thontal; ah chintal.

Humo: budz.

Humosa, humoso: uol budz.

Humear: budzancil.

Hundido como caballo en el lodo: homchahan.

Hundido del todo que no parezca: lamacnac.

Hundido el edificio: hubul.

Hundidos tener los ojos: komkom u uich.
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Hundir ó bollar algo: opp.

Hundirlo con la mano: opp kab.t.

Hundir con piedra: opp tun.

Hundirse el edificio: homol; hubul; poc(ol.

Hundirse como caballo en el lodo: homchahal.

Hundirse algo del todo que no parezca: lam; lamal.

Hurgadero ó instrumento de hurgar: hulub che.

Hurgar dando estocadas: lolom che[.t.]

Hurtar y el hurto: o[c]ol;
 tal balba.

Hurtar sutilmente escondiendo algo en la mano: bal [k]ab.t.

Hurtar el cuerpo: letzba. [(] Ut: letzba uba ca mani in hul.

[Hurtada cosa: ocolbil.]


A hurtadillas: ocol ocol.

Husada: chup ti kuch pechech.

Huso para hilar: pechech.
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I


Ic.

Ictericia; tiricia: kan chikin.


Id.

Ida: binzahan.

Idolatra:
 ah pay cizin; ah cizinil than.

Idolatrar: pay cizin; toc pom.

Idolo: polbi[l] che; patbil kat.


Ig.

Iglesia material: yotoch ku; ku na.

Iglesia católica: u molay ah oc olalob.

Igual ó compañero: nup.

Igual, correr parejas con otro: cet; hun cet.

Igual en parecer: u nup u than; hun cet u than yetel; yet uchbalob.

Igual en edad: yet zian; yet yabil.

Igual de fuerza: yet mukil; cet u muk yetel.

Igual en pobreza: yet ah numyail.

Igual en ser del mismo pueblo: yet cahil.

Igualar; emparejar, poniendo una cosa en contrario de otra: nupbezah.

Igualar ó allanar: taxcunah; tax kab.t.

Ijadear: [z]ezba.

Ijar: xax; tzel.

Ilicita cosa: ma uztcinabe[n];
 uethan.

Imagen: uimbail; kohbal.

Imagen pintada: dzibil uimbail.

Imagen impresa: dzalbil uimbail.

Imagen de bulto: cul che. [(] Ut: u cul cheil san Pedro.

Imaginacion: dzib ol. [(] Ut: dzib yol.

Imaginativo: tuclah; kalam than.

Imaginar: dzibtah ol. [(] Ut: balx u dzibtic a uol cuchi?

Impaciente: ixma muk olal.

Impacientemente: ix mama muk olalil.
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Impedimento: u kazil be; u tac be.

Impedir ó estorbar: zouyah; tac chi. [(] Ut: lay zozouic ten loe, vel, lay tac chitic ten loe.

Impedir ó vedar: uethan.

Impetrar; alcanzar algo de gracia: matan. [(] Ut: in mata[n].

Imponer. V. emponer

Importunar: tzatza kat; tukzah ol.

Importante: kanan; yan u [u]ilal.
 [(] V. necesario.

Imposible: ma utzcinaben.

Impotente para muger: ma u nah ti c(uplal.

Imprenta: dzal[a]b.
 [(] V. emprenta.

Imprentar: pac che; pedz che; dzal che.t.

Impresa cosa: dzalan; dzalbil.

Imprimirsele lo que oye: kaxac tu puczikal.

Inanimada cosa: manan u pixan; x-ma pixan.

Incensar: ppulut. ppultah, ppulte.

Incensario: yub kak; c(uyub chuc.

Incienso: pom.

Incitar; provocar: pay be. [(] Ut: lay tu payah in be.

Incitar retozando: tak. [(] V. provocar.

Inclinada la cabeza: thonan u pol; chinan u pol.

Inclinada á alguna parte: nayan; thoyan.

Inclinado bien: dzaan yol tu tibil be.

Inclinarse á alguna parte: nayal; thoyol; ppohol.

Inclinarse la cabeza: thoncinah pol.

Incon[s]iderado: manan u tumut.

Inconsiderado en lo que dice: ualkac [u than]; zutpac u than.

Indeterminado: kala[m] than.

Indigesto: ma pukan u hanal.

Inducir: tac than.

Indulgencia: u zatal keban.

Infamar: lobcinah pectzil; lobcinah mut.

Infamarse: pectzilancil; lobhal mut; ka[b]ancil.

Infame: lob u pectzil; lob u mut.

Infiel: ixma oc olal.

Infiel en sus tratos, que no cumple su palabra: ma oczaben u than.

Infinita cosa: ma xulunte; ma zab yom.

Infinitas cosas: manan u tenel; manan u xul.

Informacion: u dziban u bel; yunil u bel.

Informar: c(a tumut.

Informarse de algo: c(a nuc[.t.]; c(a chi[.t.]
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Ingle: cap oc; maah.

Ingrat[o: ah ma nib pixan.

Ingrata: ix ma nib] pixan.

Injuriar y la injuria: cocintah.

Injuriar de palabra: manzah than yo[k]ol;
 zazal than.

Injuriar; tener en poco: zalcunah than.

Inmortal: x-ma xulunte; ma cimil.

Inquietar: zouyah.

Inquietarse: zouhal.

Inquirir: xache[.t.]

Inquirir de la vida de alguno: xache[.t.] be.

Inquirir de raiz: chac xache[.t.] be.

Inquirir preguntando de raiz: hoch kat.

Instrumento con que se hace algo: lic.

Instrumento de cuerda y órgano: pax.

Interpretar algo: halmah u nucul; [halmah] u natul. [(] Ut: halmah u nucul ten, toon.

Interpretar ó declarar: patcunah; nucbezah.

Interpretar; volver algo en lengua: ualkezah ti maya than.

Intérprete: ah tzol than; chilan.

Inventar, ó decir de repente: pat than.

Inventario: u kahlay baalba.

Inventivo: ah pat than.

Invierno, ó tiempo de aguas: ak yabil.

Ir; hacer llevar: binzah.

Ir ó venir aqui: talel.

Ir; hacer venir asi: talezah.

Irse: binel.

Irse por alli por donde le hallen: zat ba.

Irse por alli por donde se le antoja ó á perderse: binel ti baba[l]tanil;
 [binel] ti ma yoc be.

Ira: lepp olal.

Isipela: chupil tu yam bac tub[x] citan.

Izquierdo: dzic. [(] Ut: dzic u hul; [dzic] u menyah.


A mano isquierda: ti dzic.
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J


Ja.

Jabon que hace el caballo: yom.

Jabonado: ppoan ti jabon.

Jabonar: ppo ti jabon.

Jarro de agua: jarro ha.


Je.

Jeme: chi nab.

Jeme medir: chi nabcunah.


Jo.

Jornada de un dia: hun ti kin be.

Jornal ó paga: mac kabil; boolil; u tem olil menyah.

Jornalero: ah con muk; mahanbil uinic.


Ju.

Jubileo: u zatal keban.

Juego y jugar: bul.

Juego de cañas: lolom che.

Juego de quiebra compañon: cuchlum c(ic.

Juez: ah kax kin;
 [ah xot kin].

Jugar ó retozar: baxal; takal.

Juicio del juez: xot kin; xot tumut.

Juicio del hombre ó discrecion: cux ol; cux olal.

Jugo de algo: kab.

Jugosa cosa que tiene jugo: ah kab.

Jugosa cosa que da de si jugo: kabacnac.

Junta ó congregacion de gente: molay.

Juntamente: pakte; hun cet; hun mol. [(] Juntamente os id: pakte a binelex.

Juntar puertas ó cerrarlas: nupp u uol na.

Juntar poner las manos: nupp kab.

Juntar las labios y callar: nupp chi.

Juntar algo que se viene á encontrar: nuppul.

Juntar cosas iguales en contra una de otra: nuppchahal.

Juntar asi: nuppbezah.
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Juntar ó encajar una tabla con otra: nutz.

Juntar como cabeza con cabeza: nuchcinah; ca nuchcinah; ca nuchcin u pol.

Juntarse la gente: mol uinic; bantal; dzantal.

Juntos: molanob; hun molob; bananob.

Juntar cosiendo: pakte chuy.

Juntar tener las cabezas como cuando se habla en secreto: nuchlum pol.

Junto al camino: nak be.

Jurar y juramento: halach than[.t.]

Jurar á Dios: halach than tu kaba Dios.

Jurar en vano: hach than ti mabal; [hach than ti] pak mab.

Juzgar ó sospechar: paah.t.

Justa cosa; no sobra ni falta: ppelech; et ha[z]hal; [et kalhal.
 ( Ut:] ppelech ca patan.

Justa cosa u ordinaria: toh.

Justicia: tohil.

Justiciero que hace justicia: toh u xot kin.

Ju[s]tificar: dzoczah justicia.

Justo: u tohil uinic.

Juzgar; decir su parecer: halmah tumut. [(] Ut: lay in tumut lo.


Page 219


L


La.

Labores de ropa: uincliz.

Labor de aguja: chuy.

Labrada tierra: colan.

Labrada cosa con aguja: chuybil; chuyan.

Labrador: ah col cab.

Labrar madera: pol che.

Labrar asi: polbil.

Labrar agusando: bidz pol.t.

Labrar ó hacer labores: uinclizcunah; piil[.t.]

Labrar con fuego: chuh ti chacau mazcab.

Labrar tierra y prepararla para sembrar: col.

Ladeada cosa: tzetzelec; tzelan.

Ladeada algun tanto: tzelan tzelan.

Ladeando irse de un cabo á otro: tzelmal tzel; tzelkalac; nixkalac.

Ladear algo: tzelpahal; nixil; nixpahal.

Ladear: tzel; tzelcunah; nix; nixbezah.

Ladearse y derramar asi: nixpul.t.

Ladilla: pach.

Lado [ó] costado:
 tzel; xax.

Lados de manta: u xicin nok.

Ladrar y ladri[d]o:
 keyah; u keyah pek.

Ladrillo: patbil lu[u]m.

Ladron: ah ocol.

Lagar: yadzab ci.

Lagartija: memech.

Laguna: akal hoc.

Lagrimas: yalil ich.

Lamer: ledz.

Lamparones: castillan zob; castillan yah.

Lana: tzotz tanam.

Langosta: zaak.

Lanza ó dardo: hulte; nabte.

Lanzada: lomol; cinil.

Larga cosa: chauac.

Larga noche: nach u tan akab; nach u kinam.
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Largo y zanqui[va]no:
 hihilic; hihic(ic.

Largura de algo: u chau[ac; u uaan].

Lastimar el zapato: yahal oc tumen xanab.

Lastimar asi: yahezah [oc tumen xanab].

Lastimar la llaga refregándola: kilyah.

Lastre de navio: u c(uy tun chem.

Lastrar: c(uy tun.t.

Lavar la ropa y cabello: ppo.


Pasivo: ppobol.

Lavar lo demas: poc. [(] Ut: poc a uich; poc plato.

Lavadura y lo que se lava: ppo. [(] Ut: cenx a ppo.

Lazada: pacaz moc.t.

Lazada hacer: pacaz moc.

Lazo y lazar: le[e].


Pasivo: lebel.


Le.

Lechar animal: chuchul.

Leche: u kab im.

Leche de arbol: yitz che.

Lechon: chanchan keken.

Lechuguilla: u cal camiza.

Lechuza; ave nocturna: xoc(.

Leer: xoc huun. [(] Ut: tin xocah.

Leer deletreando: ppeppel xoc.t.

Leer á hecho: tadz xoc.t.

Legia: u kab dzi ta[a]n.

Legitimar: oc[z]ah ti hach mehenil.

Legitimo hijo: hach mehen; yal ix ikal.

Legua: lub.


Legua grande: ppentaca[c]h lub;
 nuc u lubil.


Legua y media: xel u cappel lub.

Legumbre y cualquiera siembra de hortaliza: pakal.

Lejana cosa: nach.

Lengua: ak.

Lengua y la habla: than.

Lengua vulgar de esta tierra: maya than; [c]hanbel than;
 uayil than.

Lenguaraz: ah hach maya than.

Leña y hacerla: zii. [( Ut:] Leña hacer de un pino: in zinah pino.

Leon: balam.

Leonado [color]:
 kan cohen.

Lepra: hauay.

Lepra: bizlin tacan.

Leproso: hauayil.

Lerda bestia: ma chich yoc.

Lerdo: mak ol; xan u meyah.

Lezna ó punzon: yocob.

Letrado: ah uoh: ah miatz.


Letrado grande: hunac ah miatz.

Letras hacer y escribir: uoh.t.

Letrina: hulem.

Levadura: u pah zacan;
 u taz zacan.

Levantada la carne por golpe: [b]othan.


Page 221

Levantado ó enhiesto: uaan.

Levantar algo del suelo y guardar: likzah.

Levantar algo apalancando: lik che.t.

Levantar ó enhiestar: uacunah; uapul[.t.]

Levantar algo en alto: uacunah.

Levantar en alto la mano como para alumbrar: tic[(].

Levantar en honra: naczah ti tzicilil; tilizcunah.

Levantar componiendo [palabra]:
 pat than; tuz than.

Levantar falsa testimonio: pak pach; pak yamab. [(] Ut: pakah in pach; in pakah yamab yokol.

Levantar de dormir: likil ti uay; likil ti uenel.

Levantarse: likil.


Levantarse guerra: likil katun.

Levantarse contra el Señor: likzah than. [(] Ut: u likzah than yokol u yumil.

Levantarse y ponerse en pie: uatal. [(] Ut: ualen; ualhen.

Levantarse el aire: ahal ik; toppol ik.

Levantarse tormenta: ahal chac ikal.

Levantarse la carne por golpe: [b]othancil.

Levante: likin ik.

Ley ó mandamiento: halmah than; halbil than.

Ley de naturaleza: zihnal halbi[l] than.

Ley vieja: uchben halbil than.

Ley evangélica: cilich evangelio.


Li.

Liar al rededor: babal kax.t.

Liberal: zak ol.

Liberal en dar: ziil ol.

Liberalidad: zi[il] olal.

Libra: ppizib mazcab.

Librar: lukzah; toc.

Librarse: lukul.

Librarse de lo que le imputan: mac koch; tzutz koch. [(] Ut: bin tzutzic a koch.

Libre que no es esclavo: lukan tu ppenta[c]il.

Libre hidalgo: ocan ti al mehenil.

[Libre de tributo: lu]kan ti u patan.

Libre que no respeta á nadie: mamac u tzic.

Librero: ah chuy hu[u]n.

Libro ó carta: huun.

Libro de canto: yunil kay.

Libro; manual como horas: etel hu[u]n.

Licencia: zipit olal.

Licencia dar: zipit; dza zipit olal.

Licenciado asi para algo: ziptan; ziptahan.

Liendre: heem.

Liendroso: he[e]mancil.
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Lientarse: aakal.

Liento: aakal; aakna[c].

[Lienzo ó ropa qualquiera: nok.]


Lienzo de la tierra: chanbel nok.


Lienzo de Castilla: castilla nok.

Liga para tomar aves: loc oc.

Ligado con hechizos: kax cunbil.

Ligar con liga: hem kax.t.

Ligar con hechizos: kax cun.t.

Ligarse los perros: tzay tanba.

Ligero: chich yoc.

Limo ó cieno: mum.

Limosna: yatzil; matan.

Limosna dar: dza yatzil.

Limosna recibir: matan.

Limpia cosa como ropa: ppoan.

Limpia tener la cara: pocan u uich.

Limpia cosa sin mácula: hanilc[un]an.

Limpia mocos: pit ni. [( Ut:] pit a nii.

Limpiadera: [cu]zub;
 puzub; choob.

Limpiar sin dejar manchas: hanilcunah.

Limpiar cosa seca con ezcobilla: chul; puz.t.


Pasiva: puzbal; chulbal.

Limpiar ó estregar cosa mojada ó sucia: cho.


Pasivo: chobol.

Limpiar con trapo: [c]uz.

Limpiar el maiz quitando las granzas: xix.t.

Limpiar quitando el polvo y aventando: picit.

Limpiar entre las manos: ualat.
 [(] Ut: ualte.

Linage: c[(]ibal.

Linde de heredad: u boomil.

Lisiado: chahal. [( Ut:] chahal u uich; chahal u yoc.

Lisiarse algun miembro: chahal.

Lisonjear. V. adular.

Listada cosa de colores: uelun uel.

Listar: ueluelcunah.

Liviana cosa: zal.

Liviano hacerse: zalhal.

Liviano hacer: zalcunah.

Liza, pescado: xulum.
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Lo.

Lobanillo: chul.

Loco: coo.

Locura ó turbacion: coil.

Locuras hacer: coyencunah ba.

Lodacero: luk; tan luk.

Lodar con lodo: pak luk.

Lodo: luk.

Lograrse: ilmah uinicil.

Logrear: dzutul dzut.

Logrero: ah dzutul dzut.

Lombriz: lucum.

Lomo, espinazo y canal: c[(]ac pach.

Longaniza: u chochel keken.

Lozano ó gallardo: cichce[lem].


Lu.

Lucero: noh ek.

Luchar y derribar por fuerza: pac( cab.t.

Ludir una cosa con otra: hi.

Lud[i]r y darse una cosa con otra: coh tamba; napp tamba.

Luego ahora: hel[e] itac.

[Luego que: tu chii ca.
 ( Ut:] tu chiitac cat bini.
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Luego incontinente: na pul; na kuch.

Lugar ó pueblo: cah.

Lujuria: tzuc achil.

Lujurioso: tzuc a[c]h.

Lumbre: kak.

Lumbrera: zaz; u zazil na.

Luna, mes, collar, y gargantilla: U.

Lunar: ta .U. [(] V. plomo.

Luz: zazil.
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LL

Llaga, amor, dolor, chico zapote: ya.

Llaga podrida con agujeros: bizlin tacan.

Llagado: ya yokol; ah ya okol.

Llagado con muchas llagas: tul ya yokol.

Llagado lleno de llagas: tacan tacan yokol.

Llagado ó dañado: yahan.

Llagar ó lastimar: yahezah.

Llagarse ó lastimarse: yaahal.

Llagarse con muchas llagas ó dañar: yahpahezah.

Llama: yelel kak.


Cosa que da de si llamas: hoplac; hopocnac.

Llama grande: ledz kak.

Llamado con hechizos: pay cunbil.

Llamar: pay.

Llamar á voces: auat pay[.t.]

Llamar con hechizos: pay cun.t.

Llamar con la cabeza: bec( cal.t.

Llamar con la mano: bec( kab.t.

Llamar silvando: xuxub.t.

Llamar con importunidad: tzatza pay.t.

Llamar á la puerta: [l]ah u uol na; tah lah[.t. u uol na. (] Ut: lah [vel] tah la[h]te.

Llamar con hechizos: pay [cun].t.

Llamar perro: [c]uz.

Llana cosa: tax. [(] V. allanar.

Llano ó sabana: chakan.

Llanto: okol; banban okol.

Llave: heeb; u hebil; u llaveil.

Llave de arcabuz, nues de ballesta y cosas asi: kalab.


Lle.

Llena: chupan.

Llenar: chup.

Lleno de llagas: tul ya yokol.
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Llenar: buth; chupzah. [(] V. henchir.

Lleno de tierra: tul luum; tulum.

Llevadera carga: cuchben ti cuch.

Llevar: binzah. [(] Ut: binez.

Llevar cargas: cuch.

Llevar á cuestas ó acarrear: put.

Llevar en la cabeza: koch; koch pol[.t.]

Llevar ál hombro: koch cal.t.

Llevar bajo el brazo: na[th] xik.t.

Llevar algo envuelto en la manta: mucub cuch.

Llevar acojido y guiando con palo: dzic; dzic che.t. [(] Ut: dzic chete u pach lu[u]m.

Llevar rodando: cuclah; bablah. [(] cucle tunich; bable [tunich].

Llevar á trompicones: nil.t.

Llevar asi apalancando: nil che.t.

Llevar colgando: c(uy. [(] Ut: c(uyex andas.

Llevar muchos algo asi: mul c(uy.t.

Llevar rastrando: hoc pay.t.

Llevar á rempujones: tutul kab[.t.]

Llevar nuevas: pul pectzil.

Llevar algo el perro en la boca: nach.

Llorar: okol.

Llorar algo: oktah. [(] Ut: okte a keban.

Lloron: okol ach; dzeecnac.

Llover: kaxal ha.

Llover de continuo: haahal.

Llovisnar: toz ha.
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M


Ma.

Macho en cualquier género: xiblal.

Machucar: puc(; mux.

Machucar con piedra: puc( tun.t.; mux tun.t.

Machucar entre dos cosas como matando pulgas: pec(.

Madeja: chuy.

Madero: che.

Madrastra: zac na; mahan na.

Madre: naa.

Madre que hace obras de tal: naalah.

Madre donde se concibe: u zoyemal yal c(uplal.

Madriguera: actun. [(] Ut: actun huh.

Madrugar: hatzcabal ahal.

Madura fruta para comerse: takan.

Maduro sazonado para cogerse: yih kuchan tu kin u yuxul.

Maduro y sazonado como ciruela: kan. [(] Ut: kan abal.

Madurar la fruta para comerse: takanhal.

Madurar á pulgaradas: yoth.

Madurar la llaga: [dzumzah.

Madura asi:] dzudzuci.

Madurarse la fruta para comerse: takanhal.

Madurarse como ciruelas y sazonar el maiz: kanhal.

Madurarse la llaga: dzumul.

Magra: u bakel.

Magestad: tepal.

Maiz: ixim.

Maiz preparado para pan: kuum.

Majado en mortero: kutbil.

Majar asi: kut.

Majar en seco: hu[y] mux[.t.]

Majadero: kutub; c(en tun.

Mala cosa: lob.

Mal de orina: kal uix; kal akzah.

Mal asado, cocido, ó frito: ka[z] takan.
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Mal criado: dzic ach; ah dzidzic than; ixma tzic.

Mal de madre: ya nak; c(uplalil yaah.

Mal de ojos que hace lagaña: c(em. [(] Ut: ahen c(em.

Maldad: lobil.

Maldecir: lolob than[.t.]

Maldicion: lolob than.

Maldiciente: ah lolob than.

Malear: lobcinah.

Maleza de árboles: c(ic.

Malicia: lob o[l]al.

Mamar: chuc[h] im.

Mamarse como el dedo chupando recio: madz.t.

Manada de ovejas: u bakal tanam.

Manadero: tutulna[c].

Manar: tutulancil.

Mancar ó lisiar: chahezah.

Mancarse; encojerse: mochhal; mochol.

Mancha: xi[h]ul.


Á manchas entre algun labor: petun pet.

Mancha ó macula: xihul.

Manchas negras de tigre: yekel balam.

Manchado de colores: uohol uoh u pach.

Manchar: xihul.t.

Manco que tiene encogido mano, pierna, ó dedos: moch.

Manco y lisiado de algun miembro: chahal. [( Ut:] chahal yoc; chahal u uich.

Manco que tiene cortada la mano ó pié: xul kab; xul oc.

Mandamiento: halmah than; halbil than.

Mandar: halmah than.

[Mandar de palabra: tal] ti chi. [(] Ut: yala[h] juez ta[l ti ch]i
.

Manera ó significasion de algo: nuc u nacanil.

Manera de vida: paz cab.

Manifestarse: cha[c]anhal.

Manifesta cosa ó pública: chacan; pot chacan.

Manifiesto es el pecado: hokan tu uichil cah.

Manilla ó brocal de muñeca: kaap.

Manilla poner asi: kapinah.

Manjar: u ciil hanal.

Mano y brazo: kab.


Á mano derecha: ti nooh.


Á mano izquierda: ti dzic.

Manos de congrejo: bat.

Manojo: chach.

Manojo hacer: kax ti hun hun chachil.

Manosear: yoth.

Mansa cosa: zuc.

Mansedumbre: zucil.

Manta: nok.

Manta de tributo de cuatro piernas: pac.

Manta ó frazada: bucliz nok.

Manto ó capa: zuyem.

Manteca: tzatz.

Mantecosa: uol tzatz.
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Mantener á otro: tzen.t.; xac chi.

Mantenerse: xac ba; xac chi; tzen.t. ba.

Mañana hasta medio dia: hatzcab.

Mañana; el dia que viene: zamal.

Mañana por la mañana: akbo; pot akbo. [(] Ut: akboech to.

Marañado el hilo: zouol zou.

Marañarse el hilo ó cabello: zouhal.

Maravillarse: macat.

Maravillarse escandalizandose: c[(]a kax than. [(] Ut: ma c(aic u kax than ten.

Maravillosa cosa ó milagrosa: mactzil.

Marchitarse: mudzmal.

Marchito: mudzen mudz.

Margen: u chi dzib.

[Marido: icham. ( Ut:]
 Marido tuyo: a uicham; a xiblil; a noh xiblil.

Marinero: chemul yocil u beel.

Marino; cosa de la mar: kaknabil.

Mariposa: zul uay; pepen.

Maroma: zum.

Martilla animal: akab max.

Martillar: coh.

Martillo: cohob mazcab.

Martir: ah dzaba ti cimil yoklal Dios.

Martirío: numul ti ya; numya cimil.

Mas á lo mas: xulici; tu xuli. [(] Ut: xulici hun tab ixim.

Masa: zacan.

Masa de que hacen las tortillas: huc(bil zacan.

Masa de cal; mezcla: yac(bil taan.

Mascar: hac(.

Mascar á dos lados: [cahmat hac(.]

Máscara: koh.

Mastuerso, yerba: cabal put.

Matado á pedradas: puc( tunbil.

Matador: ah cimzah.

Matar: cimzah.

Matar por justicia: manzah tancab.

Matar á pedradas: puc( tun.t.

Matar entre las uñas: pec(.

Matar ó despachurrar: ppuy.t.

Matar con los pies algun animalejo: bil chek; bil chek.t.

Matar con ponzoña: tem dzac.t.

Matar el fuego: tup kak.

Matar la candela: tup cib.

Matarse a si propio: cimzah ba.

Matarse la bestia: yahal u pach.
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Materia ó podre: puhuu.

Materia ó dechado: dzilib.

Matricula: u kahlay uinicob.

Mayor entre muchos: u nohol; u kohol.

Mayor comparando: paynum nohil yokol.

Mayordomia: ah canan balbail.

Mayordomo: ah canan balba.

Ma[z]ear:
 cocoh che[.t.]

Mazorca de maiz: nal.

Mazorca mal granada: cob.

Mazorca hacer: hecancil.

Mear: uix; akzah. V. orinar.

Mecer en amaca ó cuna: yum.t.

Mecer con ímpetu: pik yu[m].t.

Mecerse: yum.t. ba.

Mecha: kuch.

Mechero donde se pone la mecha: u uol kuch.

Mechon de barba: thuy.

Media fanega para medir: pox che li[c]il ppiz.

Mediad[a] ropa:
 azmen nok.

Medianero entre los discordes: ah oczah than; ah kulel.

Mediano en grandor: tumtum; nonoh.

Mediano en bondad: utzi utz.

Medicina: dzac; u dzacal yaah.

Médico: ah dza[c] yaah.

Medida: ppizib.

Medida de palo: ppizib che.

Medida de cuatro brazas de cordel: ppizil kaan.

Medio tomin: lahu yox takin.

Medio dia: ka[k] chumuc kin;
 chum kin.

Medio asado: kaz takan.

Medio la mitad de algo: tancoch; tan hatz.

Medio entre dos estremos: chumuc.

Medio en la virtud: tete tan chumucil.

Medio muerto: cimen cuxan.

Medio podrido: labi la[b].

Medir fanega de máiz: hun kuch; hun ppiz.

Medir, reglar, comparar: ppiz.t.

Medir derecho: tohol ppiz[.t.]

Medir á lo largo: uac ppiz[.t.]

Medir en alto: ppiz uaan. [(] Ut: ppiz a uaanil.

Medir fuerzas: ppizlim muk.

Mejilla: ppuc.

Mejor, conparatiuo: paynum tibil yokol.

Mejor: tibilil.

Mejorarse de la enfermedad: c(al ba.

Melon: castellan kum.
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Melladera: Hamal.

Mellado; lleno de mellas: hamal ham.

Mellarse: hamal.

Membrudo: ppococh uinic.

Memoria, una de las tres potencias: ka[h]zah.

Memoria no tener: manan u ka[h]zah.

Memorial: kahlay.

Mendigo: ah kat matan.

Mendrugo ó pedazo: u xelel uah; u ppuyul.

Menear: [p]ecbezah.
 [( Ut:] menear los labios: pecbezah u boxel chi.

Menear algun licor al rededor: huy.

Menear la cabeza: chichic pol[.t.]

Menear los juguetes los farzantes: zot.

Menearse algo: pec; pecancil.

Meneos desonestos [en el coito: tot]otz [ba].

Menguar el licor: zappal.

Menor entre dos hermanos: u thupil; u chanchanil.

Menor que es tras de otro: tak.

Menospreciar: poc(; zalcunah.

Menospreciar de palabra: zazal than[.t.]

Menosprecio: poc(.

Mensage: xanum than.

Mensagero: xanum; tuxchi uinic.

Mentir: tuz. [(] Ut: in tuzah Padre.

Mentira y cosa [de burla]: c[h]anbel tuz; mama lic ---.

Mentira grave: u yail tuz; u chacil tuz.

Mentiroso: ah tuz; manan u yam u tuz; u telil u hachil ah tuz.

Menos; á lo menos dos leguas: ca lub u xul u nedzanil.

Menudas cosas y de poca importancia: cocomtac ba.

Menudencias como de buhonero: chocom chocom.

Á menudo: zuu; zuzu. [( Ut: zuzu] alic.

Meñique: u thupil kab; u thupil oc.

Meollo: dzuu.

Mercadear algo: ppolmal.t.

Mecadear: ppolmal.

Mercader: ppolom.

Mercader que anda resgatando: ah kay.

Mercado ó plaza: kiuic.

Merecer: nahal; nahinah. [(] Ut: bin nahacen ti gloria, vel, bin a nanahen gloria.

Mesar: chach hol. [(] Ut: u chachah in hool.

Mesarse con otro: chach hol ba.

Meter: oczah; uoczah.

Meter rencillas: oczah ya.

Meterse en agujero ó estrecho: dzot ba.

Mezcla de cal y tierra: ppizbil lu[u]m.

Me[z]cla que se echa en algo como guisado: xak.
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Me[z]clar cal y tierra: xakbil; xakan.

Me[z]clar: xakbezah.

Me[z]clar cosas no liquidas: ualat. [(] Ut: ualte.

Me[z]clarse: xakpahal.

Meson: kamul na.

Mesquindad: cocil.

Mesquino: coc.

El mesmo: lailo; hach lailo.

En el mesmo lugar: hach tii.

Mi ó mio ó para mi: intial.


[Ti ó tuyo ó para ti:] atial.

Miedo: zahal.

Miedo poner: zahzah.

Miel: cab. [( Ut:] miel virgen: zuhuy cab.

Miel hacer las abejas: chup [cab].

Miembro viril: ton; ach; cep. Son vocablos indecentes y asi por honestidad se dice: u bacel; u xibil; &.

Miembro de la muger: pel; much. Tambien son vocablos indecentes.

Miembro de niño: u tzuy pal.

Miguillas: yac[(]bil uah.

Milagrosa cosa: mactzil.

Mimbrarse: oolnachil.


Cosa que se mimbrea: oolnac.

Mimbre ó bejuco: ak; u bekech [k]ab che.

Mio: intial.

Mirador que mira derramando la vista: chikil i[ch]; chi[k]la[c] u uich.

Mirar y la vista: pacat.

Mirar con atenzion: c[h]aan.t.

Mirar y considerar: ilmah. [(] Ut: ci ilab to.

Mirar hacia arriba: haha caan. [(] Ut: haha caante.

Mirar acá y allá: chikil ich.

Mirar hacia atras: pacat pach.t.

Mirar al rededor: zut pacatah

Mirar las indias desnudas: mab chun.t.

Mira como andas ó vives: pacte u ni a nok, ila a ximbal.

Misa resada: thanbil misa.

Miserable: otzil.

Miseria: otzilil.

Misericordia y tenerla: okol ich u yol.

Mitra: u ppoc obispo. Pero mejor: u can ppoc obispo.

Mismo: V. mesmo.

Mocedad: tancelemil.

Mocho: ixma xulub; uol pol.

Moco: zim.

Mocos quitar: pit nii.

Mocoso: ah zim.

Modorra: buyukil.

Modorro: buyuk.
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Mohecer; mohecerse: cuxumhal.

Moho: cuxum.

Mohoso: cuxum cuxum.

Mojada cosa: dzoom; dzoman.

Mojar en potaje ó salsa: chuk.

Mojar: dzomzah; a[k]ez[ah ( Ut:] dzomez lailo.

Mojar en hueco: hoy.

Mojarse: dzomol.

Mojon ó término: multun; ppictun.

Moler con agua: kut; huc(.

Moler el maiz para pan: huc(.

Moler como sal y cosas asi: mux huc(.

Moler en seco: ticin huc(.

Moler frangollando ó mal molido: cecel; tze.

Moler los salvados otra vez: hoo ma[dz].

Molida cosa: kutbil; huc(bil.

Molido mal: ceelbil; tzeebil.

Molimiento d[e] huesos ó dolor: kuxlac okol.

Molleja: tuch. [(] Ut: u tuch ulum.

Mollera: buc nonil.

Momento; in ictu oculi: hun mudzub ich.

Mona: maax; ah maax; ix maax.

Moneda: takin.

Mondadientes: hoyob co.

Mondar como jícama: dzil.

Mondar dientes ú oidos: hoy.

Mondar pozo: paz c(en.

Mondar con los dientes como pepitas y desportillarlas: dzeh.

Monopodio: kax than; moc than.

Monte de árboles: kaax.

Monte rompido para milpa: che col kax.

Montecino; cosa del monte: kaxil.

Monton de tierra: pputbil luum.

A montones: tucen tuc.

Montuoso: poc che.

Morar hacer: cahcunah. [(] Ut: cahcunah ba.

Morador del pueblo ó vecino: ah cahalna[l].

Morador en casa aparte: cahan.

Morador que está en poder de otro á su gobierno: [ah ca]nanil cah.

Morar: cahtal.

Morar con otro: et cahtal.

Morcilla: u choch keken.

Mordaza: nath che[.t.] ak.

Morder: chibal; nap.

Mordedura de víbora: u chibal can.

Mordido: chian.

Morir ó enfermar: cimil.
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Morir de hambre: cimil tu cal uih.

Morir muchos: cimlahal.

Mortaja: u tepp cimen.

Mortal que ha de morir: ti cimil u uila[l] ca zihi.

Mortandad ó pestilencia: banban cimil.

Mortecina que se murio él: cim tu hunal.

Mortecina como zorro: cim cim och.

Mostrar algo: etezah. [(] Ut: etez uilal.

Mostrar algo patente: peez.t.

Mostrar ó poner algo á menudo: zuyah.

Mostrar con el dedo índice: tuc(ub.t.

Movediza cosa: pecben.

Mover. V. menear.

Mover la muger: emel uinic ti.

Mover hacer: em[zah] uinic. [( Ut:] tech [u]a emzah ta hunali.

Moza que no ha parido ó que es ya para casar: ix lokbayen.

Mozo mancebo: tancelem.

Mozo que no es casado: pal.

Mozo de servicio: palil; palilbil.

Mozuela que le crece el pecho: boxtanyen im.

Mozuela: pal; tancelem.

Mudar ó diferenciar: helbezah; yampahezah.

Mudarse parecer: helpahal ol. [(] Ut: helpahi uol.

Mudar la vida: helbezah cuxtal. [(] Ut: helbez a cuxtal.

Mudar ropa: hel ba; hel nok. [(] Ut: hel aba.

Mudar los dientes: [p]i cob.

Mudar la pluma el ave: heleb kukumal.

Mudar el pellejo la culebra: zolancil.

Mudarse ó diferenciarse: helpahal; yampahal.

Mudo: tot.

Muela: cham.

Muerte: cimil.

Muerte derrepente: chetun cimil; uazut cimil.

Muerto: cimen. [( Ut:] Muerto de sed: cimen tu cal u[k]ah.

Muesca en el palo: co

Muestra del paño: u uich [nok].

Muger: c(uplal.

[Muger casada:] atan.

Mugerio: c(uplalil.

Mula: c(uplal tzimin.

Muladar: yok mul.

Muleta, baston ó bordon: xolte.

Multiplicar: yabcunah.

Multiplicarse la cosa que se va puntando poco á poco: dzacezah.

Multiplicar asi ó atesorar: dzacezah.

Mundana cosa: balcahil.
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Mundo: balcah; yokol cab.


En otro mundo: tu yanal cab.

Muñeca del brazo: u cal kab.

Muñeca de niñas: al che.

Murciélago: zodz.

Murmurador: ah can pectzil.

Murmurar: can pectzil. [(] Ut: in cantah u pectzil.

Música: kay; nonoh ti kay.
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N


Na.

Nacer: zihil.

Nacer las yerbas ó el maiz: hokol.

Nacer la barba: hokol meex; meexancil.

Nacer los dientes: hokol co.

Nacer de pies: uaat zihil.

Nacido: zihan; hokan.

Nacido de algo: zihnal.

Nada: mabal. [( Ut:] mabal in nac; mabal u pay [uol: nada me da pena; desganado estoy.]

Nadar: tahal ti ha; hauat; tahal ha.

Nadie ó ninguno: ma[mac];
 maix huntul. [( Ut:] nadie es tu igual: mamac a uet ppizan.

Naguas ó saya: pic; bon.

Naguas sin color: hoch bon.

Naguatear: tzol than.

Naguato: ah tzol than; chii than.

Nalga: ppuc it.

Nao: chem.

Naranjo: u cheel naranjas.

Nariz: nii.

Naris ó proa del navio: u ni chem.

Natura del animal hembra: xub.

Natural de algun pueblo: ah otoch[n]al.

Naturaleza: zihnal; ah[c]i [c]ab.

Naturalmente: baili; u nucili. [(] Ut: u nuci yolahil cuxtal uinic.

Navaja: ta.

Nave de iglesia: ppum.

Navegante: chemul yoc.

Navegar: chemulancil.


Ne.

Necesaria cosa: u uilal; u uil. [( Ut:] Necesario me eres: yan a uilal ten. Necesario me es descansar: yan u uilal hehel ten. Necesario fue morir: yanhi u uilal u cimil. Necesario era lo sirvas: bin yanac u uilal u tanlic.

Necesaria ser una cosa que se puede vivir sin ella: hah; ma hah; cenlic. [( Ut:] Necesaria es tu voluntad: a uolah hah toon.

Necesario que sin ello no habrá efecto lo que se pretende: kati. [(] Ut: hadzbilech a kati, vel, u kati paybil.
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Necio y para poco: netz uinic.

Necio; falta de saber: ixma cux ol; mab[a]l u yohel, chanbel ppiz hanal, ppiz uenel yohel.

Negar: mabcunah.

Negar el debito matrimonial: yacuntah tu xiblil tocba ti.

Negligencia: nay olal.

Negligente: nay ol.

Negociar: bel.t.

Negocio: than. [(] Ut: bal a than uaye.

Negocio secreto: mucul than.

Negocio grave: yail than.

Negro cosa: ek.

Negra: ix ek box.

Negrecer: ekcunah. Es ennegrecer.

Negrecer: ekcunezah.

Negrecerse: ekhal.

Negro esclavo: ek box ppentac.

Nervio: xic(.

Nerviosa cosa: ban xic(; tul xic(.


Ni.

Nidar; hacer nido: kuancil; taz ku.

Nido de ave: ku. V. iglesia.

Niebla: yeb. V. escalera.

Niebla caer: dzana[l] yeeb.

Niervo niervoso. V. nervio.

Nieto ó nieta del varon de parte del hijo: idzin.

Nieto ó nieta de parte de la hija: mam.

Nieto ó nieta de la muger de parte del hijo: y.

Nieto ó nieta de la muger de parte de hija: abil.

Ninguna manera, en: ma zamac; maitac zam.


En ninguna parte: ma tuba.


En ningun tiempo: ma bikin.

Niña: ix baac.

Niño: chanchan pal.

Niño de teta: chuchul pal.

Niño en sus cosas: pal yol; pal u than.

Niñerias: palach than.

Niñez: palil.

Niño que se asienta: cumpulyen pal.

Niño que anda á gatas: xaclac.

Niño que hace pininos: uapalac; tatac ocil.

Niñeta del ojo: u k[u]lel ich; ya[l] cheil ich.


No.

Noble: al mehen; al mehen yol.
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Noche: akab.

Nombre: kaba.

Nombre poner: kabanzah.

Nombre tomar: kaba.t.

Nono: u bolonppel.

Norte el aire: xaman ik.

Norte la estrella: xaman ek.

Notar carta: tzol dzib.

Notificar; hacer saber: dza oheltah.

Notoria cosa: pot cha[c]an.
 V. manifestar.

Novecientos: ho tu yox bak.

Novelero: hach ah pul pectzil.

Novicio ó principante en algun arte: ah canbal be.


Nu.

Nube: muyal.

Nube en el ojo: zac.

Nublado: nocoy cabil.

Nublado hacer: nocoy cabil ualac.

Nudo y hacerlo: moc.

Nudo de caña: dzac; u dzacal.

Nudoso lleno de nudos: mocol moc.

Nuera: ilib.

Nuera tomar: ilib.t.

Nuerasgo: ilibal.

Nueva cosa: tumulben.

Nuevas: pectzil; anumal.

Nuevas contar: can pectzil.

Nuevas llevar: pul pectzil.

Nuevas publicar: mahancen pectzil.

Nuez de la garganta: kooch.

Nuez de ballesta: thin.

Nunca jamas: ma bikin; ma bahun.
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O


Ob.

Obedecer: tzic; xoc; c(a t[h]an.

Obediencia: tzicil; tzic than.

Obediente: ah tzic than.

Obispo: ahau can.

Obligada cosa: kochpahan.

Obligado: koch; pay. [(] Ut: lay a koch yetel a pay.

Obligar: kochbezah.

Obligarse: kochpahal.

Obra de vicio ó de virtud: be.

Obrar la que se hace: menyah. [(] Ut: malob a menyahtic.

Obrar y lo que se obra: bel.t.

Obrar cosa de manos: men.t.

Obrero ú oficial: ah men.

Obstinado: nonolci u puczikal; chich u puczikal; babahci.

Obstinar: nolmal; chichhal ol; ba[h]mal.


Oc.

Ocasion: chun. V. causa; principio.

Ocasionar: dza chun.

Occidental; cosa de hacia el occidente: chikintan.

Occidente: chikin.

Ocioso: mak ol; ma bel u bel; ah chanbel menyah kin.

Ocupacion: zuanil; be.

Ocupada cosa: zuan; zuanhal.

Ocupado en cosillas: com comtac bel.

Ocupar á otra: zuancunah.


Od.

Odio: kuxil. V. aborrecer.

Odio mortal: u yail k[u]xil.


Of.

Ofender y ofenza: cocintah.

Ofendido: cocintahan.

Ofensor: ah cocintah.

Oficial mecánico: ah men. [(] Ut: ah men xanab.
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Oficial de república: ah belnal.

Oficio de república: belancil.

Oficio: be. [(] Ut: utz a beltic u bel.

Ofrezer y ofrenda: ziil. [(] Ut: ziah ixim.

Ofrecer y dar don: zil kab.t.; ye kab.t.


Oi.

Oir, entender y sentir: ubah.

Oir y escuchar: c(en cocbah. [(] Ut: c(en cocben u than Padre.

Oir con la mayor atencion: ta[k] xi[c]in.t.
 


Oj.

Ojo: ich.

Ojo zarco: zac thah.

Ojo sumido: komkom u uich.

Ojo saltado: popot u uich; ppippich u uich.

Ojo de la red: u uich ka[a]n.

Ojo de la aguja: yit pu[dz].

Ojalá: cahi; caina; behaci.
 [(] Ut: ojalá no hubiera venido: caina achac u talel. ojalá lo tuviera para que te lo diera: [caina] yanaci ten
 ca in dzab tech.

Ojear aves: tohol c(ic(.

Ojear moscas: tohol yaxcach.


Ol.

Ola del agua: yaam.

Oler y besar: udzbenah.

Oler ramillete: udzubenah nicte.

Oler bien: utz u boc.

Oler para sacar por rastro: boboc ni[.t.]

Oler como á herrumbre: komoh u boc.

Oler a orines: [tz]iih.

Olor: boc. ( ah boc: el que tiene olor como quiera.

Olor: boc.

Olor dar de si: bocancil.

Olor como de manteca quemada: ppuz u boc.

Olvidado: tuban.

Olvidadiso: tutub ik; manak ta ol.

Olvidar: tubul; balchahal. [( Ut:] Olvidéme: tubi ti ten; balchahi ten. [( Ut:] Olvidéte: tubech ten; nayech ten.

Olvidar: tubezah.

Olvidar; dejar por olvido: ppat.

Olvidar; dejar el pecado: pachin.t.

Olvidarse: tubul ti; balchahal ti.


Oll.

Olla: cum.

Olla de hierro ó caldera: mazcab cum.

Ollero: patom.

Olluela: chanchan cum.


Om.

Ombligo: tuch.

Ombligo salido: bool; hokan u tuch.

Ombligudo: ah bool tuch.


On.

Onda dek mar: u yan kaknab.
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Op.

Oprimir apretando con la mano: pedz kab[.t.]

Oprimir echándose sobre algo: pedz tan.t.. [(] Ut: u pedz tantah yal.


Or.

Oración: payal chi.

Orden sacerdotal: sacerdoteil orden.

Orden de vida: u nucul cuxtal.

Ordenes de los ángeles: u tzolan angelob.

Ordenanion; mandamiento: halbil than.

Ordenar: tuz. [(] Ut: u tuzah sacramento.

Ordenarse de misa: ocol tah misail.

Ordenar asi: oczah tah misail.

Ordenar; poner en orden: tzol.

Ordir. V. urdir &.

Oreja: xicin.

Orejear: tit xicin.

Orgulloso; inquieto: ikil ik yol; chich u uich.

Oriente: likin.

Origin de algo: u chun.

Original: dzilib; dzilibal.

Orilla; borcal: u chi.

Orin: u kab mazcab; yitz mazcab.

Orines: abich; uix.

Orinar: abich; uix; akzah.

Ornada cosa ó ataviada: cenan; tapan.

Ornar ó ataviar: cenbezah; tap.

Ornarse ó ataviarse: cenpahal; tapba.

Ornaio ó atavio: cen; u cenba; u cenanil.

Oro: kankan takin.

Ortiga: ppoppox; laal.


Os.

Osar: xeth ol.

Oso: zam hol.


Ot.

Otro; el otro de dos: u lak.

Otra cosa: u yanal.


En otro mundo: tu yanal cab.


En otra manera: tu yanal.


De otra manera: tu yanal.


De la otra parte: citan tu pach.

Otro tiempo pasado: uchi.

Otro tiempo por venir: uchmal.

Otro tanto como esto: bailo hu[n] tacil.


Ov.

Oveja: c(uplal tanam.

Ovillo: u uolol kuch.
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P


Pa.

Pacer y pasto: kux zuuc.

Paciencia: muk olal.

Paciente sufrido: muk ol.

Pacificar: hun olcinah.

Pacifico: toh olal.

Padecer: numul ti ya. [(] Ut: numen ti ya.

Padrastro: zac yum; mahan yum.

Padre: yum; yumbil.

Padre hacer á alguno: yumlah.

Paga que yo recibo: in boolil; in mac kabil.

Paga que yo pago: in bool.

Pagar: bool; botah. [( Ut:] in botah in patan.

Pagar de contado: top atzah.

Pagar por otro: botah u mahante u lak.

Pagar pecado ageno: boc( kak.t. [keban hun pay.]

Pagar y galardonar: mac kab[.t.]; atzah kab.

Page: palil.

Paja: zohol.

Pajaro: c(ic(.

Palabra: than.

Palabras de burla: coco than; baxal [than].

Palabras de requiebro: chom than; coppen than.

Palabras de melindre: cich than.

Palabras desconcertadas: ma ppanan than; ma u cetel than.

Palabras amorosas ó buenas: cici than; utzil than.

Palabras torpes: tzutzuc than.

Palabrero: ah zacach than.

Paladar: mab caan.

Palanca: likib che.

Paletilla del pecho: ppepptanil; puytanil.

Palio: yuub; u boc( uay.

Palma de la mano: u tan kab.

Palma ó guano: xaan.

Palmada y darla: lah.

Palmo: naab.
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Palmo medir: naab.t.

Palo: che.

Palo uayacan: zoon.

Palo de atambor: u kab pax.

Palos dar: dza che.t.

Á palos: hadzbil che.

Palo de china: ix tamal tzuc.

Paloma: ucum.

Palomino: ucumil.

Pan: uah.

Pan blanco: zac uah.

Pan mal cosido: ma takan [uah]; zacan zacan [uah].

Pan añejo como de mas de un dia: chuchul uah.

Pan de anoche: okinil uah.

Pan succinericio: tzuhbil uah.

Panadero: ah pakach uah.

Panal: zohol cib.

Panal sin miel: u zohol cib cab.

Panalizo:
 yaax chaal.

Pantorrilla: ppul oc.

Panzar el papel: ukucnachil.

Pansado: ukucnac.

Pañal: tzucel.

Paño: nok.

Paño en la cara: ek ba.

Papagayo: op.

Papagayo grande colorado que llaman guacamayo: moo.

Papel blanco: zazac hun.

Papirote: ppiliz [lec].

Papirota dar: ppiliz.t. lec.

Papo de ave: chim. V. telego.

[Para: ti.
 ( Ut:] Para Pedro: ti Pedro u matan Pedro.

Paraizo terrenal: yalma caan.

Pararse el que anda: nicil u ximbal.

Parándose ir: nicen nic.

Parcialidad: cuchteel.

Pardo: zac eek.

Pareja cosa: cet; lah cet.

Parentezco: onel than.

Parentezco de afinidad: mamil than.

Parentezco de nombre: et kabail.

Pares: ibin.

Parida: ah al; ah mehen al.

Parida de dos: ca xim yal.

Paridera: pim yal.

Pariente de consanguinidad: et kikel; tabal.

Pariente en general: yonel yan taklic ti.

Parir: alancal; [k]ohol.

Parlar ó contar nuevas: can.t.

Parlar en conversacion: canancil.

[Parlar en burlas:] chon can[.t.]

Parlar confuso: hub than; hub can.

Parlar cosas de burla: tzicbal. [(] Ut: chambel tzicbal in cah cachi.

Parlero: pic([k]al chi.
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Parpadear: mudz ich.t.

Párpado de ojo: pach ich.

Parte de algo: u hatzul.

Partear: alanzah.

[Participante cosa: tacaan.
 ( Ut:] Participante eres de su mérito: tacanech tu naha[l] beil.

Particular cosa: hun tac.

Partido: lukan; paan.

Partidor de hacienda: ah thox balba.

Partir del lugar: lukul.

Partir cosa de cáscara: paa.

Partir algo por medio: tan hatzcunah.

Partir ó dividir algo entre algunos: thox. [(] Ut: thoxeex tu yamob.

Partir el cabello y hacer trenzas: heb; keb.

Partir asi algo y dividirse: hebchahal.

Pasada ciruela: kulim.

Pasados zapotes: chuchulbil yaa.

Pasajero: numul be.

Pasar: manel. [(] Ut: manen.

Pasar trabajos: manzah numyah.

Pasar de largo: tadz mal; man tadzhal.

Pasar rodeando: xoy be.

Pasar por un lado ó fuera del pueblo: xax be[.t.]

Pasar algo de la otra parte: c(ac[.t. (] Ut: payal chi c(actic muyal.

Pasar por encima de algo: xakab.t.

Pasar la flecha á la otra parte: man c(acat hul.

Pasar algo de presto: mankalac; zatalac;
 zithkalac

Pasar ciruelas: kulim[.t.]

Pasar zapotes: chuc[h]lah.

Pasar el tiempo en valde: chambel manzah kin.

Pasar tiempo: zadzal ik.

Pasar el tiro adelante: manzah tu pach.

Pasarse algo sin sentir: ma ka[ha]n u ma[l].

Pasearse; andar por allá: ximbal.

Pasion: numya cimil; numul ti ya.

Paso: chek oc.

Paso á paso: chek ocbil.

Pastor: ah canan taman.

Pasto[r]: numut be ximbal.

Pata de buey ó bestia: may.

Pata de gallina: xau.

Patada, pisada ó rastro: oc. [(] Ut: yoc ceh.

Patear como bailando: cumcum chek; pompom chek.

Patear como apretando el maiz ó cosa blanda: hup chek; tam chek.t.

Patio: tancabal.

Pato: cutz ha.

Patudo: nucuch oc; papac(a[c] oc.

Pava: cutz.

Pavon: ah tzo cutz.
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Paveza: u taa[nil] cib.

Paz: hun olal.


Pe.

Peal: xanab tzotz. V. escarpin.

Pecado: keban; zipil.

Pecado original: zihnal keban.

Pecado venial: zal keban.

Pecado nefando: ix ppenil keban.

Pecado mortal: ah ualbil keban.

Pecado mortal grande: u yail keban.

Pecador: ah keban; ah tanal; ah zipil.

Pecar nefandamente: top it.

Pecar uno contra otro asi: toplom it; toplom chun.

Pecar y errar: zipil; zipzah ba

Pecar; cometer pecado, tómase por el pecado de fornicacion: pak keban.

Pecar con continuacion: kebanchahal.

Pece cualquiera: cay.

Pechero: ah patan.

Pecho ó tributo: patan.

Pecho: tan.

Pechuga del ave: u tan ulum.

Pedazo como de candela: xotol. [(] Ut: u xotol cib.

Pedazo de pan ó carne: [xelel. ( Ut:] u xelel uah.


Á pedazos: xelbil; xelyabil.

Pedazo de papel ó paño: xethel.

Pedazo de cordel ó soga: dzacal; xotol.

Cosa hecha pedazos como loza: hetel het.

Pedernal: tok.

Pedir: kat; kat chi.t.; hok chi.t.

Pedir con importunidad: tzatza kat.

Pedir limosna: kat matan.

[Pedir que comprar: kat man. ( Ut:]
 Pedir maiz que comprar: kat man ixim.

A pedradas matar: puc( tun.t.

Pedregosa cosa como camina: chaltun.

Pedregosa cosa envuelta con piedras: ich ticil chaltun.

Peer y el pedo: ciz.

Peer con la boca: ciz chi.

Pegado por amor: tzayam.

Pegajosa cosa: tatakci; tzatza[y]ci;
 c(ac(apci.

Pegajosa como pata de buey cosida: mamakci.

Pegar como cualquiera cosa: pak. [(] Ut: pak cib.

Pegarse ó hacerse pegajoso: c(apmal; takmal.

Pegarse por amor: tzayamhal.

Pegarse enfermedad: cambal yah; takal yah. [( Ut:] pegóseme su pecado: in canah u keban.

Peinar: xel che.t.
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Peine: xel che.

Pelado por tiña: thuth.

Pelar: thoc.

Pelar con agua caliente: chacau thoc.t.

Pelarse como tiña: thuthhal.

Pelear y pelea: ppizil ba; ppizlim muk.

Pelear los caballos: chibal tanba.

Pelear las aves: hadzlam xik.

Peligro: pec olal.

Peligro de muerte: pec oltzil u cimil.

Peligro que muera: pec oltzil u cimil; yan u tibib u cimil.

Peligrosa cosa: pe[c] oltzil.

Pelo: tzotz.

Pelota: pok.

Pelotear: pokol pok.t.

Pella de algo: uolol.

Pellejo de animal: keuel.

Pellejo de hombre: oth.

Pena pagar: zam.t. pena.

Pena padecer: numcabal ti ya.

Pena por culpa: koch. [(] Ut: kochanen tumen Dios.

Pena tomar: okom olal; c(a okom olal.

Pena dar: oczah ya ti; lobcinah ol.

Penar; llevar pena: lu[k]zah pena.

Penacho: pput.

Penca como de col: u chun.

Penitencia: u yaya tulul keban; u yaal tulul keban; u yaal bolil keban.

Penitencia dar en confesion: kax babal u yayal tulul.t. u keban.

Penitenciar por justicia: xot kin.

Penitenciado asi: ah bol keban.

Pensar y pensamiento: tucul. tuclah, tucle.

Pensar generalmente: yu[k] tucul;
 cah tucul.

Cosa pensativa: tucla[c].

Peon jornalera: ah con muk.

Peon que sirve á remuda: ah [k]am mahanil.

Peon de pie: xin cab.

Peonada ó trabajo de un dia: hun ti kin menyah.

Peor: u lobil.

Pequeña cosa: chanchan; mehen; dzedz (se ha de pronunciar breve).

Pequeño de cuerpo: com uaan.

Perder: zaatal.

Perder algo: zat. [(] Ut: in zatah be.

Perder algo y hechar á perder: zatzah.

Perder al juego: buulul.

Perder el amor: haual ol; xethel ol. [(] Ut: haui yol tu c(upil.
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Perder el miedo de Dios: lukul u kinam u than Dios tu puczikal; zatal u kinam.

Perder algo; dejarlo por olvido: ppat.

Perder la virginidad: cuxtal yol ti xiblal.

Perderse algo de vista: lamdzahal.

Perdigar: zum kak; cheche po[c]; kakaz takan [poc].

Perdiz: nom.

Perdonar: zatzah keban; hauzah keban.

Perdonar deuda: hauzah ppax.

Peregrinar: nachil ximbal.

Peregrino: numul be; nach tali.

Pereza: mak olal.

Pereza tener en algo: mak ol.t.

Perezoso: mak ol.

Perezoso: [th]unul thu[n] u uich.

Pergamino: hochbil keuel.

Perlacía, perlado: V. prelacia.

Perlecia: ziz cabil.

Permanecer: baylhal.

Pernear: pikyah oc.

Perni-estevado: copol cop oc.

Perniquebrado: uatal oc; cachal oc.

Pernil de puerco, &.: yoc keken.

Perpetua cosa: ma xulumte; man[a]n u xul.

Perpetuamente: baili; tu baili; hun kuli. [(] Ut: ma hun kuli u nailic uaye.

Perpetuar: bailcunah.

Perpetuarse: bai[lh]al;
 hun kulhal.

Perro: pek.

Perro de la tierra sin pelo: kik bil.

Perseguir: alcab pach; xi[m]banzah.

Perseverar: bailhal.

Persona: uinicil.

Personalmente: ti uinicil.

Persuadir: pay ol; hul[z]ah ol;
 cici than.

Pesada cosa: al; alacnac.

Pesado hacerse: alhal.

Pesar y medir: ppiz.

Pesca; lo que se toma: chuc cay.

Pescado fresco ó frescal: che cay.

Pescado frito: tzahbil cay.

Pescado fresco recien tomado: akal ak cay.

Pescado: cay.

Pescador: cayom; ah caybal.

Pescar: ca[y]bal;
 chuc cay.

Pescar algo: caybal.t.

Pescar con anzuelo: [l]utz.

Pezcuezo: kooch.
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Pescozada: lah pach ca.

Pesebre: ca[a]n che.

Pesga: c(uy tun.

Pesgar; poner pesga: c(uy tun.t.

Pesgar: oc tun.t.

Pesguillas de la red: oc tun.

Pésima cosa: ppetayen.

Pésimo hacer: ppetayencunah.

Pesquisar: xache [be]; thu[th] be.

Pesquisador: ah xache be.

Pestaña; [pelo del ojo: matzab.]

Pestilencia: maya cimlal; banban cimil.

Petate y el junco de que se hace: pop.

Petate de labores: uincliz pop.

Peze cualquiera: cay.

Pezon de fruta ó naranja: chuch.

Pezon de teta: u pol im.


Pi.

Piadoso: ah okol ich; ah o[k]zah ich.

Piar el pollo ó pájaro: c(ic(iancil.

Piedad tener: o[k]zah ich.

Picada carne: mehen [k]upbil.

Picadura de culebra: chibal. [(] Ut: chibal can.

Picar las piedras: thoh tunich.


Pasivo: thoh[b]ol.

Picar el ave: [th]oh.

Picar la culebra ó chinche: chibal.

Picar la carne: mehen kup[.t.]; ue[h] kup[.t.]

Piciete, tabaco: kutz.

Pico de ave: co.

Pico ó cumbre: ppippich hol.

Pico de hierro: thohob mazcab.

Pico de zorro: ach.

Picota, horca, ó rollo: uaom che; cuy che.

Pie: oc.

Pie, medida: [chek oc.
 ( Ut:] un pie, dos pies, &: hun chek, ca chek.

Piedra: tunich. [( Ut:] entre piedras: i[ch] tacil tunich.

Á pedradas matar: puc( tun.t.

Piedrecitas ó chinitas: c[(]ic[(]il tun.

Piedra de mal cimiento: no[l]ol tunich.

Piedra quebradiza ó calariza: zahcab tunich.

Piedras que se ponen por tenamastes: koben.

Piedras que se ponen en el pibil: zin tun.

Piedra b[ezoar: yu]tal ceh.

Piedras preciosas: ah [k]an tixal;
 oxte coc ti tun.

Piedra de afilar: haab; hux.

Piedra que está en la superficie: chaltun.

Piedra en donde hay agua: haltun.

Pierna de manta: tzil; heb.
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Pierna de pati de a braza: zapal nok.

Piernas hacer como para luchar: xach ba.

Pieza de casa ó apartamento: u kazal.

Pieza hacer ó dividir: kaz.t.

Pila de piedra: calam cat.

Pilar de piedra: ocom tunich.

Pilar ó columna: ocom tun.

Piloto: ah chun che[m]; ah kal chun che[m].

Pimienta de la tierra: ah max.

Pimpollo ó renuebo: kuk.

Pinino que hace el niño: tatac oc.

Pintado: hobon.t.;
 dza hobon.

Pintar jicaras: hoth luch.

Pintor: [ah] dzib uimbail.

Piñuela fruta: c(am.

Pintura: u dzibal.

Piojo: uk.

Piojo de gallina: ppa.

Piojoso: ah ukancil.

Pisada ó rastro: oc.

Pisar: po chek.t. V. hollar.

Pisar para apretar algo: hup chek.t.; popo chek[. t.]

Pisar cosa blanda: lam chek.t.

Pisar con pizon: co[h]; coh che.t.

Pisar estregando con los pies: ppuy chek[.t.]; bil chek[.t.]

Pitahaya, fruta: uob.

Pitar con la mano: chichi kab.

Pito: chichi.

Pituela de pájaro: tab oc.


Pl.

Plana de escritura: tanxel.

Plana de albañil: hux kabil mazcab.

Planta: pakal.

Planta del pie: tan oc.

Planta de la mano: tan kab.

Plantada cosa: pakalbil che.

Plantar: pak.

Plata: zac takin.

Platear: nabzah ti zac takin.

Platero: ah men takin.

Plática: can.

Plato: lac.

Plato de plata: zac takin lac.

Plaza: kiuic.

Plazo: ppel kin. [( Ut:] u ppelah u kin. [( Ut:] Plazo puro: u ppelah u kin u bool. [( Ut:] Plazo llegó: kuchi u ppel kinal.

Plegar costura: mol; molmol.

Plegue: u molol.

Pleyto y pleitear: tzaa.

Pleitante: ah tzaa.

Pliego de papel: tzil hu[u]n; tzil zac huun.
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Plomada: u ppiz pak.

Plomo: ta .u.

Pluma generalmente: kukum.

Pluma, el cañon: zaham.

Pluma para escribir: cheb.

Plumage: pput. V. penacho.


Po.

Poblador: ah pak cah.

Poblar pueblo: pak cah.

Pobre mucho: kul ah numya.

Pobre fingido: ah kat matan.

Pobreza: numya; numyail.

Pocilga: u zoy cheil keken.

Poco: dzedzec.

Poco tiempo: ma yab kin; ma ontkini.

Poco á poco: chanchan bel.

Poco menos: dzedzili u binel; dzedzili u kuchul.

Poco despues de anochecido: zamzame oci kin.

Poco antes de amanecer: talbal talbal yahal cab.

Podar: luch.

Podadera: luchub mazcab.

Poder: uchac; uchucil.

Poderoso: ah uchucil.

Podre ó materia: puhu.

Podrecerse; enchirse de pobre: hohokci; labacnac.

Podrido el maiz: lab; xoh.

Podrido lo que está entre lo bueno: u labil; u xohil.

Cosa podrida que se va cayendo: c(onac;
 labacnac.

Podrido como raiz: labal; ho[k]mal.

Podrido asi: hohokci; lalabci.

Podrirse ó comerse el maiz: labal; xohmal.

Polilla: zibiz nok.

Polvo: tanat; ticin luum.

Polvos y polvorear con ellos: toz.

Polvorear con sal: toz taab.t.

Polvorear con tierra: toz luum.t.

Polla de la tierra: ix tux.

Polla de castilla: ix lokbayen ix cax.

Pollo de la tierra: thau.

Pollo de castilla: c(ic(; chanchan ah thel.

Pollo ponedera: ta[n] chekil;
 ix lokbayen.

Ponzoña: dzac.

Ponzoña mortal: ah [ual]bil dzac.

Poner algo donde quiera: dza uataba.

[Poner encima: dza yokol.
 ( Ut:] Poner encima la mesa: dza yokol mesa.

Poner debajo: dza yalan.

Poner cosa inanimada sobre otra: thalcunah.

Poner dentro: dza te ichile.

Poner aparte: dza ti hun tzuc.

Poner plazo: ppel kin. [(] Ut: ppel u kin; ppelkinte.
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Poner la gallina: yelancil yulum.

[Poner por acaso: bacac ix.
 ( Ut:] Bacac ix anac uinic.

Ponerse en pie: uaatal.

Poner de espaldas: hautal.

Poner boca abajo: noctal.

Ponerse de lado: tzeltal.

Ponerse en cuclillas: thuchtal.

Poner como para recibir medicina: noctal. V. [Poner] boca abajo, id est: chebtal.

Ponerse de lado: ut supra.

Ponerse en puntillas: lithib.

Popa de navio: yit chem, id [est], culo.

Por dinde quiera: lauac tuba.

Porqué, preguntando: balx u chun.

Porfiar: tzatza than; tatah ac[h].

Porfiar y arguir: thanal than.

Portada ó frontispicio: u dzedzil na.

Porteria: u uol na.

Portera de las colmenas: u balanil cab.

Portero: ah canan hol na.

Portillo: u paal pak.

Posada: otoch cabil.

Posar en ella: otoch cabil.

Posponer: dza tu pach.

Á pospelo: chichin pol.

Poseer: pach.

Poseida cosa: pachan.

Postema que sale fuera: bocan.

Postrera cosa: pachal.

Postrimerias: pachalil.

Potro: tzotzom tzimin.

Potra enfermedad: ppo.

Potroso: ah ppo; yan ppo ti.

Pozo: c(e[n].

Poyo ó altar: tem.


Pr.

Prado ó sabana: chakan.

Preciar; tener en mucho: cohcinah.

Precio de algo: tulul; tohol.

Preciosa cosa: cooh; [k]anaan;
 homlacil.

Precioso: homlac.

Predicador: ah tzeec.

Predicar: tzeec[.t.]

Preferir en amor: paynumhal u yacunic yokol u lakob.

Pregonar: kay[.t.]

Pregonero: ah kay.

Pregunta y preguntar: kat chi.

Preguntar: kat. [(] Ut: kat u than.

Preguntar con importunidad: tzatza kat.

Preguntar ó inquirir de raiz: hoc( kat.

Preguntar la doctrina: kat than.

Prelacia: u chun thanil.

Prelado: u chun than.
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Premiar: mac kab.

Premio del trabajo: mac kabil. V. pagar.

Prenda: coyol.

Prenda dar: dza coyol. [(] Ut: dzane[x] u coyolte.

Prender: chuc.

[Prender la planta: c(icil motz.]

Prendida asi: c[(]ican u motz.

Preñada: y[a]um;
 albail.

Preñada que está en el mes: hokan u nak; c[(]uyan u nak.

Preparado el maiz para pan: kuman.

Preparar asi: kuum.t.

Prepararse: c[(]aalba.

Presencia, en: taklic ich. [( Ut:] Presente á alguno: taklic u uich;
 takan u uich. Presente está Dios á nuestras obras: ta[k]an u uich Dios tac beel.

Presente ó don: ziil.

Presente antiguo: can. [(] Ut: u cantah juez.

Presentar testigo: uacuna[h] ti testigoil.

Preso: kalan ti mazcab.

Prestada cosa: mahanbil; mahanan.

Prestado que se ha de volver: paybil.

Prestar: dza mahan.

Prestar como maiz ó cosa que se ha de volver despues: dza mahan; dza pay.

Presto: zeb; hun zut.

Cosa que pasa de presto: mankalac; zatalac;
 zithkalac.

Presumir: nohcinah ba.

Presuntuoso: ah nonohbail.

Priesa dar á alguno que anda: chichcunah. [(] Ut: chichcun a uocex.

Priesa dar á alguno que trabaja: caluac.t.; chich[.t. (] Ut: chichte u menyah.

Primera cosa respecto de otra: yam. [(] Ut: ma yam luki tech na padre xin.

Primero ó antes: paya[n]be;
 payan ti be.

Primeramente: ti payan beil.

Primero ó primera vez: yax. [(] Ut: in yax beltic helelae.

[Primero de muchos: u yax chun.
 ( Ut:] Primero dia de pascua: yax chun pascua.

Primo hermano, se llama como á hermano: mehen dze yu[m]bil;
 mehen dze nabil.

Principal del pueblo: noh xibob; u nucil uinicob.

Principalmente: u nohlail.

Príncipe ó señor: halach uinic.

Príncipe; hijo del rey: u yax mehen ahau.

Principiar ó causar: / chu[n]bezah.
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Principiarse ó causarse: chunpahal.

Principio ó causa: chun. V. comenzar.

Pringue de guisado: ek.

Pringar al negro: chuh ti tocino.

Pringar: nabzah ti tzatz.

Prision de manos: u kaxal kab.

Priva: hulem.

Privado de señor: u nup u than; yet canil; u hach etail.

Privilegiar. V. previlegar.

Probar comida: tumut hanal.

Probar ó tentar: tumut ol.

Probarse el delito: chacanhal u koch; chicpahal [u koch].

Probarse á hacer algo: tumut. [( Ut:] tumte aba a utzcin ppiz aba, &.

Procurador de pleito: ah kulel.

Procurar asi: kulel.t.

Procesar; hacer proceso: dzib be; dzib zipil.

Proceso: dzib be.

Prodigalidad: zatzah balbail.

Pródigo: ah zatzah balba.

Profesar ó prometer: zeb chi.t. ti Dios.

Profesion: zeb chi thanil.

Profeso: u zil kabma uba ti Dios.

Profeta: bobat.

Profetizar: bobatah.

Profecia ó pronóstico: bobatil than.

Prohijado: pachan ti mehenil.

Prohijar: pach mehen; mehenilan. [( Ut:] prohije á Pedro: in pachah Pedro in mehente; in m[ehenilante Pedro].

Pr[ólogo]:
 paybe than.

Promesa de menor á mayor ó voto: zeb chian; zil kab than.

Prometida cosa ó voto: zeb chian.

Prometido: zil kaban.

Prometer de menor á mayor: zi[l] ka[b].t.

Prometer ó votar: zeb chi[.t.]

Pronóstico: bobatil than.

Propia cosa: tial. [(] Ut: intial; in hach tial.

Propiedad ó condicion: yaah. [(] Ut: lay u yahilo beylilo.

Proponer en si: dza ti ol; hahcunah ti ol.
 [( Ut:] dza ta uol; ha[hcu]n ta uol.

Prospera cosa: tepal u cah; kinil u cah.

Prosperidad tener: cii u hanal, cii u boc.

Provecho: yal; paka. [( Ut:] Provechoso le fue: yanhi ya[l] ti.

Provincia: cuch cabal.

Provocador á ira: ah leppzah ol.

Provocar: dza chun.
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Provocar á ira: leppzah ol; leczah ol.

Prudencia: cux olal.

Prudente: cux ol; yan u cux yol.

Prudentemente: cux oltzil.


Pu.

Puas, id est, espinas que sirven de alfileres á los indios: num.

Pública cosa: pot cha[c]an;
 hokan tu yich cah.

Publicar: hokzah.

Publicar con solemnidad: ppan.

Publicar ó pregonar: kay.t.

Publicar á los que se han de casar: ppez.t.; kay.t.

Puchero: chanchan cum.

Pucheros hacer llorando: ppuppu[c] okol.

Pueblo: cah.

Pueblecito: chanchan cah; cacah.

Puente de argamasa: bi tun.

Puente de palo: bebe che.

Puente del pie: uadz oc.

Puerco: keken.

Puerco [montes]:
 citam.

Puerta [ó] agujero: u uol na.

Puerta con que se cierra: u mac.

Pujabante: li[c]il u hochobal u yoc tzim[in],
 u may tzimin.

Pujar en almoneda: manzah tohol. [(] Ut: bin in manez u tohol.

Pujo de sangre: num kik.

Pulga: c(ic.

Pulgada, medida: u ni kab.

Pulgar: u na kab.

Pulpo: mex cay.

Pulso: u puczikal kab.

Pulsar: cilba.

Punta: e.

Puntada: hun chuy; hun dzop pudz.

Puntiagudo: dzudzutac u ni.

Punto en escritura: u [th]unil dzib.

Á punto de ir[s]e: ua[a]n ti be.

Á punto de acabarse: dzocbal; tal u cah u dzocol.

Punsar: dzop; dzop che[.t.]; dzop kix[.t.]

Punsar y hordar con punson: yocob yoc.

Punson: yocob.

Puñada y darla: lox; topp lox.


Á puñadas: loxbil.

Puñado de mano abierta y tomarlo: loc(; loc(bil. [(] Ut: loc(bil in uukic ha.

Puñado de cosa hueca como algodon: lapp.

Puñado de mano cerrada: oc.

Á puñados: loc(bil; o[c]bil.

Puño: lox.

Á puño cerrado: loc(bil.

Pura cosa sin mescla: ixma xak.
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Pura agua: hun tacal ha.

Purga: halab dzac.

[Purgar: halab dzac.t.
 ( Ut:] halab dzacte aba.

Purgacion del menstruo: ilmah [.U.]

Purgar el vientre: binel ti kaxil, ti poc che.

Puta: ix cacab ach; ix co yaom.

Putañero: ah ppenppen be[t].

Puto: ix ppen.
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Q


Que.

Que; el que: he; himac.

[Que ó que cosa, preguntando: bal; balx.
 ( Ut:] Á que propósito dices eso: balx oklal than la. Á que fuiste á la ciudad: balx u than cat binech ti Hoo.
 Á que veniste: balx u than cat hulech uaye.

[Qué tanto? o (quánto? o (quantos?: bahun .l. bahunx.
 ( Ut:] Que de veces se lo dije: bahunx ualci ti.

Que no acierta con el nombre: m[a]kanil; m[ak]anil u kaba.

Que cosa y cosa: bicx u yalul naate.

Que tanto: bahun; [bay kin; hayppel kin.
 ( Ut:] Que tanto te dura una carga de maiz: bay kin a hantantic hun cuch ixim. Que tanto te dura la calentura: bahun kin u chacauil ti tu haual. Que tanto esta en madurar: hayppel kin yan tu cheel ti kanhal.

Quebrar la espada torcida: lochol.

Quebrada cosa larga: cachal; uatal.

Quebrada cosa de barro: paal.

Quebrar cosas largas: cach; uat; kah.

Quebrar cordel: cotz.

Quebrar cosas de barro: pa.

Quebrar ó bollar cosas huecas: opp.

Quebrarse cosas largas: cachal.

Quebrarse cosa de cáscara: pabal.

Quebrarse ó desvencijarse: tichal.

Quejarse el enfermo: acan.

Quejarse ó estar quejoso de alguno: nacan ic(.

Quemado: toocan.

Quemar: tocah; e[lz]ah.


Pasivo: tocbol.

Quemar herida: chuh; nak chuh.t.

Quemar el sol: chacauhal / kin.
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Quemar la boca por haber comido agi: paphal chi; yelel chi. [( Ut:] pap in chi.

Querer: kati; [oltic,] pretérito: olah.

Querezas: zibiz.

Quien: [macx.
 ( Ut:] Á quien lo encomendaste: macx ti a kubentah, vel, macx ti a k[a]ti
 a kubentici. Á quien lo tienes de dar: macx ti a dzaic.

Quijada: noch; cabal chi; camach.

Quiza ó por ventura: hi; [hix binaci]; muki; hi[b]ici.
 [( Ut:] Quiza iré yo: hix binaci xicen. Quiza vendra el Padre: muki u talel hi huluc Padre. Quiza se morirá: hi cimic.

Quitado en oficio: lukan belancil.

Quitado de negocios: tohol; colan tu bel.

Quitado lo podrido del maiz: c(ic( u xohol, u labil.

Quitar las brazas del tizon: c(eh chuc.

Quitar mocos y suciedad: pit.

Quitar en oficio: lukzah ti belancil.
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R


Ra.

Rabadilla: ne bac.

Rabo: ne. V. cola.

Rabon: [a]h cul ne;
 holom.

Racimo de plátanos: u c[(]uyul haa[z];
 u bab.

Racimo de uvas: u c[(]uyul uvas.

Raciocinar: tumut; tumtum ol.

Raer y raspar: zuz.


Pasivo: zuzba[l]; ha[bal].

Raer y afeitar con nabaja: dzic.

Raer medida: hal che[.t.; hal] ppiz[.t.]

Raer las pencas del sosquil: hoch.t.

Raida ropa de vieja: hutul u tzotzel.

Raiz: motz.

De raiz: pik. [(] Ut: pik hohte.

Raiz nacido: u chun; u chuyul.

Raicillas como de camote: uii.

Raja de pedazo de palo: u hatal che.

Rajada cosa hecha rajas: buhul buh.

Rajada cosa ó hendida: hetel; uakal.

Rajar como madera: buh.

Rajar con cuña: buh tu hatamal che.

Rajarse henderse: hetel het; hetlahal.

Rala cosa como atol: hac(; ma tat.

Rala cosa desviada una de otra como plantas: xachmal.

Rallado: haabil; zuzbil.

Rallar: haab; zuz.

Rallo para raer frutas para hacer concervas: licil u habal.

Rama de arbol: u kab che.

Ramada: macan che.

Ramada de iglesia: macan; dzulub.

Ramillete: udzub nicte.

Ramillo ó gajuelo: c(ilib che.

Rana: much.
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Ranciarse el tocino: ppuzhal; lobhal.

Rancor: uchben kuxil.

Rancor tener: chican kuxil tu puczikal; tacan kuxil tu puczikal; hach kux ti.

Ra[p]ado
 ó trasquilado: koz u pol.

Rapar á navaja: dzic.

Rapar á tijera ó trasquilar: koz.

Raposa: c(amac.

Raras vezes: ma [z]ulic;
 ma onteni.

Rasada: lah dzadz.

Rasar la medida: lah dzadzcunah. V. arrasar.

Rascar y rasguñar: laach.

Rascadura: lach.

Racero: u hal cheil ppiz.

Rasgado como papel: xethel.

Rasgar en muchos pedasos: xethyah; tzilyah.

Rasgar como papel ó paño: xeth; tzil.

Rasguño: lach.

Raspa de pescado: u bacel cay.

Raspar: zuz; ha.

Raspar con cuero de lija: hix cay[.t.]

Rastrar la vestidura: mizibnac.

Rastro ó pisada: oc.

Rastro ó manera: u biz ik; u manak.

Ratillo ha: zanzame.

Rato ha, ó endenante: zame.

Raton: c(o.

Ratonera donde está el raton: u ku c(o.

Ratonera para cazarlos: u pedzil c(o.

Raya: pay dzib.

Rayar: pay dzib.t.

Rayos del sol: u tab kin.

Rayos del cielo: hadz chac.

Razon del hombre: cux olal.

Razon tiene en lo que dice: tii u tumut.

Razonable: utzi utz; titibil.


Re.

Reacio estarse; rejacio: coy ba.

Rebanada cosa: tzetzel kupan.

Rebanar: tzel kup.t.; het kup.t.; he[t] buh[.t.]

Rebelde: ixma tzic than; ma chabil than ti..

Rebeldia: ixma tzic thanil.

Rebentada cosa: uakal.

Rebentar: uakal.

Rebosar: tul; tutulancil.

Rebotir ó rebotar la flecha: kechkalac.

Rebuscar ó espigar: men dzul.t.; zikil.

Rebusnar: cheeh. [(] Ut: u cheeh asno.

Recaer en enfermedad: tul pach cimil.
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Recatarse ó retirarse: coy ba; [k]ox ba.
 [(] Ut: ma coytic aba bax a [k]oxtic aba ten.

Recia; cosa fuerte: chich.

Recia ó correosa: dzuy.

Recebir: kam.

Recien: helacit u cimile; tumul cimil.

Recien salido de enfermedad: lik c[(]apa[ha]lil.

Recien cosa ó fresca: aak; aaknac.

Reciente pan: lik xamachil.

Recelarse ó recatarse: pec ol. [( Ut:] recélate de él: pecnac a uol ti, vel, pec olte.

Recelo: pec olal.

Rechinar la madera: hec(el; hec(ba.

Recio de condicion: ta chii.

Recio del cuerpo: chich u uinicil; chich yol.

Reclamo: pazal.

Reconciliarse con el enemigo: oczah ba [ti. (] Ut: ocez aba ti.

Reconocer al que conocia: kahal ti ol. [(] Ut: kahanech ti ol.

Reconocer el beneficio: kahzah dza ya[tzil].

Recordar: ahal. V. despertar.

Recordar á otro: ahzah. [(] Ut: ahez Pedro.

Recordado: ahan.

Recrearse: zadzal ik; huy ol; na[y]zah ol.

Red: kan.

Red barredera ó chinchorro: yab kan.

Redaño: cantaal.

Rededor: naklic. [(] Ut: naklic in col.

Al rededor andar: zutucnac ximbal.

Redimido; librado: lohan.

Redimir; librar: loh; lukzah; toc.

Redemcion: lohol.

Redemptor: ah loh; ah lohte.

Redondear llano: pepetec.

Red[ond]ear espherica: uouoloc.

Redondez del mundo: u pepetacil cab.

Redondo llano: pepetec.

Redondo e[s]pheryco: uouoloc.

Refran ó proberbio: kax than. [( Ut:] u yan ti kax than.

Refregar la llaga: kilyah. [( Ut:] baci a kilic uoc.

Refrescar el aire: zulucnachal ik.

Refrescar ó resfriar: zizthubenhal.

Regaloncillo: yabil pal; hucbil pal.

Regañar: chichna[c]il ol.

Regañar el perro mostrando los dientes: nic( co pek.

Regar: hoy ha[.t.]

Regatador ó comprador: ah dzutul dzut.
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Regatar ó comprar cera: dzut; dzutul dzut.

Regaton: ah dzutul dzut.

Regidor del pueblo ó el principal: ah cuch cab.

Regidor ó gobernador de gente ó pueblo: ah belnal; ah mektan cah.

Region: cuch cabal; peten.

Regir gente ó pueblo: belancil; mektan cah.

Regístro: dzilib; u dzilibal.

Regla: ppizib. [(] Ut: ppizib che; ppizib kaan. [(] Regla de la vida: u ppizibil cuxtal.

Reglar: ppiz.

Regoldar de alto: tu cebhal.

Regueldo: tu [c]eb.

Rehacer ó adobar: caput men.t.

Reherrar: bah oc.

Reherrar; hechar los clavos que faltan: hulben[.t]

Re[y]: ahau.

Rey de las avejas: yaha[u] yilkil cab.

Reina: ix ahau.

Reinar: ahaulil; tepal.

Reino: ahaulil.

Reir: cheeh.

Reir mucho: banban cheh.

Reir sin gana ó sonreir: zac cheh[.t.]

Reirse así con alguno ó hacer burla de uno: zac cheh.t.

Reja de palo: tzatzal che.

Reja hacer: tzatzal che.t.

Relamerse: ledz chi.

Relámpago: lemba.

Relatar: tzol than.

Relentecerse: akezah.

Relentecerse: aakal.

Reliquias de lo que queda, id est, la sobra: yala.

Relinchar y relincho: u cheeh tzimin.

Reloj de sol: u ppizib kin.

Relumbrar: lemba.

Rellenado: dzoz cabal.

Rellenar y relleno: buth.

Rellenar ó rehenchir: can dzil.t.

Rellenarse: dzoztal.

Remachar: uudz. [(] Ut: uudz bahte.

Remachar muy bien que quede chata la remachadura: papac(ac.

Remador: ah baab.

Remar: baab[.t.]

Remedador, murmuron: uedz can pectzil.

Remedar: edz[.t. (] Ut: ma uedztic tu ximbal.

Remendado: pa[k]al cocan.

Remendar: pakal coc[.t.]

Remiendo: xethel nok.

Remo: baab.

Remojado: dzoom.

Remojarse: dzom[z]a[h.
 ( Ut:] bin in dzomez uah ichil vino.

Remolino de agua: u zuy ha.

Remolino de viento: mozon.
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Remolino de palos: u zuy che.

Remolino de pelos: u zuy pol.

Rempujar: tul kab[.t.]; dzal ka[b.t.]

Á rempujones: tutul kabil.

Remuda: helun hel; yambil.

Remudar la carga: kamal kam cuch. [(] Ut: kamal kam tech a cuch.

Remudarse al que sirve: kam.

Rencilla: oc yail; zauinal tamba.

Rencilloso: ah zacach key tanba.

Rencor. V. rancor.

Rendido está: oyan yol; oyom ta ach.

Rendir: oczah ol; dzoyezah.

Rendirse: oyol ol.

Rendirse al enemigo: dza ba ti ppe[n]tacil.

Renegar: ppat oc olal.

Renovar lo caida: caput men.t.

Renovar el concierto: chi[ch]cunah than.

Renuevo ó retoño: kuk.

Renuevo hechar ó retoñecer: topp che; kukancal.

Renunciar oficio: ppat b[e].

Reñir: keyah; keyah than.

Reñir unos con otros: keyah tanba.

Repantigado: hahauac.

Repantigarse: hauat cheltal.

Reparar: caput men.t. V. renovar.

Repartir: thox. [V.] partir.

Repelar y repelon: thuy.

Repicado: tzakyabil.

Replicar ó responder: kam than.

Repollo hechar: toppol yol.

Reportarse el ayrado ó infuriado y sufrir: tah muk.t.; pedz lepp olal.

Reposar: helel.

Reprender: yaya than.t.

Reprender á uno para que se corrija otro: hac c[(]in than[.t.]

Reprencion: yaya than.

Representante: ix tol; ta ach;
 baldzam.

Representar comedia: tah baxal.

Reprimir la ira: muk ol.t.

Reprobar lo hecho: hauzah; macunah.

Reprobar perdiendo el amor: xupp.t.; xeth ol.t. [(] Ut: tin xeth oltic.

Reprobado asi: xuppatan.

Requerir los lazos: mab.t.

Requerir de amores; lo mismo que enamorar: co kat; lulu[c] than.


Page 262

Resbaladero: hahacci.

Resbalar: hacchahal; [c]ipchahal.

Resembrar lo que ha nacido: hulben[.t.]

Resfriado: ocan zi[z] ti.

Resfriarse: ocol ziiz. ( Vide: enfriar.

[Resfriar] en el propósito: ziz ol.

Resfriarse en el propósito: zizhal ol; nayal ol; haual yol.

Resgatador: ah loh.

Resgatar ó redimir: loh; toc[zah]; lukzah.

Resgate: loohol.

Resgate; lo que se da por resgatar á uno: u tulul lohabal; [c]ol bacza[h].

Residir ó estar en algun cabo: cumtal.

Resina ó leche de algun arbol: yitz.

Resina hechada asi: yitzincil.

Resistir; contrariar: nupintah.

Resonar el metal: tzantza[n]ah.

Resorte ó fuerza de algun cosa: kinam. [(] Ut: u kinam vino: la fuerza del vino. U kinam in numyail: la fuerza de mi pobreza.

Respetar: tzic; xoc. [( Ut:] mamac u tzic, mamac u xoc.

Respetar ó hacer mucho caso de algo: kul.t.

Respirar: muz ik.

Resplandor y resplandecer: lemba. [(] lembana[h]i u pacat.

Responder: kam; nuc. [(] Ut: nuc in than; kamah than.


Pasivo: nucbul.

Respuesta de palabras: kam than; ualac than.

Respuesta de carta: u hel huun; u kex huun.

Resquebrarse mucho: uaklahal; hetlahal.

Resquebrarse la piedra de cal cuando le hechan agua: xiicil.

Restrañarse la sangre: tzitzil kik.

Re[s]trañarse las cámaras: nicil hub nak; haual [hub nak].

Restituir y restitucion: ualkezah balba.

Restituir la fama: ualkezah pectzil; helpahcunah tuz.

Resucitado: caput cuxan.

Resucitar y resurreccion: caput cuxtal.

Resucitar á otro: cuxcinah; caput cuxcinah.

Resumir la plática: mol cab.

Retener la comida: balinah hanal.

Retener el resuello: cup ik.

Retener hacienda: thil balba.


Page 263

Retirarse ó deslizar[s]e: col ba.

Retirarse los que pelean: ppal ba.

Retozada cosa; cosa muy apretada: teteppci.

Retozarse, id est, apretar mas: teppmal.

Retozar y burlar de mano: tak. [(] Ut: ma a ta[k] pal:
 id est, no toques al muchacho; no le hagas mal.

Retozar uno con otro: baxal tamba; tak batanba.

Retraerse á sagrado: tacumba [ti ku na].

Retratar: et patcunah.

Retribuir: pac. [(] Ut: bin in pacab ti.

[Retribuirse ad inviçem:] pacal pac.

Retribuir los cuernos la muger al marido: pac kab. [(] Ut: in pacah u kab.

Revalidado: chichcunan u thanil; caput chichcunan.

Revalidar algo: chichcunah u than.

Reventar: [uakal.

Reverenciar:] lou pix[.t.]

Reuerencia hacer: lou pix[.t.]

Reuerenciable: lou pixbil; tzicbentzil.

Reverdecer las yerbas: cuxtal che.

Reverdecer por ser ó estar en su tiempo: tan u cuxtal. [(] Ut: tan u cuxtalil nal.

Al reves: cuch pach. [(] Ut: cuch pach a ximbal.

En reves, id est, al reves: cuch pach.

Al reves: chunchun pol.

Revesar, id est, vomitar: xe.ah,eb.

Revesarse: helpahal; yampahal.

Revesándose; vomitándose: helun hel; yambil.

Revocable cosa: ualkezahben; ha[uz]aben.

Revocar su dicho: tulpachcunah than.

Revocar el concierto: ualkezah than.

Revocar la sentencia: ualkezah tumut; tu[l]pachcunah tumut.

Revolcadero: u bilim tzimin.

Revolcarse: cu[c]ul ba; cucliz [cab].
 [(] Ut: ma [a] cucli[z] cab aba, vel, [m]a a cucliz cabtic aba ti lu[um].

Revolver cordel ó enredar algo: bakyah.

Revolver; mezclar una cosa con otra: xakbezah. V. mezclar.

Revolver ó mezclar cosas líquidas: xaual; ua[ltah.
 (] Ut: xaule; xaual kabte.

Rebolver asi algo con los pies como buscando algo entre yerbas: xaual [oc.t.]

Rebolver cosas buscando algo: b[o]hol.

Revolver contiendas: oczah ya.
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Revolverse el estómago: talel xe.

Revoltoso: ah oczah ya.

Revueltos tener los pensaminetos: xabacnac ol; xabun xab.

Rezador: dzaan yol ti payal chi; ah num payal chi.

Rezar: payal chi.

Rezar con devocion: payal chi ti dzaan yolil.

Rezongador: ah kam than.

Rezongar: kam than.

Rezumada cosa: ukucnac.

Rezumarse: ukul; ukucnachil.


Ri.

Ribera: chi pay; chi kaknab.

Rico; riqueza: ayikal.

Riqueza: ayikalil.

Ridícula cosa que causa risa: cheehtzil.

Riendas del freno: u tab; u tab u cal tzimin.

Rífar los caballos: chibil tanba.

Rigurosidad: yaya tzecil.

Riguroso: ya u tzec.

Rincon de la pieza: u uadz pak.

Rio: yoc haa.

Rio arriba: ah tanil yoc ha.

Rio pasar: xot ha; c[(]acat ha.

Rio abajo: tu nup yoc ha; tu nooh yoc haa.

Risa: cheeh.

Risueño: ah nic(; ah [not.]


Ro.

Robar: cotz; pa cotz.

Robador: ah cotz balba.

Robo: cotz.

Roca en la mar: c[(]eeh.

Roca en la orilla del mar: buktun.

Rociar ó asperjar: lil ha[.t.]; uek ha[.t.]

Rociar con la mano: loc( ha[.t.]

Rociar con la boca: ppu ha[.t.]

Rocio en las yerbas: ppu haa; yeeb.

Rocio quitar: tit ppu ha.

Rodar; ir rodando: balkalancal.

Rodar; llevar rodando: bablah; cuclah. [(] Ut: bable; cucle.

Rodándose como el que agoniza: cucchalac.

Rodarse algo ó pasarse de la memoria: balchahal; balkahal.

Rodeada cosa caminando: xoy be.

Rodear algo [d]el otro lado:
 ualkezah.

Rodearlo al rededor: zutbezah.

Rodear caminando: xoy be[.t.]

Roer: noth.

Rogar y [ruego]: okot ba.

[Rogador ó abogado]: ah okot ba.

Rogando: okot ba. [(] Ut: okot ba ti.

Rolliza cosa: bibikic; uol bibikic.

Romadizado: yan zim ti.
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Romadizarse: hulel zim ti.

Romadizo: zim.

Romper como papel: V. rasgar.

Romper monte de nuevo: pa kax; c(ac [k]ax.

Ronco: [koh cal; zozoh cal.
 ( Ut: koh] in cal;
 zozoh in cal.

Ronquera: ko[h] cal; koko[h] cal.

Ronquido: nook.

Ronzero:
 coy ba. [( Ut:] lic u coytic uba.

Rosa: nicte.

Rosa ó flor grande: lol.

Rosal: pakal nicte; nicteil tancab.

Ro[z]ado con la mano: cochol [k]abil.

Rozar y lo rozado: col.

Rozar yerba con la mano: cochol kab.t.;
 [pp]ay tok[.t.]


Ru.

Rudeza: yihil.

Rudo: yih uinicil.

Rueca de huso: u tunil pechech.

Rueda: zutbil che.

Ruego: okot ba.

Rufian ó garañon: ah ppenppen bet.

Ruga en la cara: oodz.

Ruga en la ropa: uudz; momol.

Ruido: hum.

Ruido hacerse: humancil.

Ruido hacer con los pies: cumcum chek.

Ruido hacer con las pantuflas: pakchalancil.

Ruin para poco: netz uinic.

Ruiseñor: kayom c[(]ic[(].

Rumiar: [m]umuy ak[.t.];
 ca hac[(] hanal.
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S


Sa.

Sábana: bucliz nok.

Sabanon: u bucliz nok.

Saber: ohel.t.

Saber como manjar: cii [tu chi].

Saber á humo: budz u boc.

Sabida cosa: ohelan.

Á sabiendas: tali ti; cuxbali ti

Sabedor de algo: ah ohelil be.

Sabiduria: miatz.

Sabio: ah miatz.

Sabor del manjar: u ciil.

Sabrosa cosa: ci; hach cii.

Sacar ó manifestar: hokzah.

Sacar con vaso: lup.

Sacar cosas liquidas de sus vinajas: pich.

Sacar agua: pay ha.

Sacar la mazorca de su vaina: pudz.

Sacar pollos: toppol yal ulum.

Sacrificar algo: chuhintah.

Sacrificio: chuhuncil.

Sacudir como zapatos ó yerbas: tit.

Sacudir arbol: lil.


Pasivo: lilbil.

Sacudir algo de la mano y arrojarlo: picix kab.t.; pi[c] c(in.t.

Sacudir polvo de la ropa con la mano ó escobilla: ppuz.

Sacudirse el arbol que se moja: lil ba.

Saeta: halal.

Sagaz: ah idzat.

Sagrada cosa: kuyen.

Sahornado: dzolan yokol.

Sahornarse: dzolol okol; zuuz oc.

Sahumar y dar humaso: ppulut.t.; ppultah.

Sahumerio: ppulut.

Sajar: ppeez; ppeez k[up.t.]

Sajar menudito: tzatza ta.

Sal: taab.

Sal molida: huc(bil taab.

Salada cosa: taabil.

Salado que tiene mucha sal: / c(ooc(; num taab.
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Salar algo: taabzah.

Salarse: taabal.

Salero: u cuchil taab.

Salida cosa sobre otra: tichan.

Salido de sí: zatan yol; tuban u uinicil.

Salinas: chiib

Salir: hokol.

Salir hacer ó sacar algo: hokzah.

Salir ó sobrepujar una cosa de otra: tichpahal.

Salir el rio de madre: tutulancil.

Salir de sí: zatal ol; tubul uinicil.

Salir de juicio; enloquecer: coohal.

Salirse el huevo: hoyol.

Salirse las tripas por quebradura ó la madre cuando la mujer pare: banal.

[Salir y entrar debajo del agua: titippancil.]


Cosa que va saliendo como del agua ó como sale el sol: titippnac.


Pasivo: tipplac.

Saliva: tub.

Salmuera: dzambil taab.

Salpicada cosa: thunul thun.

Salpicar el licor: tidzil; uidzil. [(] Ut: tidzi ha tin uich.

Saltando á saltillo como la pulga: zizithac.

Saltando ir: zithlac.


Á saltos: zithbil.


Á saltos como pulga: zizithac.

Salto ir: zithlac.

Salud: toh olal.

Salud con achaques: lab toh olal: toh olal ti lab.

Saludable que causa salud: yan cuxtali.

Saludar: peultah.

Salvado: u ta madz.

Salvador: ah loh.

Salvador del mundo: uah lohil balcah.

Salvaje: tepp che.

Salvar ó librar: lukzah; toc; loh.

Salvarse: lukul; tocpahal.

Sanar ó salir de la enfermedad: tohhal yol; tohtal yol. [(] Ut: tohi yol; tohni yol.

Sanar de la llaga: mal ya.

Sangradera: ta.

Sangrar: tok yah. [(] Ut: in tokah.

Sangre: kik.

Sangre torcida: olom kik.

Sangrienta cosa: tul kik.

Sano: toh yol; tohol ol; cii yol.

Sano de mano quebrada: dzacan.

Santa cosa buena: cilich.

Santificable ó que se ha de santificar: tzictzil.

Santificada: tzican.
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Santificar: santocinah.

Santificar fiesta: tzic man[k]inal; tilizcun man[k]inal.

Santiguarse: chicilbezah ich; dzib ich.

Saña: lepp olal.

Sañudo ó enojado: leppan ol.

Sarna: zok.

Sarnoso: ah zok.

Sartal: u.

Sa[s]tre: ah men chuy.

Satisfaccion: tem olal.

Satisfacer ó aplacar: t[e]m ol;
 temcunah ol; zizcunah ol. [(] Ut: temcu[n] u yol Dios.

Satisfacer: temel ol; temhal ol. [(] Ut: tem yol; temhi yol.

Sati[s]facerse de algo que desea: tupul ol.

Satisfacer la codicia: tup zidzil.

Satisfactoria obra: tem olil be.

Saya: pic.

Sayal: tzotzel nok; tzaplac nok.

Sazonado que no este maduro: yihil; kan

Sazonar algo para cojerse aunque no esté madura: kanhal.


Se.

Sebo: tzatz.

Seca cosa: ticin.

Seca un poco, ó medio seca: ticin ticin; zalam zalam.

Seca cosa, como hoja de arbol: ticin; zazahci

Seca tener la boca: kokozci u cal; ticin [u cal.]

Secar: ticincunah.

Secar algo al sol: hay kin.t.; dza tan ki[n].

Secarse: ticinhal; tihil.

Secarse la boca: kozmal.

Secarse los maizes: uatal kin yo[k]ol. [(] Ut: ualhi kin yokol nal.

Seca estar el tintero: kokozci zabac; ticin ticin.

Secreta cosa: mucul.

Secreto: mucul halabil than ti.

Secretamente: ti mucul muculil.

Secuestrada; segrestrada: chucan balba.

Secuestrar; segrestrar hacienda: chuc balba.

Sed y el que la tiene: ukah. [(] Ut: ukahen.

Sed tener: ukahhal. [(] Ut: ukahi.

Segado ó rozado: cochol kabil;
 [pp]ay tokbil.

Segar y rozar con la mano: cochol kab.

Seguida cosa ó derecha: tadz; toh; hun tadz.

Seguidor de Cristo: yah thulil u pach Cristo.

Seguir á alguno ó ir con el: thul pach.

Seguir al que huye: alcab / pach.t.


/Page 269

Seguir; irá buscar á alguno donde está: tzacal. [(] Ut: tech in tzacal; ti hulen in tzacalech.

Seguir por rastro: thul oc.

Segundo [en] orden: u cappel.

Segundo hijo: u ca dzic. [(] Segunda persona de la trinidad: u ca dzic persona.

Seguridad: toh olal.

Seguro; contento; quieto: toh yol.

Sellar: dzal; dzal kab; dza chicul.

Sellado: dzalan

Sello: dzalab.

Semana: u yam domingo; u ppiz kin.

Sembrada cosa: ocan.

Sembrar: oczah col.

Sembrar segunda vez: ca ui[i]l.

Sembrar ó resembrar lo que no nació: hulben[.t.]

Siembra, lo que se sembró: o[c]zahan.

Semejante en el rostro: cet ichil.

Semejanza: yet ppizan; yet pat.

Semejarse ó compararse: et kinhal; et ppizanhal.

[Semejante hacer]: et kin.t.

Sementera: oczah.

Sencillo hilo: hun tich [k]uch.

Sencillo sin doblez como paño: hun yal.

Sencillo de condicion: hun tadz yol.

Senda: luluth be.

Seno: ichil nok; u uadz nok; ichil buc.

Sentencia: xot kinil.

Sentenciado á muerte: xotan u [k]inil ti cimil.

Sentenciar condenando: xot kin.

Sentir y el sentido: ubah. [(] Ut: matan yubah hadzal.

Seña hacer con la mano: bec( kab.t.

Señal: chicil vel chicul.

Señalar: chicilbezah; dza chicul.

Señal de la herida: checech; u checechil.

Señal que se da en la compra: coyol.

Señal de llover: u chicil u tal ha.

Señalar: chicilbezah.

Señor: yum; yumilbil.

Señora: colel.

Señoria: tepal.

Sepulcro: mucnal.

Sepulturero: muc cimen.

Ser ó haber alguna cosa: yanhal.

Serenar ó poner al sereno: dza tan yeeb.

Serpiente: ahau can.

Servidor, id est, criado: palil.

Servidor, id est, el vacin: h[u]len cat;
 licil kux nak.

Servidor á la mesa: ah ui[i]ltezah.
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Servir: tanlah.

Servir á la mesa: ui[i]ltezah.

Servicial: zal ba; zal ba ach.

Sesos: dzoom.

Seto: colol che.


Si.

Si condicional: ua.

Entre si: tu ba tu hunal.

Siembra, lo que se sembró: oczahan.

Siempre ú ordinariamente: baili; tu baili; u nucili.

[Siempre que: amal.
 ( Ut:] Siempre ó cada vez que viene aqui ma hace pecar: amal u talel uay u payic in bel u keban.

Sienes: hac(un hac[(].

Sierra baja ó cerro: puuc.

Sierra alta: uitz.

Sierra de acerrar: ueleb.

Siervo, id est criado: palil; palilbil.

Silencio: c(enecnacil.

Silvar y el silvo: xuxub.

Simple cosa: piiz. [(] Ut: piz uinic; piz than.

Sin concierto: [i]xma nunuc.

Sin duda: tix mama pec ola[l]il.

Siniestra mano: dziic.

Siniestra cosa: dzic ach.

Siniestras palabras: dzidzic than.

Significacion ó figura: u nucul; u natul.

Significar lo que queria: num chi.t.

Significar; dar á entender: dza ti natabal.

Si quiera uno trae: lacx hunppel a talez.

Sitio ó solar de casa: cuchil.

Sitio de colmenas: u kaxil cab.


So.

Sobaco: yalan xik.

Sobajar: yoth.

Sobar: yac(. [(] Ut: yac(te; yayac(i[l].

Soberbia y tenerla: tzicba.

Soberbio: ah tzi[c] b[a];
 ah nonoh bail.

Soberbio: ah nonoh bail.

Sobornar: mac chi; u macah in chi.

Sobras de lo que no se gasta: u yala; tich; u ka. [( Ut:] Sobra del tributo: tich patan.

Sobrar: yalatah; ka[i]nah.

Sobre: yokol.

Sobre carga: ppic. [(] Ut: c[(]a ulum a ppicinte a cuch, vel ppicil.

Sobre sano: cuxul oth.

Sobre nombre: uinicil; u [ciil] ku.

Sobrepujar la carne á llaga: ppitil.

Sobrepujar y ser sobre todo: pot mal; pay[num].

Sobrina: ix mehen.

Sobrino del varon, hijo de su hermano: mehen.

Sobrino ó sobrina de la mujer; hijos de hermano: al.

Sobrinos; hijos de hermana / asi del varon como de la mujer: acha[k].
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Socorrer: chucul [k]ab.

Sofrenada dar: cho paytah u tab u cal.

Soga ó cordel: tab.

Soga gorda ó maroma: zum.

Soga hacer: zum; c(ot zum. [(] Ut: c(otex zum.

Sol, el dia, y clérico ú tiempo: kin.

Sola cosa: hunab. [(] Ut: hunaben ti uotoch.

Soledad: hunabil.

Solicitador al trabajo: ah caluac.

Solicitar mujer: alcab.t.

Solicitar al trabajo: caluac[.t.]; chich[.t.
 (] Ut: caluacte u menyah.

Solicitar pleito: kulel.t.

Soliviar la carga: hetz cuch.t.; [ppuz pach.t.; lath. ( Ut:] hetz cuchte [a cuch]; ppuz pachte a cuch.
 [( Ut:] Solíviale la carga: lath u cuch.

Soltar lo atado: choch.ah,e.

Soltar el tiro: zip.t. [dz]on kak.
 [(] Ut: zipte dzon kak.

Soltar la flecha: zipit halal.

Soltar ó pagar deuda: zatzah ppax; hauza[h] ppax.
 [(] Ut: in za[t]zah u ppax ten.

Soltar de la mano: zipit kab.t.

Soltero: pal; manan yatan.

Sollosar: hakab ni; dzudzu[z] ni.

Sombra: booy.

Sombra hacer: boybezah; mac booy.

Sombrero: ppoc.

Sombrio: yanil booy.

Somera cosa: hay; ma tam; cooz.

Son: p[e]c.

Sonar hueco: bobohancil.

Sonar: pec; pecancil.

Sonar los mocos: pit ni; zim.t. ni. [(] Ut: pit a ni; zimte a nii.

Sonar y tañer los juguetes: zot.

Sonreir y hacer burla: zac cheeh.

Soñar: uaya[k].t.

Soñar visiones medio dormido: uay.t.

Sopear en potaje: chuk.

Sopear en huevo: huy.

Soplar fuego: hopzah kak; uzut kak.

Soplar reciamente ó hinchar algo: ppuluz.t.

Soplo y soplar: uzut. [(] Ut: uzte.

Sordera: cocil.

Sordecer: cochal.

Sordecer á otro: coc[c]inah; mac xicin.

Sordo: coc.

Sorber y sorbo: xuch.


Á sorbos: xuchbil.

Soruer por las narizes: xuch / ni[.t.]
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Sorbo á sorbo: hapbil; amal hapbil.

Soslayo (al): chep.

Sospecha: paah.

Sospechar: paah.t.

Sospechar que tratan de si: paah ba. [( Ut:] u paah ba ten.

Sospechoso: pec ol.

Sospiro; sospirar. V. suspiro &.

Sonsacada y engañada muger: cechbil.

Sonsacar y llevar muger engañandola: ceech.

Sosegado el inquieto: toh yol; c[(]aan yol.

Sosegado el ruido: c(enecnac.

Sosegar al inquieto: toh [yol]; c[(]a yol.

Sosegarse el ruido ó voces: c(enel.

Sosegarse el aire: cupul ik; lemel [ik].

So[s]iego del inquieto: toh olal.

Sosiego del ruido: c(enecnacil.

Sostener en las palmas: lath.

Sostener al enfermo en los brazos: loch.

Soterrado: mucan; mucbil.

Soterrar: muc.


Su.

Súbdito: cuchtebil uinic.

Subida cosa: naacan.

Subidero ó escalera: yebal.

Subir y subida: naacal.

Subir algo ó hacer subir: naaczah.

Subir como a arbol: lip; lip c[h]e[.t.]

Súbita muerte: chetun cimil; uazut cimil.

Súbito que luego se enoja: izppin uinic.

Substancia sin la cual el hombre no vive: x[e]x.
 V. sustancia.

Suceder á otro en oficio: uatal u helin.

Suceder unos á otros ó irse encadenando: tablam pach; tantan ti; tatalah. [(] Ut: tablan pach u keban; tantan ti in numyah; tatalah u cimil in mehenob.

Suceder ó acabar: dzoc. [(] Ut: utz dzoci.


Cosas que van sucediendo unas á otras: em[e]l em ppat.

Succesor en oficio: u hel tu pach.

Sudor: keluc.

Sudar sangre: keluc.t. kik.

Sudor tomar: keluc[.t.] ba. [(] Ut: u keluctah uba.

S[u]dor del arbol: yitz che.

Sudar asi: yitzincil.

Suegra: ix haan.

Suegro del varon: haan.

Suegro de la muger: noh y[u]m.
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Suela: u tan xanab.

Suelo: luum; uich luum.

Suelo de cal: bitun.

Suelo hechar: bitun.t.

Suelo de la vasija y lo que queda: it. [(] Ut: yit c[(]il.

Suelto; no atado: chochan; chochpahan.

Suelto; ligero: chich yoc; zak ol; tal u ximbal.

Suertes y hecharlas: kintah. [(] Ut: kintez.

Suerte para medida de codos: nab cuc.

Sufrido: muk ol; ah muk olal.

Sufrimiento: muk olal.

Sufrir: muk; mukyah. [(] Ut: in mukan; in mukyah.

Sufrir fuertemente: [tah] muk.t.
 [(] Ut: in muktah; in muk oltah.

Sumar ó resumir la plática: mol[c]ab.t.

Sumido el clavo que no parezca: lam lah.t.

Sumido como el sol cuando se pone: thuban. [( Ut:] thuban yol ti keban.

Sumido ó pervertido en costumbres: bulan.

Sumir en el agua: bulzah nii.

Sumir como el sol cuando se pone: thubezah.

Sumirse en el agua: bulul nii. [(] Ut: buli u ni.

Sumirse en blando: lamal.

Sumirse el caballo en el lodo: homchahal.

Sumirse el sol cuando se pone: thubul.

Sumirse ó pervertirse en costumbres: bulhal.

Superflua cosa que no hace al caso: u tichi than. [(] Ut: u tichi than a ualic ti.

Súpita, súpito: V. súbita, súbito.

Suplir lo que falta á la cuenta: chucbezah.

Surcir: tah hiz.

Suspender de oficio: lukzah tu beel.

Suspenso por un año: nican u beel ichil huntel haab.

Suspirar: put ik.t.

Suspiro: put ik.

Sustentado: tzenbil.

Sustentar: tzen.t.

Sustento: nech; yoch hanal.

Sucia mujer: tzuutzuup yokol.

Sucia ropa no lavada: lob; ixma ppo.

Sucia ropa percudida: tatakci.

Sucia tener la cara: kokol u uich.
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T


Ta.

Tábano: acach.

Tabardillo asmático: zen coc.

Taberna: licil con ci.

Tabernero: ah con ci.

Tabique: hun yalal pak ti.

Tabique hacer: kaz.t. hun yal pak.

Tabla: pox che.

Tacha ó falta ó mácula: xihul.

Tachar: xihultezah; dza xihul.

Tajada de carne: u xelel bak.

Tajadero: li[c]il u xelel bak.

Talado: hom che; hom kax.

Talar monte: pa [k]ax; pik c(ac; [h]omzah [k]ax.

Taladrar: hax.

Taladro: haxab.

Talega: mucuc.

Talion, la pena del tanto: pac; pacal pac.

Tallecer: toppol.

Tallecer el maiz por humedad: hokol yoc.

Tallo: ol. [(] Ut: yol c[ii].

Tanto, cuanto: babahun.

Tanto y medio: xel u tancoch; xelbil u tancoch.

Entre tanto: calic; calicil.

Tañer campana: pecbezah mazcab.

Tañer vihuela, órgano ó instrumento que se toca con la mano: pax.

Tañer flauta: chul. [(] Ut: chulnenex.

Tañer trompeta: hom; aut[e]zah hom.
 [(] Ut: homtex hom; aute[z]ex hom.

Tapar; atapar como tinaja y cosa que se pone y quita el tapador: mac. V. atapar.

Tardar hacer: xancunah.

Tardar en escribir: xan dzib; xanacnac u dzib.

Tardarse: xanhal.

Tarde al poner del sol: okin.

Tarde asi hoy: okin [i]uale.
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Tarde asi ayer: okini.

Tarde, ya que declina el sol: emlac to cab; [c]itac to kin;
 emlah cab.

Tarde por la mañana que vaya alto el sol: cancanal kin.

Tardia cosa: xan; xanacnac.

Tarea que se da: u thoxol thoox.

Tarea de un dia: ca dzac u thoxol kan hunppel kin.

Tartamudear: a[l]hal yak.

Tartamudo: Al yak.

Tarugo: bahal che.

Tasar y taza: xot tulul. V. apreciar.


Te.

Techo: yo[k] na.

Tejer: zacal. [(] Ut: zacte a nok.

Tejida cosa: zactahan.

Tela y tejer: zacal. [(] Ut: zacte u nok.

Tela: u cheel zacal.

Tela de cedazo: zuyem tzootz.

Tela de los cesos: u pix dzoom.

Telaraña: u ka[an] leum.

Temblar como tierra: y[u]kba.
 [(] Ut: yukbani luum.

Temblando: yu[k]banac.

Temblando: cicilnac.

Tembl[a]r:
 cicilancil; cilba.

Temer: zahal.

Temer algo: zahtah. [(] Ut: zahte cizin.

Temerosa cosa que teme: zahac; zahzah ol. [(] Ut: u zahacen ti Dios; u zahacen u ualob ti Padre.

Temerosa cosa que pone por temor: zahbentzil.

Temerosa cosa en buena parte: zahlem. [(] Ut: zahlem ti dios; yan u tibib Dios ti.

Temor poner: zahzah.

[Temor: zahalil; zahacil.
 ( Ut:] Temor con que Dios es temido: u zahalil Dios; u zahacil Dios. Temor de Pedro con que teme: u zahalil Pedro.

Tempestad: chac ikal.

Tempestad levantarse: yahal chac ik.

Templar instrumento de cuerdas: zin tab pax.

Templanza en comer: kakaz hanal.

Templanza en dormir: kakaz uenel.

Templar como vihuela: zin kan; zin pax.

Tenazas: nathab.

Tendedero: theeb nok; u lebil nok.

Tender como paños á enjugar: the; le[e.
 (] Ut: the ti kan.

Tender como petate ó colchon: taz. [(] Ut: taz in uay.

Tender por el suelo: hay. [(] Ut: hay ic; hay mesa.

Tender ó echar algo en el suelo: chelcunah.
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Tener algo: yan. [(] yan in yum.

Tener en la mano: et. [(] Ut: ete.

Tener en la mano como taza: pe[e].

Tener ó sustener en las plantas: lath.

Tener asido: mach.

Tener que ver: yan taclic. [(] Ut: mabal a taclic, mabal u than.

[Tenerle amor: ya; yama; tzayam ol ti. ( Ut:]
 in ya; ten in yama; tzayan uol ti.

[Tenerle por hijo: mehen u cah ti. ( Ut:]
 téngolo por hijo: mehen in cah ti.

[Tenerle por padre: yum u cah ti. ( Ut:]
 téngolo por padre ó llámolo asi: in yumah.

[Tener por costumbre: nanacili. ( Ut:]
 tiene por costumbre Pedro el mentir: nanacili ti Pedro u tuz.

Tentacion ó prueba: tumut; tumut olal. [( Ut:] Tentacion del demonio: u tumtah cizin.

Tentar y tocar: tal.

Tentar algo á tiento de noche: xaxah kab[.t.]

Tentar asi las indias: xaxah c(o[.t.]

Tentar ó probar: tumtah; tumtum ol.

Atentar tocando: tal.

Atentar ó buscar mujeres de noche: xaxah c(o.t.; xaxah kab[.t.]

Á tiento buscar algo: xaxah kab[.t.]; xaxah oc[.t.]

Á tiento tirar: zo[pp c(]in.t.

Teñido de negro: ek bon.t.; bonol ti ek.

Teñida cosa: bo[n]bil.

Teñir: boonol; bonah.

Tercer dia: ox kin.

Tercero entre partes: ah oczah than.

Tercero entre los reñidos: ah pedz than; ah zizcunah than.

Terciana: ox [k]in c[h]acauil; [ox kin] ppuhul[bil].

Terciar entre reñidos: zizcunah than.

Tercio pelo: ox yal tzotz.

Termino que se pone de tiempo: ppel kin.

Termino ó fin de la jurisdiccion del pueblo: u hol u cheel.

Ternera: chanchan uacax.

Ternilla: u bacel nii.

Terron de tierra: u xelel luum.

Terron de azucar: [u] uolol u momil cab.

Terregoso; lleno de tierra: lu[u]m luum.

Terrible: zahbentzil.

Tesoro: tacumbil takin.

Testamento: takyah than.

Testar: utzcinah takyah than.

Testigo: yah ohelil be.

Testiguar: tohcinah than.

Testimonio: tohcinah than; hahcunah than.

Teta: im. [( Ut:] Pezon de la teta: pol im.

Tetuda: nucuch im.
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Ti.

Tia: ix cit.

Tibia cosa: kinal.

Tibia un poco: kinkinal.

Tibieza en la obra: ca ye olal.

Tiempo: kin.

Á buen tiempo: tu kin; tii tii.

Tiempo de seca: kin tun yabil.

En algun tiempo: ua bikin.

Tienta de cirujano: c(ilib mazcab.

Á tiento: V. tentar.

Tierna cosa y fruta verde: mun. [(] Ut: mun palal: niño tierno; muchacho.

Tierno hacerse: munhal.

Tierno hacer: munzah.

Tierno ó blando: kuum. V. enternecerse.

Tierra: luum.

Tierra blanca y embarrar con ella: zaz.

Tierra de olleros: kat.

Tierra con que se fabrica con la cal: zahcab.

Tierra mia donde naci: u luumilil in zihil.

Tijera de casa: much. V. tizera.

Tilde ó punto de las letras: u thahal zabac; u t[h]ah dzib; u thahal dzib.

Tinaja: cat; calam cat.

Tiña que haze caer los caballos: mak.

Tiña que hace llaga: c(eec(.

Tiña de abeja: ix koliz mak.

Tiñoso: ah c(ec(.

Tinajon: pek cat.

Tinta: zabac.

Tintero: u cuchil zabac.

Tio hermano del padre: dze yum.

Tio hermano de madre: acan.

Tirano: ah zidzil, ah cotz balba.

Tirar piedras: c(in.

Tirar arcabuz: dzon kak.

Tirar de soga como sacando agua: pay.

Tirar á la cilga
 que llaman al remolque: pay c[h]em.

Tirar piedras á bulto: zo[pp c(]in[.t.]

Tirar coces: coco[h] chek[.t.]

Tirar con los dientes como cuero: zadz.

Tirar la barra: lom barreta.

Tirar ó llevar tirando: ho[dz] pay[.t.]

Tirar como sacando liendres: hiiz.

Tirar como entresacando del junco del petate: hidz.

Tiro de piedra: u c[(]in tunich.

Tiseras: nathab.

Tisica (tisis): nac[(] bacil; ya tzemil.

Tisico: nac[(] bac; ya tzem.

Tiznado: naban za[bac] tu / uich.
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Tiznar: nabzah zabac [ti] uich.

Tizne de la olla: u pocil cum.

Tizon: nax che.


To.

Tobillo: cuy.

Toca ó cobertura: boc(.

Tocar ó cubrir con algo: boc(bezah.

Tocar con la mano: tal.

Tocar por acaso: nahal. [(] Ut: [n]ahi in kab ti.

Tocarse ó cubirirse con algo: boc[(]intah.

Tocino: taabil keken.

Tocino magro: u bakel keken.

Todo: tu zinil.

Todos: tulacal.

Del todo: lah; xup.

Toda la vida ó siempre: num kin, num haab; hun tadz u cuxtal; tadz cuxlicil.

Toda la semana: ti hun tadz ti semana.

Todo el mes: tadz hunppel U.

Todo el dia: humac ti kin;
 man [k]in;
 mal kin.

Tolondrones á: tomen tom.

Tollo: pat.

Tollido: V. tullido.

Tomar: c[(]a.


Pasivo: c[(]abal.

Tomar de presto: tec c[(]a.t.

Tomarse las aves y animals: chek; tzayom; tzayomancil.

Tontear: kazil u caah.

Tonter[i]a:
 kazil; netzil.

Tonto: kaz; netz.

Topar ó darse una cosa con otra: coh tanba; nupp tanba. V. encontrar.

Topar ó tropezar con la espinilla: teel.t.

Toparse los carneros: cohlom hool; cohlom xulub.

Topo: ba.

Torbellino: mozon.

Torcer hilo: chi[c]in.t.

Torcer entre las palmas: hax.

Torcer dando vueltas como barrena: c(ot.

Torcer maroma: c(ot zum.

Torcerse el pie: c(otpahal.

Torcerse el cuello deservigado: kechel.

Torcido hilo: chicinbil.

Torcido con la palma: haxbil.

Torcida cosa como barrena: c(otol c(ot.

Torear; correr toros: baxtah uacax.

Toro: pudz ton uacax; xiblal ceh.

Tormenta: chac ikal.

Tormento: numzah ti ya.

Torna boda: pac z[u]uanil.

Tornar: ualak.

Tornarse el loco: c(a cux ol.

Tornear madera: c[(]ot che.
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Torno: c[(]otob.

Tórtola: mucuy.

Tortuga: ac.

Tosca cosa: xixip.

Tostado; biscochado pan: oppbil.

Tostado cacao ó granos: kelbil.

Tostado del sol: chac boxen u uich tumen kin.

Tostar pan ó biscochar: oppcinah.

Toscar un poco:
 poc.


Pasivo: pocbil.

Tostar cacao ó granos: kel.

Tostar granos en el rescoldo: topp tan.t.

Tostar varas: poc che.


Tra.

Trabajador: ah menyah.

Trabajar y el trabajo que se trabaja: menyah. [(] Ut: in menyah bat.

Trabajar cosa dificultosa de hacer: talam ya yutzcinabal.

Trabajar algo con la imaginacion: tumtum ol.t.; dzib ol[.t. (] Ut: bal cun dzob oltic a uol cachi.

Trabajos que se padecen: numya; otzilil.

Trabajosa cosa que causa miseria: numyatzil; yatzil.

Trabar: tzitz moc; tzitz mocan.

Traer: hulezah. [(] Ut: talez uay[e]; hulez. V. llegar.

Traer al rededor hollando: bilya[h; b]ibil.

Traer las piernas ó sobar: padz oc[.t.]

Tragar: luk.

Tragar de presto: pot luk.

Trago a trago: amal lukbil.

Tragon: bal ta ach.

Traicion que hace el casado á su mujer: cal [pach].

Á traicion: ocolbil; keban than.

Trama de la tela: mamac.

Tramar: hul och.

Trampa: mac.

Trampa ó losilla: pedz.

Tramposo: al u bool; u kolen ah ppax.

Tranca de puerto: kalab che.

Trancos andar: xach ximbal.

Transfigurarse: hoch ich; helbezah ich. [(] Ut: hochbani in uich.

Trapo: tzucel.

[Tras: tu pach.
 ( Ut:] Tras el rio ó de la otra parte: citan tu pach yoc ha. Tras la puerta: tu pach u uol na.

Trasladada cosa: hochan; dzilbahan.

Trasladar: hoch dzib; [hoch] dzilbal.
 [(] Ut: in hochah in dzilbal.

Traslado: hoch dzib.

Trasluciente ó transparente: zazthen.

Traslucirse: zazthenhal.
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Trasnochar: manzah akab.

Traspasar como flecha: man c[(]acat halal.

Trasponer como coles: lik.

Trasponer; perderse de vista: lamdzahal; zatal uich.

Trasquilar oveja: koz.

Trasquilar á panderetes: neneth koz[.t.]; neneth u pol.

Trasegar: bab.

Trastornado ó puesta boca abajo: nocan.

Trastornarse: noc pul.t.

Trastrocar ó poner punta con cabeza: hel matcunah.

Travesar, travesarse, &. V. atravesar.

Travesado: katcunah; katan.

Travesar: katcunah.

Travesar palos como para cerrar puertas: kat che[.t.]

Travesar palos atando: kat kax.t.

Travesar por el pecho: hem [tan.t.]

Travesar camino: xayancil be.

Travesar con lanza y cuchillo: pot lom[.t.]

Travesar los ojos: lek pacat.

Travesarse algo: ka[a]tal.


Cosa que se va travesando: katchalac.

Travesarse la manta ó faja por el cuello: ham cal.t.

Travieso: chiic u uich.

Traza de edificio: ppiz edzcunah xuuk.


Tre.

Trenza de telar: hithbil kuch.

Trenzado: kax hool.

Trenzarse: kax hol. [(] Ut: kax a hool.


Tri.

Tributo y tributar: patan.

Tributo; lo que se lleva a vender por fuerza: patan conol.

Trinchante: ah thox hanal.

Trinche: tzuc.

Tripas: choch.

Tripas de melon: u tzuyil kum.

Triste cosa: okom ol.

Triste esta por algo: okom oltah. [( Ut:] okom olte a keban.

Tristeza: okom olal.


Tro.

Trocado: yambil.

Trocar las suertes: yampahal.

Trocar: kex.

Troje: c[(]iil.

Trompeta: hom.

Tronante: cosa al oido como trompeta: c[(]ec(ec.

Tronar y trueno: pec chac.

Tronco: u xotol che.

Troncho de berza: u chun.

Tropel de gente: u hum uinic; u uoc uinic.

Tropezadero: balak teel.

Tropezar: thochpahal. [(] Ut: thochpahi in uoc ti tunich; in t[h]ochpahezah uoc ti tunich.

Tropezar con la espinilla: / balak teel.
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Tropezando: thochpalac.

Á trompicones: babal eb; balchahal.

Trotar y trote: zith ximbal.

Trovador: ah pat than.

Trovar: pat than.


Tru.

Trueco de algo: u kex; u hel.

Trueno: u pec chac.

Trueno ronco: tuppal.

Truhan (truxan, &): ix tol; baldzam.

Truhaneria: ix tolil: baldzamil; chom than.


Tu.

Tuerta cosa: loloch; lochmanloch.

Tuerta de un ojo: c(op.

Tuétano: dzu bac.

Tullido: chahal; mochol.

Tupida cosa como manta: pim.

Turbarse de verguenza: c[(]a zubtal; zouhal yol; zouhal u tucul.

Turbado: zouan yol; u c(ama zubtal.

Turbia agua: puk ha.

Turmatin: molem mol.
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U


Ub.

Ubre: im; tan.


Ul.

Ule; una recina de palo: kik che.


Un.

Un dia antes de pascua: zamal u tal pascua.

Un dia despues de pascua: holhe manic pascua.

Á una y otra parte: tan tanxel.

De una y otra parte: cahmat; caham.

Unir como yugo: ca lotcinah; ca moccinah.

Union de voluntades: hun olal; idzin zucunil.

Untado: naban.

Untar: nabzah.

Untarse y uncion: nabal.

Unto sin sal: ixma tabil tzatz.


Ur.

Urdida tela: uakbil kuch.

Urdimbre: mamac.

Urdir tela: uak.

Urdir su tela la araña: zin kan; uak.


Us.

Usagre: uech; zal.

Usar de la ropa: bucinah.

Usar de oficio de república: belancil.

Usar de oficio de carpintero: ah men cheel u cah; menyah che u bel.

Usar del dinero: bax.t. takin.

Usurpado: pedzan.

Usurpar heredad: pedz col. [(] Ut: u pedzah in col; u pedzah u kaxil in kab.

Usurpar, hurtar y tomar por fuerza: cotz.t. balba; pa cotz.t.


Uv.

Uvas de la tierra: tab caan.
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V


Va.

Vaca: bacax.

Vacar oficio: ppatal cu[ch];
 c(enel be. [(] Ut: ppatah u cuch batab; c(en u batabil.

Vaco asi: ppatan; c(enecnac.

Vado ó cosa somera: cooz.

Vagamundo: kakaz na [a]ch.

Vaguear: kakatancil benel; benel ti babaltanil; benel ti ma yoc be; xoc chi na.

Vahear; abahar: oxou.t.

Vaho: ouox vel oxou.

Vayna de cuchillo: u cuchil cuchillo; u keuel [cuchillo]; u pix [cuchillo].

Vaina como de frisol: box; boxel.

Vaina de los compañones: u pix ton.

Vainilla: u thizil u chi nok; u chi nok.

Valde (de): mabal u tulul; tix mama bolil.

Valiente: ah co; hol can.

Valor de algo: tohol; tulul.

Valladar de tierra: u lu[u]mil paa.

Valle: kom; hem lu[u]m.

Vana, cosa vacia: hohochil; mabal u baal.

En vano: ti mabal; pak ma[b].

Vanagloria: nonohbail.

Vanaglorioso: ah nonohbail.

Vapor: ou[o]x; oxou.

Vara delgada: bekech che.

Vara de seto: hil.

Vara de justicia: u cheel juez.

Vara de medir: u ppizibil u uan nok; u ppiz xicin nok.

Varear como bellota: han che[.t.]

Varear algodon ó lana ó vergueallo: hadz che.

Varillas que se ponen en las casas y ponerlas: pac che.

Varonil: xiblal tayic.

Varonil hacerse: xiblalcunah ba.
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Vaso de barro: kat.

Vaciar: hochcinah. [(] Ut: hochcin ti tinaja.

Vaciar tripas esprimiendo: padz choch.

Vaciarse ó salirse el licor: hoyol.

Vacia cosa: hohochil.

Vacio entre una cosa y otra: u yam.

Vacio de pecado: hohochil ti keban.


Ve.

Vecindad: et chi nail.

Vecino de casa: et chi na.

Vecino del pueblo: ah otochnal.

Vedado: uethan.

Vedar: ueth.

Vegiga donde se recoje la orina: u chim abich.

Vegiga en la carne: chol ax.

Vejez: noh xibil.

Vejez de la vieja: ix nucil.

Vela ó centinela: a[h p]picit be.

Vela de navio: bub.

Vela de cera: chamal; chamal cib. V. candela.

Velador: ah ppix ich.

[Velar]:
 ppix ich u cah.

Velador que vela mucho: ah num [k]intah [pp]ix [ich].

Velados casados: halahan misa yokolob.

Velar casados: yalabal misa yokolob; u cici thanbalob; u tzitzatabalob ah atancilob.

Velar ó estar sobre aviso: ppix ich. [(] Ut: ppix ta uich; ppix ichnen.

Velar hacer ó estar sobre aviso: [ppix]zah [ich]; ppix ich.
 [(] Ut: ppixex uich.

Velar al enfermo: ppix ich.t. ah cimil.

Velar; poner velo: boc(bezah.

Veleta: papal ik.

Vello: tzootz; kuk tzotz.

Vena de sangre: [u beel] nohol.

Venado: ceh.

Venadillo: yalam.

Vencedor: ah dzoyezah.

Vencer: dzoyzah; mux tun; paa muk.

Vencer ó cautivar en guerra: baczah.t.

Vencerse: oyol ol; dzoyol.

Vencido: dzoyan.

Vencido ó captivo en guerra: baczah.

Vencido ser en guerra: cuch katun. [(] Ut: in [c]uchah katun.

Venda para atar de brazo: kaxab; xethel nok.

Vender: conol. [(] Ut: in conah in tzimin.


Pasivo: conol.

Vender á menos precio: poc[(] con[.t.]

Vender asi por fuerza: coy[.t. (] Ut: u coytah tzimin toon.

Vender por menudo: ppeppel con.t.; kal con.t.
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Venderlo todo: mux con[.t.]

Vender distribuyendo ó de prisa como que se quiere ir: zopp con.t.; uec con.t.

Vender al fiado: dza ti ppaxil; dza ti payil.

Vendedor: ah con nok; ah con i[c].

Vendidble que esta para vender: conolte.

Vendida cosa: conan.

Vengador: ah c(a toh

Vengarse y venganza: c(a toh; pac ba. [(] Ut: in c(aah in toh ti; in pacah i[n]ba ti.

Vengativo: hach c(a toh.

Venida cosa: ti huli; huli.

Venir y venida: hulel.

Venir aqui: talel uaye. [(] Ut: bin tacech uaye; bin tacen a uicnal.

Venir la cicion: lecel cimil; ppuhul cimil.

Venir á noticia: hokol tu xicin; nahal tu xicin. [(] Ut: ho[k]i ti xicin.

Venta ó mezon: kamul na.

Venta: conol.

Ventana: u uol ventana.

Ventana de las narices: u uol nii.

Ventear y hacer viento: ik ualac.

Ver y permitir: ilmah. V. mirar.

Verano; tiempo de seco: kin [t]un ya[a]bil.

Verdad: hah.

De verdad: hach than.

Verdadera cosa: hahal.

Verdadero: toh u than; ah tohol than; ma yohel tuz.

Verdaderamente: tu hahil.

Verdaderamente os digo: hahal than in caah teex.

Verde color y azul: yaax.

Verde fino: yax kukul.

Verde estar las yerbas: cuxtal che.

Verde maiz que no esta seco: ak nal; ak ixim.

Verde fruta no madura: mun.

Verdolaga: xucul.

Verdugo: ah taab.

Vereda ó güella de animal: be.

Vergonzosa cosa: zublac. [(] Ut: zublacen tech; zublacen in cante.

Vergonzosa cosa que causa vergüenza: zubultzil.

Vergüenza: zubtal.

Verraco: ah t[o]n keken.

Verrienda puerca: zipp u xub.

Verruga: ax.

Verrugoso: tul ax yokol.

Vestido: buc.

Vestido estar: yan u buc; u buc[m]a u buc.

Vestir á otro: bucbezah. [( Ut:] bucbez pal.

Vestirse: bucinah. [(] Ut: bucin a camisa.
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Vez para contar: ten; muc.

Veces muchas: on ten; ya[a]b u tenel.


Vi.

Viandante: num u bel.

Víbora con cascabeles: can; ahau can.

Víbora que hace sudar por las coyunturas: kokob.

Víboras de otras especies: ta[x]in chan;
 kol; calam.

Vidrio: zaz.

Vieja cosa: lab; labacnac.

Vieja: ix nuc.

Vieja ruin: lab ix nuc.

Viejo: noh xib.

Viento: ik. V. aire.

Viento solano: likin ik.

Viento del poniente: chikin ik.

Viento cierso, id est norte: xaman ik. 

Viento sueste: nohol ik.

Viento entre oriente y medio dia: zac ik.

Vent[e]ar ó hacer viento: ik ualac.

Vientre: nak.

Viga; tambien el rollizo: lub che.

Vigilia de la noche: u ppix ichil akab.

Vigüela y tañerla: pax vihuela.

Villano: pach cah.

Vinagrarse ó avinagrarse: pahal ci.

Vinagre: pah ci.

Vino y cosa dulce: cii.

Vino de la tierra: chambel ci; uayil ci.

Virrey: u kohbalam rey.

Virgen: zuhuy.

Virginidad: zuhuyil.

Virtud: u tibilil be; u tibiltacil be.

Visajes hacer con las narices: idz ni.t.

Visible cosa: ilaben.

Vision ó fantasma: manab chi;
 manab.

Visiones ver asi: manab chi[.t.]

Visitar: thibah. [(] Ut: bin a thiben ta [yum].

Visitar y consolar al enfermo: ppum.

Visitar pueblos: zut cah.

Visitar iglesias para ganar indulgencias: zut yotoch ku; xoy.t. [( Ut:] xoyte iglesias vel bin a zutub [yotoch ku].

Visitar lazos: mab[.t.]

Víspera de fiesta: yo[c]ol mankinal.

Vista: pacat.

Vistosa cosa: chantzil.

Vituperar. V. injuriar.

Viuda: ixma icham; ah cim icham.

Viudez de ella: ixma ichamil.

Viudo: ixma atan; ah cim atan.
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Viva cosa: cuxan.

Vivir y vida: cuxtal.

Vivir con trabajo: numya ach cuxtal.

Vivir hacer ó da vida: cuxcinah.

Vivo pan: cuxul uah.


Vo.

Vocear: tatah auat; kamach auat.

Vocinglero: ah kamach auat.

Volar: xikbil.

Volar al rededor: zut xikbil.

Volvar de arriba abajo: c[(]uy xikbil.

Volteador: ah ppitil ppit.

Voltear: uiuilancil.

Voltear: ppitil ppit; ualkezah lacam.

Voluntaria pobreza: olbi[l] numya.

Voluntariamente: tal ti o[l]al; zihnal ti puczikal.

Voluntad: olah; ol.

Volver ó restituir algo: ualkezah.

Volver la ropa al revez: ualakt[a].

Volver los ojos en blanco: ualak yol.

Volver al rededor: zutbezah. [(] Ut: zutbezah a uich.

Volver la comida á la boca para rumiarla: ualak luk.t.

Volverse como de camino: ua[l]kahal.

Volverse al rededor: zutpahal.

Volverse la comida á la boca y hecharla á bocaradas: pudz tub hanal.

Vómito de sangre: xe kik.

Votar: zeb chi.t.

Voto: zeb chi than.

Voz ó garganta: cal.

Voz delgada: bekech cal.

Voz gorda: chah cal.

Voz desentonada: dzic u cal.

Voz ó grito: auat.


Vu.

Vuelta ó regreso: uazak.

Vuelta que hace el camino ú otra cualquiera cosa: uadz.

Vuelta del lugar: uazak.

Vuelta dar al rededor: zutin cab.

[Vueltas dar como el camino: xoyancil be. ( Ut: vueltas,]
 cosa que va dando vueltas como camino: xoyocnac.

Vulgar cosa: chambel. [(] Ut: chambel than; chambel uinic.

Vulgo: u bacel uinic.
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Y


Ya.

Ya te vas, ya te vienes: ca tacech ca xic.

Ya le da el mal, ya le deja: lecan lecan u cimil; c(enan c(enan u cimil.

Ya yerra, ya acierta: tubul tub yalic.


Ye.

Yegua: c[(]uplal tzimin.

Yema de huevo: u kan heel.

Yerba en general: xiu.

Yerba zacate: zuuc.

Yerba que da fuerza al caballo: kin cham.

Yerba regalada con que engordan las bestias: zuhum; kintal; kaxab yuc.

Yerba que se pelan las bestías en comiéndola: uaxim.

Yerba para heridas y contra ponzoña: ix kan tun bu[b].

Yerba admirable para hinchazones: ix kaxi[l] ix chel.

Yerba que restrañe la sangre: xanab mucuy.

Yerba que dicen hecha fuera del cuerpo la flecha: zac [dz]ulub tok.

Yerba que dicen sirve para abortar: maxcal [z]o[dz].

Yerba de que se hace el petate: u cheel pop.

Yerba buena para curar el asma: ix mudz coc.

Yermo. V. desierto.

Yernazgo: haancabil.

Yerno y suegro: haan.

Yerto: cancanci.
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Z


Za.

Zambuirse en el aqua: yah chuchil, bulul ni, (el verbo es zabullirse.

Zambuir asi: bulzah nii.

Zambullendo andarse: bulbulancil.

Zancadilla: h[o]kob oc.

Zancadilla hechar: hokob oc.t.

Zancudo: hilhilic.

Zangano: u [pp]uluch tail cab.

Zapote: ya.

Zapote colorado: chachac haaz.

Zarco: tel zac.

Zarco: zac thah; zac nol.

Záticos hacer: ipp.


Ze.

Zelar tener celos: xoc ol.t.; pec ol.t.

Zelo: xoc olal.


Celos que una muyer tiene: xoc olal; ah xoc olil.

Zerbutana y tirar con ella: dzon. [(] in dzonah c(ic(.


Zo.

Zopo de pie ó braza: cul kab; cul oc.

Zorra: c[(]amac.

Zorrillo que hiede: pay.

Zorrillo que come gallinas: och.


Zu.

Zumbar el tiro: yacan dzon kak hin.

Zumbar la abeja: hum.

Zumbar los oidos: tupul xicin.

Zumo: kab.

Zumosa cosa: a[h] kab; [k]abacnac.

Zurron: mu[cuc] keuel.


Finis hujus vocabularii Mayensis yucatanensisque linguæ die 26 Januarii anno 1690.


Ad laudem et gloriam Dei omnipotentis et Domini nostri Jesu Chisti Sanctissimæque Virginis Mariæ Dominæ meæ &.
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Nómina de las palabras con que los indios denominan á sus diversos parientes.

Al: dice la mujer al hijo ó hija.

Almehen: dice á los hijos en comun.

Achak: dice el varon al hijo ó hija de su hermana.

Al: dice el varon al hijo ó hija de su hermana. Ut: a hach a ualua: es tu verdadero hijo? yal uidzin: es hijo de mi hermano.

Acan: llama el tio hermano de madre.

Abil: llama la mujer al nieto de parte de la hija. Ut: uabil yal ua.

Bal: llama el varon á su cuñado.

Muu: llama a su cuñada.

Cic: llama cualquiera á su hermana mayor.

Cicbal: llama el hombre á la que esta casada con su cuñado, mayor que su mujer, álias llamaba: idzincabal.

Ix cic: llama cualquiera á su tia de parte de padre.

Dzena: dice cualquiera á su tia de parte de madre.

Mam: llama el nieto á su abuelo de parte de madre.

Mam: se llaman los primos hermanos los hijos de tias hermanas de madre.

Idzin: primeros hermanos hijos de tios hermanos de padre.

Mehen: llama el hombre al hijo y la mujer á los sobrinos hijos de hermanos.

Muu: llama el varon á su cuñada hermana de su mujer, al hermano de su marido, y al marido de su hermana.

Mim: dice cualquiera á su abuela de parte de padre.

Chich: llama cualquiera á su abuela de parte de madre.

Mamacil, onel, tabal, etkikel: pariente y el parentesco. [( Ut:] a uonel ua, a tabal xin, yan ua a taklic ti: es tu pariente?

Na: llama á la madre.

Zacna: á la madrasta.

Zacyum vel mahan yum: / padrasto.
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Nailan: madrina ó que esta en lugar de madre.

Nohyum: llama la mujer al suegro.

Nohco: á la suegra.

Haan: llama el yerno á su suegro.

Haan: llama tambien el suegro al yerno.

Haan, ix haan: llama tambien el yerno al hermano ó hermana de su suegro, y por eso se le dice: a hach haan ua.

Zac mehen, mahan mehen: entenado.

Zucuun: hermano mayor.

Zucuncabal: dice el varon al que está casado con hermana mayor de su mujer.

Zucun: llama el varon á su abuelo padre de su padre.

Mam: le llama de parte de madre.

Dzac: grado de parentezco. Ut: tu hay dzac a yanil yetel: en que grado estas con Maria.

Hauan: se llaman las cuñadas unas éntre otras.

Hachil: se llaman entre si los consuegros.

Ilib: llama el suegro ó suegra á la nuera.

I: llama la mujer á su nieto hijo de su hijo. [( Ut:] ui mehen ual.

Idzin: llama cualquiera á su hermano ó hermana menor.

Idzin vel tak: el que es tras el. [( Ut:] uidzin vel in tak: el que es tras de mi.

Idzincabal: dice el hombre al que es casado con hermana menor de su mujer.

Ix haan: dice el varon á su suegra.

Yumilan, yumilah: padrino ó el que está en lugar de padre.

Nailan: comadre de bautismo ó madrina.

Yum: padre.
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Vocablos que se parecen unos á otros y en la pronunciacion se diferencian y significan diversas cosas por su abecedario.

Ac: Tortuga y una yerba con que se cubren las casas.

Ak: Lenqua y bejuco.

Aak: Cosa húmeda.

Akal: Humedecerse.

Akal: Ciénega.

Ahal: despertar.

Ah-al: la parida.

Ach: Aguijon de avispa, alacran, y membrum virile.

Ac(: Apretar lo que se ata.

Atan: Mujer casada.

Atan: Cosa pagada.

Bab: Trasegar de una vasija á otra.

Bab: Rasimo como de plátanos ó remar.

Bac: Hueso, basta que, y derramar por boca angosta.

Baac: Muchacho.

Bak: Carne, al rededor, y abrazar con los pies.

Baak: Número de cuatro cuentos.

Baaz: Petaca.

Baadz: Enjugar y una especie de mono.

Bal: Cuñado, esconder.

Baal: Lo contenido en alquna cosa.

Baat: Hacha de hierro.

Bat: Mano de cangrjo, y / el granizo que cae cuando llueve.
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Be: Camino.

Bee: Interdictio laudantis vel dolentis.

Biz: Manantial de agua y la carcoma.

Bidz: Labrar madera agusándola.

Boc: Oler y el olor.

Bok: Batir el cacao que haga espuma.

Book: Hombre que luego se enoja; agua de maiz cuando lo muelen.

Box: Un baile; vagres de la mar.

Box: Casco de jicara seco.

Bul: Juego, jugar.

Bul: El muslo de la pierna.

Buul: Frisoles y sumergirse.

Ca: Cuando, que, y.

Caa: Otra vez, piedra de moler, y una calabaza.

Kah: Cosa amarga, hiel, las sobras.

Cab: Region, miel, mundo, fuerza, ó la fortaleza de algo.

Kab: Mano, ramo, zumo, ofenza.

Kaz: La pieza de la casa quebrantar, cosa fea y llamar lechno.

Cah: Pueblo.

Ka[h]:
 Harina de maiz tostado que llaman pinol.

Kah: Quebrar cosas largas.

Cay: Pescado.

Kay: Cantar.

Kay: Vender.

Cal: Garganta, hartar ó emborrachar la fruta, la fortaleza de alguna cosa y la cuenta para aqujeros.

Kal: Encerrar como en carcel, armar lazo, abrochar como jubones.

Can: Culebra, don, dádiva y recibirla, aprender.

Caan: El cielo y cosa aprendida.

Kan: Una medida y tarea de milpa, piedra preciosa, cosa amarilla, cosa sazonada, y cordel ó amaca.

Kaan: Mecate, red, &.

Cap: Entre, entremeter.

Kaap: Entre cosa estrecha, estrechar ó pulseras.

Cat: Pepino.

Caat: Apaste.

Kat: El barro de los oyeros.

Kaat: Pasear andando cruzando.

Kaat, Pedir ó preguntar.

Cax: El ciego que tiene los ojos abiertos.

Kax: Atar.

Kaax: Monte ó una fruta llamada asi.

Ceb: Los bordos de la piedra de moler.

Ceeb: Barbilla, regoldar y el regüeldo.

Keb: Abrir como trincheras ó camino.

Ceel: Frio.

Cel: Cosa no muy bien molida.

[Kel: Tostarlo en sarten.]

Cep: Membrum virile.

Kep: Cosa desigual y pasar una cosa de un dia para otro.

Ci: El sosqui yerba de se hace el hilo, el vino siquiera.

Cii: Cosa buena ó dulce.

Cic: herrnana mayor.

Kik: Sangre y el ule.

Cich: Cosa buena y santa

Kich: Calentarse al fuego.

Cil: Pulsar.

Ciil: El sabor, el deleite.

Kil: Lastimar, enterrar fruta para madurar.

Ko: Papo de ave.

Co: Dientes, grano, pico de ave: descortezar, loco desatinado.

Coz: Ave de rapina.

Cooz: Barranco.

Cotz: Arrancar, pelar, limosna.

Codz: Arrollar.

Koz: Motilon, trasquilar.

Coh: Leon, abatanar, bruñir, pizonar, aporrear.

Cooh: Cosa preciosa y cara.

Koh: Máscara.

Coch: Afeitar, rozar yerba, embutir.

Cooch: Cosa ancha.

Koch: Llevar a cuestas, cornear, culpa, pena, enfermedad, cosa verdadera, gamate, iguerilla del infierno.

Coy: Es cosa tuerta, recostada, desigual, comprar á menos precio.

Koy: Semen viri y purgar.

Kok: Coto y la medida.

Coc: Mesquino, sordo, asmático.

Col: Milpa y hacerla rozar.

Col: Desocupar, quitar, sacar por fuerza como retraido, despojar, robar.

Cool: Cosa floja, cosa mal atada.

Kol: Menospreciar como mandamiento y cierto guisado que se hecha mucha masa y una culebra llamada asi.

Com: Cosa corta y breve.

Kom: Tristeza, valle, hoya.

Cop: Cojer como soga ó cordel y enroscar.

Koop: Valle, hoya.

Cuc: Codo.

Cuc: Ardilla animalejo montés.

Cuz: Llamar perro.

Cutz: Pava.

Kutz: Tabaco.

Cuch: Carga, hacienda lugar, racimo espeso como de plátanos.

Kuch: Mojar hilo ó hilar.

Kuch: Culpa, hilo hilar.

Kuuch: Aura que llaman zopilote.

Cuy: Tobillo, intejection admirantis et dolentis.

Kuy: Apartar como ramas.

Kuk: Pimpollo, breton ó renuevo.

Cul: Monton y en composicion el que tiene cortado pie ó mano.

Kul: Muy, fruta empedernida, ídolo.

Cum: Olla, el sonido del ruido, hornillo en que se hace tinta.

Kuum: Maiz preparado para pan, calabaza.

Cun: Hechizar, pues?.

Kuun: Cosa blanda y tierna.

Cup: Una raiz que se come en tiempo de hambre.

Kup: Cortar.

Cux: Vida.

Kux: Comer como maiz.

Zaa: Atole.

Tza: Pleito, citar, estorbar, desasosegar.

Dza: Dar, advertir, pensar, acontecar, apresurar, ser provechoso y de estima.

Zac: Cosa blanca, en composicion de nota imperfeccion.

Zak: Langosta, comezon.

Tzac: [contar, unos pescadillos pequeños.

Tzak]: Cuenta para golpes de reloj, [h]ortigar, calafatear.

Dzac: Grado de parentesco, gradas, curar, ponzoña y enponzoñar.

Zaz: Tierra blanca, blanquear con ella, cosa clara, anteojos.

Zadz: Estirar para alargar.

Tzatz: Manteca, cosa rala como red ó tilma de indio.

Dzadz: Chupar como panal de miel ó pinuelas.

Zal: Empeine.

Zaal: Cosa liviana.

Dzal: Coser.

[Zay: Ah çay: hormigas grandes. / Ajustarlo, ó emplamarlo, el coraçon o junco de que hazen petates o esteros, encaxar o empalmar algun madero o tabla en otro de manera que este fixo como se haze en puertas y sillas, la corteça blanca y delicada de las tortillas de maiz de dos que tienen, torcedura de pie o de qualquier coiuntura, desconcertar, desencajar hueso.

Tzay: amancebarse, cosa pegajosa, coser; surcir vna cosa con otra y juntar mantas cosiendolas assi, el dichoso o venturoso en la caza o pesca, o en sembrar, o en criar colmenes, o en mercadear.]

Dzay: colmillos.

Zam: El gusto ordinario.

[Tzan: El sonido o retinte del fierro, campana, o piedra.]

Dzam: Echar en remojo.

Zap: Cosa desabrida.

Zaap: Braza, medida de dos varas.

Zapp: Cosa que se seca, agota ó enbebe.

Dzap: Hincar algo en el suelo.

Tzeec: Sermon y predicar castigo.

Tzek: Calavera.

Dzec: Delantera ó de umbral de casa

Zez: Deceoso, cortar como el carpintero.

Dzedz: Cosa pequeña corta.

Zel: Jicara pintada.

Tzel: Costado.

Zeen: Tocer.

Tzem: Cosa flaca.

Ziic: Vaho.

Tzic: Obedecer, honrar.

Dzic: Afeitar con navaja, para cuenta de hilos.

Zuuz: Limpiar con paño.

Zuuz: Tabla ó palo mal ácepillado.

[Tzutz: Cerrar lo que no se ha de abrir.

Dzuz: vizco de vn ojo.]

Copiado de 154 hojas del original.

Vease la nota puesta al fin de la anterior Coordinacion alfabética de voces del idioma may[a].




�The text reads upside down "^".


�See for example Betrán, paragraph 209: Dificultosa inteligencia tieneme este verbo, si hemos de estar a lo que el R. Fr. Gabriel en su Arte, pag. 24, y en sus vocabularios, assi en la Maya - Castellano (verbo cah, y verbo cibah) como en el Castellano - Maya (verbo hacer), pues en estas partes enseña, que cah, significando hacer, esto es, entender en algo que se esta haciendo: tiene por preterito a cibah, y por futuro a cib.


�See CMM: Hal kaba: nombrar qualquiera cosa, dezir su nombre o como se llama.


�Compare with DMSF: Hax; hax kab: torcer y hacer cordel con las palmas. ( haxbil a cibi: haslo torcido con las palmas.


�At the head of each column there is given the first two letters of the words contained in that column. Here in the transcript the two letter are given as the alphabet progresses.


�The text reads "Abalanzarse. Pulba, pi-c(imba; ut u pulahuba, u picc(intah. p." It appears that with the final letter "p" that the passive form, "picc(intabal", was supposed to be given. See BMTV: Arrojar con fuerça: pic c(in.tah,te. Pasivo: pic c(intabal.


�The text reads "Abarrajarse algo: Cabaljal."


�The text reads "Yikil cab." See CMM: Yilkil cab: abejas.


�The text reads "Abominar de algo. Ppec, hach ppecan."


�The text reads "Aborrido, (aburrido)..." See BMTV: Abo[rr]eçido estar y desesperado...


�Again, the text reads "Aborrir, (aburrido)..." See BMTV: Abo[rr]eçido estar y desesperado...


�The text reads "Kinah, cunah."


�The text reads "* Abrir como libro. Echcab,t. ech." It appears that the symbol "*" means that Pérez is uncertain about the entry. See BMTV: Abrir las piernas, brazos o libro: hec(.ah,eb.


�The text reads "* Abrir camino de nuevo. Toppbke." See BMTV: Abrir camino de nuebo: hol be .l. topp be.


�The text reads "Abundar. kaacnahil." See above.


�See the note to "Aborr[ec]ido, (aburrido):..." above.


�The DMM/Solana gives these as "nupul; nutzul".


�The text reads "c(eneb." See DMM: Açechar: c(uc.t.; c(eneb.t.


�The text reads "*Aclarar la voz ó el pecho. Bubcaltah." See BMTV: Aclarar la boz, cantando o ablando: han cal.t.


�The text reads "Lakintah, t."


�The text reads "lubadeando". See BMTV: Hibadear o yxadear: çez ba .l. tuz ik. Compare with DMM: Acosado y por esto estar hebadeando: codzba v cah canan tuz yk.


�Sic. Probably should read cheltal.


�The text reads "batah".


�The text reads "kenanil".


�The text reads "kintah".


�The text reads kuzbali. See DMM: Adrede: talij ti; kuxbaili v kati; kuxi ti.


�The text reads "Coyaal,".


�See DMM: Agaçaparse: both pul ba. Compare with CMM: Methlah ba; methcunah ba; methcab.t.; methpul.t.:} recogerse o encogerse o recatarse.


�The text "Atambil,".


�The text reads "Cuite."


�The text reads "Agugerado".


�The text reads "esclarlo".


�The text reads "Tic(omumal."


�The text reads "Uatah auat."


�The text reads "chauaccume".


�The texts reads "Albur, pece de la mar. Zulum." See DMM 14r: Albur, pexe: xuluc, and CMM 465r: Xulum .l. xul: liza; pescado.


�The text reads "C(abilhal". The DMM gives c(anbilhal, the Solana gives chanbilhal, and the DESF gives chaambilhal. See CMM 137v: Chaanbilhal: hazerse bastante, poderoso, y suficiente, y caber en algun lugar.


�The text reads "Cincunah-ol."


�The text reads "conjurarse".


�The text reads "Yk".


�The text reads "Chalan u...." See DMM 167v: Pacifico: tohol ol; edzan ol; chalan v pucçikal.


�The text reads "Tel-lo."


�The text reads "haxcabtah." See BMTV 11r: Allanar con las manos o alisar, como cerros de cañamo o lino u otra cosa: hax kab.t.


�The text reads huy kab but should read as shown. For huy kab see BMTV 176r: Rebolber así con los dedos: huy kab.t.


�The text reads "dzancal."


�The text reads "culehcul."


�The text reads "kaitah balba."


�The text reads "kabac." See CMM 231v: Ka bak: almorranas; enfermedad.


�The text reads "Almorrar."


�Sic. However, it would seem that u xikil ulum is meant.


�The text reads "mahanta".


�The Mayan gloss is missing.


�The text reads "Dza ti caual kuchuc ti kab." See BMTV 62r: De, denotando de adonde o para quien: ti. De alto a baxo: taali caanal kuchuc ti cab.


�The text reads "Tic( kab-t."


�Sic. Compare with CMM 420v: Tic che.t.: auentar trigo o frisoles.


�Sic. Compare with BMTV 10r: Alçada tener la cabeça: tic( cab .l. tic( cabal u cal.


�The text reads here and in the following entry "Amanzaece".


�The text reads "amarre".


�The text reads "Posha". See CMM 379r: Pozhal: ponerse assi descolorido.


�The text reads "Yach tah."


�The text reads "Halmnxicin".


�The text reads "amor con que ama, V. yacunah Dios: amor de Dios ad invi-cemyacunah tamba, yacunah".


�The text reads "Mehenil". The correction is supplied by DMM/Solana/DESF.


�The text reads "kasil".


�The text reads "Zaaccimen".


�The DMM/Solana supply the a.


�The text reads "Yxnuclal cabob."


�The text reads "bobacnac".


�The text reads "ximbaltive".


�The text reads "Andas. V. chuyubc(e cimen".


�The text reads "taci tac in xe.*", the * being a sign of uncertainty.


�The text reads "Bolche".


�The text reads "Zaz, ma homich." See DMM/Solana/DESF.


�The text reads "sosa".


�The h is missing. See CMM: Pay pach.t.: añadir, aumentar, y multiplicar.


�The text reads "año pasado ee;". See the entry Antaño above.


�Sic. However, it appears that in other sources the word dzuz only applies to the eye, and thus this entry should read "Añublado el ojo: dzuz."


�The text reads "Xantezah".


�The text reads "(que tiene)".


�The text reads "Aapartar".


�The text reads "Emcah tza."


�The text reads "Ychticil ya."


�The text reads "Paibe halmah".


�The text reads "Yunol".


�The text reads "Dzemdzemtantah."


�The text reads "peki." See BMTV 148r: Motejarlo de puerco: pat ti kekenil.


�The text reads "Hula, huloncil."


�The following material is placed in the text after the entry "Aprender á curar:..." The material in brackets is supplied to complete the entry. Compare with DMM/Solana: Aprender: cambal; ( haz, en preterito: in canah .l. in cambaltal.


�The text reads "balca homlahucbal á homlahte;".


�The text reads "Chichlap-te."


�The text reads "Pache."


�The text reads "C(abilhal than". See CMM 137v: Chaanbilhal:...


�Sic. The DMM/Solana gives xol che.t.


�The text reads "Dzhe".


�Sic. Apparently something is missing from the Mayan gloss.


�The text reads "Arca de Noe: mabenche; el Arca del testamento, maben u tial yumilbil. Arca ó caja. Mabenche, baazche."


�The text reads "Itzatil."


�The text reads But.


�The text reads "U ciyan kay", but there appears to be no confirmation of this reading.


�The text reads "Arte. Idzat y tambien arteza.


�The text reads "yoczahenil".


�The text reads "Arrancar: Hooh, vel, hoohbal pasiva.


�The text reads "hocpay-t."


�The text reads "Palba yokol."


�The text reads "yamkil."


�The text reads ppix.


�The text reads "loloop."


�The text reads "Encunah-oc."


�The text reads "Cumcahtah."


�The text reads "cluclillas".


�The text reads "Asensio. Tzitzim:* es ajenjo, Zizim." The DMM/Solana give Asensio: zizim. Both tzitzim and zizim are registered for this plant.


�The text reads "Top".


�The DMM/Solana reads "Asir con dos dedos: thui; bith."


�The text reads here and below "tzemcoc."


�The text reads "Haycah, hay."


�The text reads "Cheneb".


�The text reads "Haczah ol."


�The text reads "Nakmal, nachmal."


�The text reads "hech ex."


�The text reads "Kastah."


�The DMM/Solana reads "Atajada camino: xax be; v xay be; xoy be."


�This and the following entry are also given below after Tentar ó probar.


�The text reads "xucnahche".


�The text reads lek pakat. See below: Travesar los ojos: lek pacat.


�The master entry is missing.


�The master entry is missing.


�The master entry is missing.


�The text reads "Cocil."


�The text reads "Ah-y".


�The text reads "potchahan."


�The text reads "coneh".


�The text reads "Htzcabal, holhe."


�The text reads "Auat-t."


�The text reads "chumukil".


�The text reads pactehal. See the line above.


�The text reads "Chiicnanacil-ol."


�The text reads puc it.


�The text reads "Kabankil chi".


�The DMM/Solana read "Baçin para afeitar".


�The text reads "Cat mazcab-bakin, u.", but there appears to be no justification for "bakin, u." The Solana reads "pacob meex; akat mazcabil."


�Sic. Unattested.


�The text reads "Ahzahcach than."


�The text reads "Balar y balido. Auat. -se entiende de vacas.


�The text reads "Mamactah tiali." The DMM, Solana, and DESF read as shown.


�The text reads "Yubba."


�The text reads "Yucbanac."


�The text reads "partida."


�The text reads "kaamche."


�The text reads "Barbiponiente. Tzotzom, id est, el que vá barbeando.


�The text reads "Pacbituntah".


�The text reads "Banquero".


�The text reads "Karranco."


�Sic. The DMM/Solana/DESF give v hoc(ol.


�The text reads "Hampiken".


�The text reads "Ppislimmuc".


�Unattested in other sources other than Pérez.


�The text reads here and below "kas".


�The example is given three entries below.


�The text reads "cuchic".


�The master entry is missing.


�Again the master entry is missing.


�Again the master entry is missing.


�The text reads "U holitan".


�The text reads "Pixantezil."


�The text reads "Bisahuelo."


�The text reads "Zacnapil ich." See CMM 93v: Çac mapil ich: lo blanco del ojo.


�The text reads zacppoc.t.


�The text reads zacchuyenhal.


�The text reads Podzich.


�The text reads "Uolchupcab." See BMTV 125v: Horno de cal o de ladrillos: chuh cab.


�The text reads "Nich."


�The master entry is missing, and the Mayan example actually says "Ripe zapote is delicious to eat."


�The text reads "Nichkux, cotzcux."


�The text reads "Bocaradas hechar. Padzbah pudztub." See BMTV 1v: A bocanadas echar algún licor: pudzbah.


�The text reads "Hachilinkil."


�The text reads "Paclah ich t".


�The text reads "Opptumbil."


�The text reads "Opptum-t."


�The text reads "Ppichcalch". See BMTV 24v: Bachiller, resabido y boquirroto: ah pic(kal ak .l. ah pic(kal chij.


�The text reads mukthan. See below: Callado: a[h] muc than.


�The text reads "Ticin, tikin u chi."


�Sic. Unconfirmed.


�The text reads "chacan mazcab".


�The text reads "Pipikyah kab."


�The text reads "Tancoh".


�The text reads "Ppnltahba."


�The text reads "chen".


�The text reads "Balcheyem".


�The text reads "Chiba okol".


�The text reads "Al colceh."


�The Mayan gloss is not given. See CMM 28r: Ah ppuhçah cah: alborotador del pueblo, bullicioso, and CMM 76r: Coco vinic: chocarrero o juglar que no cumple su palabra y hombre bullicioso y trauieso.


�The text reads "chetzil."


�Sic. Normally the paradigm is baxtic, baxtah, baxma, baxte.


�The text reads "Ahxache-t."


�The text reads "U ppuzpac."


�While the BMTV, CMM, and DMM/Solana give bech cal, in the list of the verbs belonging to the "Fourth Conjugation" and also in paragraph 59 Beltran gives bec( kab = to call with the hand. The colonial texts agree with Beltran.


�The text reads "et-hal-hal."


�The master entry is missing.


�The text reads "U tab u kal tzimin."


�The text reads "a cada paso, mankin".


�The text reads "bitun". See BMTV 33r: Calçada, camino enpedrado: be tun .l. çac be. Compare with BMTV 26v: Betún, por encalado: bitun.


�The text reads "Chok xanab."


�The text reads "Calentarse asi."


�The text reads "Kimbil."


�The text reads "Kilkab".


�The text reads "Akmucthan."


�The text reads "kilkab".


�The text reads "Hubtak."


�The master entry is missing.


�Prehaps this entry is meant to read like CMM 78r: Cochbaben: cosa ancha como camino.


�The text reads "Becaltah."


�The word yulum is unattested.


�The text reads "Chacpach."


�The text reads "chamalkib."


�The text reads "Caasarse."


�The text reads "tanan."


�The text reads "Kalab, mazcab." However, while both kalab and mazcab are possible, kalab mazcab is also possible.


�The text reads "xohohnac."


�The text reads "Ixka lol."


�The text reads "Cuuh".


�Sic. However, there is no known grammatical particle which would allow this reading. Normally this would be Cuchen a cuch.


�The text reads "kante".


�The text reads "Canal."


�The text reads "Achicham". The prefix ah is inexplicable.


�The text reads "Chuiba."


�The text reads "Buhulbach."


�The text reads "Box."


�The text reads "xiultun."


�The text reads "Cascarria. Dzubcan." The modern Spanish spelling is Cazcarria, and the DMM shows "dzub; çacan".


�The text reads "Adzmen, bailo."


�The text reads "Pacel."


�The text reads "Nacpadzel."


�The text reads "Castigo."


�The text reads "tom."


�The text reads "Cahmatqich."


�The text reads "Bacdzahil."


�The text reads "Chumchumthan, idzat coxach."


�The text reads "Lech, chich."


�The text reads "Lepp chich." Unattested.


�The text reads "Cesear y seceos. Tedz."


�The text reads "Tupp."


�The text reads "Zuppluum."


�The text reads "Zauinaltanba."


�The text reads "tanyolkab."


�The text reads "Moth."


�The text reads "zut kup, zut kup muz."


�The text reads "Zuitun."


�The text reads "cosa cerrada."


�The text reads "Kalti lla- ti llave".


�The text reads "u tzelel u pach."


�The text reads "halcachthan."


�The text reads "castillo".


�The text reads "Pokomxac".


�the text reads "Chuhul, chul."


�The following is treated as part of this entry.


�Sic. Perhaps this should read yax ic.


�The text reads chichi tun.


�The text reads "Onkan-ach."


�The text reads "Maactah."


�The text reads "Yau ppuhulbil ti."


�The text reads "chep uich".


�The text reads "zacnal."


�The text reads "occunah."


�The text reads "ixnuk-abal".


�The text reads "ix-houem abal, ixcanabal."


�The text reads "Kilim."


�Sic. Unattested.


�The text reads manahan; potchahan zazil.


�The text reads "Cosa clara y trasluciente."


�The text reads "Clemenencia."


�The text reads "Pix-tah-te".


�The text reads here and in the following entry pax.


�The text reads "Matacan".


�The text reads "Edz-ah-te".


�The text reads "Loxcuctah".


�The text reads "zidzah".


�The text reads "Bech".


�The text reads "Chiich".


�The DMMSOL reads "Coger espiga a espiga: ziklah; mendzul.t."


�The text reads "Coger en enfraguante delito: Chuc."


�The text reads "Tutulnak".


�The text reads "Tutulkinah".


�The text reads "tutulankil". See BMTV: Colmarse alguna cosa y rebosar: tulancil, tutulancil .l. tulmal.


�The text reads "Hoch, hobon".


�The text reads "U kuchil kab".


�The text reads "et xibal".


�The text reads "Dzalbaach". See CMM: Çal ba; /o/ çal ba ach: bien mandado, comedido, humilde, y seruicial.


�The text reads "Hanal, tah-te."


�The text reads "Cecelhach,-tah-te". See CMM: Hac(.ah,ab: mascar.


�The text reads "u kin bak". See BMTV: A trotemoche hacer las cosas: ukinuac; lauac; lauac bic.


�Sic. See DMMSOL: Compasar: ppiz.


�The text reads "Tzol,ah,te". See CMM: Tzol.ah,ob: poner orden y ordenar assi.


�The Spanish gloss is questionable. See BMTV: Conponerse cogiendo los braços ante el pecho: mek ba.


�The text reads ixmen.


�The text reads "Man-ah-ne".


�The text reads "in chiintah inbe yetel caxan in can yetel". See CMM: Chimtah ba: concertarse con otro en el precio. / Kax can: concertarse o trauar amistad...


�The text reads xocan kin. See the next entry.


�The text reads "Chalanthan". See CMM: C(alam can; c(alam than:} lo mismo que c(ala can.


�The Mayan gloss is blank, and is supplied by DMMSOL. See also below: Esperanza: alab olal. V.: confianza.


�The text reads "uyich luum yan u". See CMM: Ich luum yan .V.: conjuncion de luna.


�The text appears to read much can.


�The text reads here and following "tun" instead of "tum".


�The text reads "toh-o-lol".


�The text reads "ma cauaz u than".


�The text reads "baile u baile". See CMM: Baili: continuamente, siempre /o generalmente o comunmente. ( baili ti: usalo / tienelo de costumbre. ( baili v beeltabal vaye: usase aqui. ( bailo v beeltice: siempre lo hizo assi.


�The text reads "hunculhal".


�The text reads "Ekpataman". See above: Contrahacer como escritura: et patcunah. Compare with BMTV: Falsar o contrahacer perfectamente firma, letra o llaue: et patcunah .l. et ppiçantah.


�The text reads ma chanbil than ti. From the other vocabularies it is clear that this should either be ma chabil than ti or ma chaan than ti.


�The text reads "Ualkezah maubati Dios". See CMM: Valkeçah ba ti Dios: boluerse o conuertirse a Dios.


�For translation of this second phrase see CMM: Pachinah: echar a las espaldas y oluidar como pecados dexandolos. ( in pachinah in keban: dexe mis pecados; he los oluidado.


�The text reads "lac".


�Here and in the following entry the verb root is oc and not ok.


�The text reads hachiilincil.


�The text reads "toa-bi".


�The text reads "Chiichinacil".


�See BMTV: Corcho, cierto madero y palo luçiano de esta tierra: mak.


�The text reads "Ppakauen". See CMM: Pakan nen ti tzuc: cornudo en denuesto.


�The text reads "Zoich-t."


�The text reads "akkulel".


�The text reads "Tzetzecthatal".


�The text reads "Cuuy".


�The text reads "Correr ó soltar la tinta: Nahal ti luum."


�The text reads "Zatan i zuhuyil".


�The text reads "Xot, ah, te."


�The text reads "Kup, ah, te."


�The text reads "Chilib".


�The text reads "Dzot".


�The text reads "Nap, hanbe."


�The text reads "naan ti u beililo." See DMM: Costumbre tener: naan ti; baili ti.


�The text reads "C(iiczah".


�The text reads "oczah".


�The DMM reads "estanpado", which is the proper gloss for dzalbil.


�The text reads "Himtich yoc".


�See DMM: Cubierto el suelo como de langosta: nabacnac çak tu vich luum.


�The text reads Ualak.


�The text reads Loch.


�The text reads "kuxyol".


�The text reads "Nek, eueso."


�The text reads "Huntanlah, iltz, hach tanoltah."


�The text reads "Zahol".


�The text reads "Kosch".


�The text reads "Cicbal". See below: zucun cabal and idzin cabal. See also DMM: Cuñada anssi casada con hermano mayor de mi marido: in cic cabal.


�The text reads "Curar. dzac; pasivo. dzacal, dzaacbal, dzacyah.


�The text reads "Zuncinan". See below and CMM: Ah kuncinah keuel: curtidor que ablanda los cueros.


�The text reads "a cuyá, telo." See DMM: Cuyo esto; cuyo es aquello: mac tah tialo. ( nota que esta particula sirue para quando esta la cosa algo partada pero si la tiene zerca ó en la mano ha de dezir: lo.


�The text reads "tun".


�The text reads "Zazba".


�The text reads "Picix, habtah."


�See BMTV: Deçimar o dar el diezmo: dza u lahun, lukul u lahun .l. bool u lahun. ( Desimada cosa o diezmada: lukaan u lahun .l. bolaan u lahun. ( Diesmero o el que recoge el diezmo: ah mol diezmo, etcétera.


�The text reads "c(adzilib-t." See CMM: C(a dzilib: imitar; tomar exemplo.


�The text reads "tzitzacomil." See BMTV: Yncurrir en descomunión: lubul ti tzacomal; lubul ti akayil.


�The text reads "Ppatche." See CMM: Ppat icham: dexar o repudiar al marido.


�The text reads "Xuppat." See CMM: Xup ppat.ah,ab: dexar del todo o para siempre.


�The text reads "Mahayuzcinic." See DMM: Dexar de haçer algo: mahal; machal. mahal yutzcinic.


�The text reads "Delante de ti, de mi, de aquel".


�The text reads "Deleitarse: Ciihi-ol, cicunah-ol.


�The text reads "Becech".


�The text reads "Pac-tuntah."


�The text reads "Bibikik uinicil."


�The text reads Dentera: chac. V.g.: chah in co.


�The text reads "Deprender ó curar".


�The text reads "Derramado".


�The text reads "nohcinah."


�The text reads "Uek pultah."


�The text reads "uek."


�No Mayan gloss.


�No Mayan gloss.


�The text reads "Zonyah."


�The text reads "Ahcohol."


�The text reads "Pic(calchi." See CMM: Ah pic(kal ak; ah pic(kal chi:} baladron que habla mucho.


�The text reads "okol u cah yannumyati." See DMM: Rendido por trauajos: dzoyan; ocan v cah numya ti. / Vencerse y desmayarse: oyol ol; dzoyol; ocol v cah numya ti.


�The text reads "pulex a uex, lukez."


�This entry does not exist.


�The text reads "kuch."


�The text reads "ahcun a cuch".


�The text reads "coch".


�The text reads "Pultiacayil, ti tzacomal."


�The text reads "Payab." See DMM: Descoraçonado; flojo: poy ach; manan v pucçikal; manan v noy. / CMM: Poy ach: descoraçonada, floxo, para poco, cobarde, y lerdo.


�The text reads "Ppo, opp." See BMTV: Mondar pepitas con las manos, quitando las cáscaras, o cosas así: ppoopp.


�The tetx reads "Ppum, cho och." See BMTV: Descoser: choch.ah,ob, hil.t. .l. ppu.ah,ub.


�The text reads "Ppaan." See BMTV: Descosida cosa: ppuul, hitan, chochan .l. ppuan.


�The text reads "Hoczah, mucul than."


�The text reads "Padztahba."


�The text reads "kuchul". See DMM: Dende Mani a Cumkal: likul Mani kuchuc Cumkal.


�The text reads "Dzibil".


�The text reads "Desechar. Pul, tutetil, u ppecil u labil."


�Compare with BMTV: Tornar en su juiçio el loco o el borracho: tamhal ol. ( Aún no a tornado en sí: ma tamac yol.


�Compare with BMTV: Descarnar diente o muela: hoy co.


�Compare with BMTV: Deshaçer alguna ramada: c(oc( macan che.


�This entry is placed after Desenterrar...


�The text reads "Cic-hal-cal."


�See BMTV: Desheredar: cool baal ba, lukçah baal ba .l. lukçah matan.


�The text reads "dzudzuldzudz." See CMM: Dzudzum: cosa desinchada.


�The entry reads "Desenconarse la llaga: dzumul."


�The text reads "yabacnac."


�The text reads "Pul-tan yokol".


�The text reads "Dzachicil".


�The text reads "Ppocochhal."


�The text reads "Xacmal pol."


�The text reads "Desovar. Yelmancil cay."


�The text reads "Bikpaykab-tah." See DMM: Despachurrar entre los dedos: bilyah. / Deshaçer entre los dedos como matando pulgas: bil kab.t.; bibil kab.


�See DMM: Desparçir a los que riñen: hau tu batanba.


�Compare with CMM: Xel.ah,eb: despedaçar o partir con la mano o cuchillo pan, frutas, carne.


�The text reads "Despedazar asi: In xexelah. xelan."


�The text reads "kuchil".


�The text reads "Licil cah."


�The text reads "pocotz t."


�The text reads "Dzaatan." See BMTV: Desposorios de futuro: dza than. / DMM: Desposar los hijos: dza than; kax than.


�The text reads "caytobe."


�The text reads "cococto misa." See BMTV: Agora, de aquí a poco: cacatoi; heletoi.


�The text reads "tohlan."


�The text reads "Tohlabil."


�The text reads "Zutinkab."


�The text reads "Codzhalyol." See BMTV: Enbaraçarse, quedar como tonto: cohhal ol .l. pucçikal.


�Compare with BMTV: Desbiarse: hudz ba, hau ba .l. lukul.


�The entry "Apartado" does not exist. See Apartar ó desviar hácia á alguna parte: hudz.


�The text reads here and in the following entry Ppix.


�The DMM/Solana reads as follows: Dia de fiesta: mankinal; v kin ku. Vide: fiesta. / Dia de guardar: tacunbil kin; tzictzil kin.


�The text reads "pixantezil."


�The text reads "Talam."


�The DMM reads "hubul cal".


�The text reads "Kekex-olah".


�Hebel seems incorrect. See DMM: Diuidirse el pueblo en pareçeres o vandos: hubul cah; kexel. Compare with CMM: Hubul cah: diuidirse el pueblo en bandos o pareceres.


�The following entry is placed behind the entry Doble pena.


�Sic. See CMM: Pol che: labrar madera o carpintear.


�The text reads "zikab".


�The text reads "Donar y dar y dar de presente."


�The text reads "tah".


�The text reads "Nahzah ti takin."


�The text reads "cacathul."


�The text reads "Ah maz."


�The text reads "thothocci". See DMSF: Bahmal; canmal; tochmal; thohmal; thochmal; tihil: endurecerse (como barro o tortilla), (ver: secarse como lodo), como el yeso o betun. Compare with BMTV: Cudria cosa y aspera: tochtochci .l. totochci. From the DMSF and the BMTV it seems that totochci is also possible.


�The text reads okol. See Acostarse above.


�The text reads "Yabil, cian ó zian."


�The text reads "Zauan cunah-ba." See CMM: Çuuancunah: ocupar.


�The text reads "Ah uacanah."


�The text reads "ta belnalil."


�See DMM: Elegir lugar ó tierra: pach luum; hedz luum.


�The text reads "Elocuente. Ah matz, cuxolt-zil u than, doctor sagrado."


�The text reads "Embabucar. Naizah-ol, ahkubzah-ol. *Es embabucar."


�The text reads "Hapbal u chi." See DMM: Embeueçido mirando: pap v uich; hapcabal v chi; ppacabal v chi; hechlancil v chi.


�See BMTV: Enbrasar escudo o rrodela: tac kab ti chimal .l. tac kab tu hobon kabil chimal.


�The text reads "dzilam."


�The text reads "Chihil-ol," which is the intransitive form. See CMM: Chihhal ol; chihhil ol:} escarmentar, yr mejorando la vida y enmendarse.


�The text reads "Catcunah".


�The text reads "Padzcuch."


�The Mayan gloss is missing. See DMM: Enpedernido ansi: huhulci; cucuyci.


�The text reads "Chichnac-hil-ol."


�Sic. The Mayan gloss in incomprehensible. See DMSF: Holtun.t.: agujerear la calabaza para ponerla útil echandole miel.


�The text reads "kukumel."


�The text reads "napezahba." See CMM: Napaheçah ba: acostumbrarse y habituarse, exercitarse assi y experimentar haziendo habito.


�The text reads "Dzalib."


�The text reads "taka yal." See BMTV: Enpreñarse: ocobxahal, yaumhal .l. taakal paal tu nak c(uplal.


�Sic. See BMTV: Enano o enana: ac uinic, ah ac uinic, ac oc, ac xinbal .l. tzap uinic.


�The text reads "hoclan pay." See BMTV: Seguir unas cosas después de otras, como encadenadas: hoklom pay.


�The Solana reads "Encareçerse algo: nachhal v tulul." See CMM: Nachhal v conol, v chimil, v tohol, v tulul: subirse el precio de lo que se vende, encarecerse el precio.


�The text reads "Encender juego."


�The text reads "Nibtaba."


�The text reads "hatz nupp-tah."


�The text reads "Ppuxhal." See CMM: Ppuxtal: inclinarse, agacharse.


�Unattested.


�The text reads, incorrectly, "encubrir hablando en plural: muclah." See CMM: Mucul. muclah, mucle: presente, preterito, y futuro por encubrir.


�The text reads "Encumbrar. Hanil, homan." The Spanish gloss for these two Mayan words should read "escombrar". The Mayan entry given here come from the Solana.


�The Mayan glosses are unattested. The second is dubious.


�The entry reads "Enderezador. Baklic." The correct Spanish gloss for the Mayan word baklic is "en rededor". No Mayan word has been found for the Spanish gloss "enderezador".


�The text reads "enemistades". The Spanish gloss is supplied by the Solana.


�The text reads "bal koholal icin tech".


�The text reads "Zayal".


�Sic. For the true meaning of ah idzat see BMTV: Sabio, y serlo: ah miatz .l. ah idzat.


�The text reads "uaan uauaci."


�The text reads "Tuu-hal edz." See BMTV: Engorarse el güebo: tuuhal hee .l. tutuuhal hee.


�The text reads "zoh yinhal." See CMM: Çoohhal: secarse o enjugarse por de dentro las calabaças y otras frutas y pararse vanas. / Çoohmal: yrse secando assi.


�The text reads "Zabac u non, ekpulen u nok."


�The text reads "Tazau."


�Sic. Tiz che.t. is unattested.


�The text reads "Eecunah."


�The text reads "Onolti ame-henil."


�Compare with CMM: Tzatz che: palos enrregados o xelosia .l. tzatzatz che.


�The text reads "Mac ti tzatzal-che. vel, ti tzuulche."


�The page number 194 is used twice.


�The text reads "tutuchci."


�The text reads "bini-nalo," which does not appear to be correct. The phrase bin iualo is also unattested.


�Compare with DMM: Entrañablemente: tu tamil u puczikal.


�The text reads "ixticil".


�The following entry was repeated and mispositioned here.


�The text reads "Uec-hoch-t."


�The text reads "Xab, ut, xabex coledz; recibe ah y é."


�The text reads "thochmal." Compare with BMTV: Cudria cosa y aspera: tochtochci .l. totochci. ( Cudrio ponerse: tochmal.


�The text reads "Zipian."


�The text reads "zipcahba."


�Compare with CMM: Dzacal dzac: cosa nudosa de muchos nudos, como cañas.


�The text reads "Pa-adz." See BMTV: Escaruar tierra, o cosas assí, con la mano, y escaruar la gallina: paaz.ah,ab. See also DMM: Escaruar: paaz.


�For may ich see CMM: May ich.t.: guiñar del ojo o hazer del ojo guiñando.


�The text reads "Escaso. Coc, coc-hil." See CMM: Cooc achil: aquella escaseza y mezquindad.


�The text reads "Midzib."


�The text reads "Lomol mazcab."


�The text reads "uoch-t."


�The text reads "zac-huun." See BMTV: Escriuanía o tintero: u cuchil çabac.


�The text reads "C(encocbal."


�The text reads "Chac-xatahbe." See BMTV: Rebuscar, buscar bien y escudriñar buscando: chac xache.t. Compare with CMM: Xache be. xachetah be, bin xachete be: inquirir o pesquisar o informarse.


�The text reads "Eklenil".


�The text reads "Chaol, hich c cunah-ol."


�The text reads "naycah."


�The text reads "Espadonia".


�The text reads "Hak oall."


�The text reads "tumtun oltah."


�The text reads "Ulkix."


�The text reads "Xibil." Xicil and xitil are the common words for this action.


�The text combines two entries by reading "Esposas de mano material. Podz, padz. See BMTV: Esposas, prisión de manos: u kitz moc kab .l. kaxab kab. / Esprimir la materia de la llaga, o la leche de las tetas de las cabras: podz .l. pudz. / Esprimir y baçiar las tripas, y la materia de la llaga: padz.t.


�The text reads "zobin".


�The text reads "U uitz pak."


�Compare with CMM: Ah cananil: el que o la que esta en casa agena al amparo del dueño della.


�This entry is followed by "Cosa que esta sobre otra: maclac. [(] Ut: maclac caan yokol.", which has been moved to its proper alphabetical area. Compare with the DMM/Solana.


�The text reads "vulto".


�The text reads cuy tun. Compare with BMTV: Çerrada muger: çuytun c(uplal. / Peña viva: çuytun.


�The text reads "Cooh ca-nan."


�The text reads "haclom."


�The text reads "ma hunppel zozouic olah, vel tachitic uolah."


�The text reads "coxtahba."


�See CMM: Fábulas, y fabular: iktili .l. iktili can.


�This entry, ez firma, agrees with the CMM and BMTV. However, the DMM, Solana, and San Francisco II read edz firma. See CMM which seems to indicate that both readings are possible: Ezbil: cosa falseada y contraecha assi como escritura o firma. / Edz: cosa fingida o contraecha.


�The entry is missing the primary entry. The final portion of the Mayan example reads "hunppel in luch yethel."


�The text reads "U lohtzil, alab-ol." See CMM: Al oltzil: cosa de confiança, buena y segura, de que se tiene confiança.


�The text reads "U loltzil alab-ol."


�The text reads "U pixanthan."


�The text reads "Xuhunte".


�The following entry reads "Flacadura. Zimzimchi." This entry has been relocated below and reads "Flocadura."


�The text reads "Floja cosa como tapadero. Hool, hoolbanac." See CMM: Coolbanac: cosa que se va afloxando.


�The text reads "Dzalbil pachob."


�Sic. Compare with CMM: Fragua de herrero: citam cab .l. citim cab.


�The forgoing three entries are given in such a way as to give an impression that the word ziz and ceel can be used interchangeably. They are given as two entries and read as follows:


Freca, cosa fria. Zizthuben,


Frio y el que lo tiene. Ziz, zizen, ceelen;


For the correct meanings of ceel, ziz, and ziz thuben see CMM: Ceel: frio y el que le tiene. / Çiz: cosa fria o frezca. / Çiz thuben: cosa muy fresca o fria que penetra.


�The text reads "Muc, ah e."


�The text reads "atzatez u kab".


�The text reads "Gallina para cria Ahalak ah ulumnal." See DMM: Gallinero que las cria o cuyos son las gallinas: ah vlumnal.


�The text reads "U zoyche, u ulum." See DMM: Gallinero donde se crian: v çoy cheil vlum; yotoch vlum.


�The text reads "nahi uah."


�Sic. See DMM: Elegir lugar o tierra: pach luum; hedz luum. Compare with BMTV: Conquistar tierras: chuc luum, chuc cah .l. pedz luum.


�The word litzib is unattested and given the various meanings of the root word litz is probably incorrect.


�The text reads "Makmal." See CMM: Mazba: gastarse o yrse gastando la cuerda o soga de ludir o mojadura. / Mazmal: lo mismo que mazba. / Makmal: enternecerse como lechugas y chayas, y carne muy cozida.


�The text reads "Ah c(uy tun thul." See CMM: Ah c(uytun: gavilan o quebranta hueso, o milano desta tierra. / Ah c(uyum thul: lo mismo; y es mas usado y lleva un conejo en las uñas.


�The text reads "yukexotkin".


�The text reads "Tzah u yol." See DMSF: Tzayamhal ol; kubul ol; zuchal: amanzarse. ( kox a chan mehen matan u tzayamhal yol: es huraño mi hijo, no se amanza.


�The text reads "Idzuitah." See BMTV: Gestos hazer o bisajes: edz.... ( Hacer bisajes con la boca: edz chij. ( No estés haciendo gestos así: chaan ti edz chii. ( (Porqué hazes gestos?: bal ca uedz chiitic? Compare with CMM: Idz nij: lo mismo que idz ol: amohinarse y desgraçiarse y enojarse.


�The text reads "bambal hanal". See BMTV: Glotonear assí: banban hanal .l. ukul, baal tail.


�The text reads here and below "yilhil."


�The text reads "gota coral: thunci-tam." However, as shown in the BMTV, there is a difference between thun and citam.


�The Mayan gloss is supplied by DMM.


�The text reads cimac ol.


�The text reads "Cocancil."


�The text reads "ahc(imcot, ahc(impacat." See CMM: Ah c(in cot, ah c(in pacab: atrevido y desobidiente a sus padres o sus señores.


�The text reads "yek cnum".


�Comapre with BMTV: Grietas o postillas que se azen en los labios o piernas: çal ik.


�The text reads "Hec(tel."


�The text reads "Ahtukub."


�The text reads "Tnkub."


�The text reads "Curdador".


�The text reads "Mus ich".


�Unattested. See CMM: Balan: cosa llena y no vazia. / Balaan: cosa escondida o encubierta. / C(a, c(aah, c(aab: tomar, llevar, o traer.


�The text reads "Hac-chanthan." See CMM: Hac cham than.t.: reprehender o hablar a vno o a vnos en otro o en otros sin nombrarlos.


�Sic. See CMM: Beel.t.: hazer obrar algo.


�Sic. For the usual meaning of Cahmat ich see DMM: Cosa de dos hazes o caras: cahmat ich.


�The text reads "chicin".


�The text reads "baitic".


�The text reads "cumzah ol." See BMTV: Enamorar a otro: kunçah ol .l. kubçah ol.


�The text reads "latumut".


�The text reads "lak".


�The text reads "kul".


�The text reads "theet."


�The text reads "Mac".


�The text reads "ahtunal".


�Sic. Probably should read tuucnac. See CMM: Tuucnac: cosa hedienda, doñada, o compida.


�Compare with DMSF: Lacmal; lotzbezah; lotzhal; lotzmal; thanmal: cuajarse algún licor. ( lalacci; lolotzci; thanthanci: cuajado. ( laclacci a uoch zaa: cuajado está el atol.


�The text reads "Buth baal."


�The text reads "Henchir. Chup, chupzah, buth."


�Sic. In the other dictionaries this is given as "hendido".


�This master entry is supplied by DMM.


�The material in brackets supplied by DMM.


�Note the alphabetical position of this entry. In the DMM and Solana this is given as "higuera".


�The text reads "Hija. Ixmehen; la llama el varon."


�The text reads "Mejen, mehen."


�The text reads "Cezba." This entry is repeated below as "Ijadear. Cezba."


�The text reads "Huctich kuch."


�The text reads "lambahte."


�The text reads "huc." See BMTV: Carrillo de la cara: ppuc. ( Hincha los carrillos: ppuppulcin a ppuc.


�Compare with DMM: Hola: oy; oy ka; oy cen.


�The text reads "Yabacnac."


�The text reads "Memba uinic, ppizba."


�The text reads "yoco".


�Compare with the DMM: Horadar para sacar materia: pich; puch.


�Compare with BMTV: Hurgonear o hornear moviendo el fuego con el hurgón: hul che.t.


�The text reads "Cuun."


�The text reads "colcan." See CMM entry Otoch, example "yotoch kohanob: enfermeria; casa de enfermos."


�The texts reads "keh."


�The text reads "Okol".


�The text reads "Bal-babtah."


�The master entry is missing.


�The text reads "Idolatrar."


�The text reads "Cezba." This entry is repeated above as "Hijadear. Cezba."


�The text reads "Ma utzcinabe".


�Compare with BMTV: Graue, por arrogante y mal contentadiço, que no se trata con pobres: kalam than.


�The text reads "matah."


�The text reads "bilal".


�The text reads "Dzalib."


�The text reads "Kalan than." See CMM: Kalam than .l. ah kalam than: inconstante, vario, e indeterminado, y mudable en lo que dize y manda.


�The text reads "kalancil."


�The text reads "Ingrato. Ixma pixan." See CMM: Ah ma nib pixan: desagradecido, ingrato. Compare with DMM/Solana.


�The text reads "yocol".


�Sic. See CMM: Licil: lugar en donde se haze algo.


�The text reads "Ppatthan."


�The text reads "baba tanil".


�Sic, except the text reads "tubz". Meaning known, but literally means "swelling in between the bones everywhere". Compare with BMTV: Ydropesía: chupil, çot .l., ppuluch taa.


�The DMM/Solana reads "Jornada; camino de un dia".


�Sic. Probably in error. See BMTV: Juez que jusga: ah xot kin.


�The text reads "pakmal." See BMTV: En balde, en bano o por demás: pakach mab .l. pak mab.


�The text reads "et-halhal". The two alternatives are et hazhal and et kalhal.


�The text reads "Lado de coslado."


�The text reads "ladrillo".


�Compare with BMTV: Lago o laguna de agua: koba; hoc akal.


�The text reads "zanquibolluno."


�The text reads "U chauu." See BMTV: Larga cosa: chauac .l. chauc. / Largo, o largura respecto de lo ancho: uaan.


�The text reads "Lec".


�The text reads "Ppentacah".


�The text reads "hanbel".


�The word "cohen" is supplied by the DMM.


�See CMM: Bizlim tacan: llaga de muchas vocas; mala de sanar.


�The text reads "U pach zacan". See CMM: Pah çacan: la masa açeda que lleuan los indios para comerla desleida en agua. ( Item: leuadura.


�The text reads "Mothan." See CMM: Bothaan: carne leuantada o maguillada de algun golpe.


�The word "palabra" is supplied by the DMM.


�The text reads "Mothan." See CMM: Bothaan: carne leuantada o maguillada de algun golpe.


�The text reads "Ziolal." See CMM: Çijl olal: liberalidad assi y ser liberal.


�The text reads "ppentakil."


�The text reads "Libre hidalgo. Ocan ti al mehenil, likan ti u patan." The DMM reads for these pair of lines: Libre que no es esclauo: al mehen vinicil. / Libre de tributo: lukan v patan.


�The text reads "aaknak."


�The master entry is missing and is supplied by the DMM.


�The text reads "Hanil coyan." See below: Limpiar sin dejar mancha: hanilcunah. 


�The text reads "Zu ub". See CMM: Cuzub: limpiadera o escobilla.


�The text reads "Zuz." See CMM: Cuuz: limpiar liuianamente con paño o mano cosas secas o vn pie con otro.


�Compare with BMTV: Rebolber con la mano, como maíz, frisoles y chile: xaual kab.t., ual.t.


�For some undetermined reason the rest of the alphabetical listing of "L" words is appended to the "LL" words on pages 224-225.


�The text reads "Chacpach."


�The text reads "Helcitac". See CMM: Hele itac: agora en este punto.


�The master entry is missing and is supplied by the DMM.


�The text reads "Tzuc ah."


�As noted earlier, for some undetermined reason the rest of the alphabetical listing of "L" words, starting with Lobanillo, is appended to the "LL" words on pages 224-225. These listings have been moved and appended to the last of the "L" words.


�While the BMTV, CMM, and DMM/Solana give bech cal, in the list of the verbs belonging to the "Fourth Conjugation" and also in paragraph 59 Beltran gives bec( kab = to call with the hand. The colonial texts agree with Beltran.


�See CMM: Lah.ah,ab: dar palmadas, o herir con las palmas o con los dos o tres dedos assi llanos... ( lah v uol na: llama a la puerta con las palmas. / Tah lah.t.: dar palmadas con fuerça; llamar y golpear assi. ( Tah lahte v uol na:


�The text reads "Payam-t." See CMM: Pay cun.t.: atraer con echizos o encantimientos a algun hombre o muger, tigre o venado, y el tal hechizo.


�The text reads "Zuz." See CMM: Ah cuz: es particula para llamar a los perros: cuz: coz: coz.


�The text reads "Nak xiktah." See above: Apretar bajo el zobaco: nath xik[.t.]


�The text reads "Tu-tulkabib."


�See below for the correct Spanish gloss for this verb.


�The text reads "Madurar la llaga: Dzudzci." The intervening material is supplied by the DMM.


�The text reads "Huch mux." See CMM: Huy mux.t.: moler como en almirez o mortero cosas secas yendo la mano a la redonda sin dar golpes.


�The text reads "Kadztakan."


�Sic. See DMM: Maleza de arbol: v keb che; v ceb che; v chijc che.


�The text reads "Lobohal."


�The text reads "Chuc-im."


�The text reads "Tutulnak."


�The text reads "Tultulancil."


�The text reads xicul. Probably xihul is meant. See below.


�The text reads "Mandar. Halmahthan ti chi, ut, yala juez tahli."


�Sic. Unattested.


�The text reads "Chahanhal."


�Sic. Compare with DMM: Mantecosa lleno de manteca: tul tzatz.


�The master entry is missing.


�The text reads "Chemul, u yocil u beel." See CMM: Ah chemul yoc; ah chemul yocil; ah chemul ximbal; ah chemul uinic:} navegante.


�See CMM: Çul vay: mata candelas, mairposa que acude a las candelas encendidas. / Pepem: mariposa en general, y cierto bayle y dança.


�The Mayan gloss is supplied by BMTV: Mascar a dos carrillos: cahmat hac(.


�In the text this entry is placed after the entry "Matrícula."


�The text reads "Marear." See BMTV: Macear: bax che.t. .l. coh che.t.


�The text reads "Pikyuntah."


�The text reads likil ppiz.


�The text reads "Media de ropa".


�The text reads "Ah dzah yaah."


�The text reads "Kaz chumuc kin".


�Compare with BMTV: Al mediodía: ti chumuc kin; ti kak chumuc kin.


�The text reads "Labilah."


�Sic. Compare with CMM: Poocach: cosa gorda y gruessa en redondo, y cosa engordada. ( poocach nouillo: vn ternero o novillo gordo. ( poocach che, poocach tunich: madero o piedra gruessa. ( poocach celem: moço alto crecido. ( poocach pam: moça alta y crecida. ( poocach vinic: hombre membrudo y fornido.


�The text reads "Kakzah."


�The text reads "Ppecbezah."


�The text reads "Meneos deshonestos. Tzotz." The changes are supplied by DMM. Compare with BMTV: Cantar açiendo meneos desonestos, y cantores así: tototz kay.


�The text reads "Xannm tux-chi ninic."


�The text reads "Mentira y cosa. C(anbel tuz, mamalic." The phrase mama lic is missing some undetermined part which would mean "mentira".


�The text reads "á menudo: zuu, zuzn alic."


�The text reads "Chup-cab." See DMM: Miel hazer las auejas: chup cab. Compare with BMTV: Labrar la miel las abejas, hinchiendo las colmenas: chup cab. ( Pasivo: chuupul cab.


�The text reads "Ak u bekech cabche."


�The text reads "Chikil ik, chiclak u uich."


�The text reads "C(aan-tah."


�The text reads "Dzomzah, ah, ez dzo-mez lailo." See DMSF: Akezah; dzomzah; dzom; dzam; zul: remojar.


�The text reads "Hoomax." See DMM: Moler bien los saluados: ho madz. Compare with CMM: Madz: saluados o flechos del maiz.


�The text reads "Ahcahalna". See CMM: Ah cah; ah cahnal:} morador o vezino de algun pueblo.


�The text reads "U nanil cah." Compare with CMM: Ah canan cahob: los principales del pueblo.


�Here follows the entry Murmulla, which has been repositioned.


�The text reads "Ti cimil u uilah ca zihi." See CMM: Vilal: la causa final para que alguna cosa se haze.


�The text reads "Emel uinic techba emzah ta hunali."


�The text reads "Ppicob."


�The following entry, "Muestra del paño. U uich u hol.", has been repositioned.


�The text reads "u cah."


�The text reads "u hol."


�The text reads "Muger. C(uplal, Athan."


�See BMTV: Desganado, que no gusta de cosa: mabal u payal ol. ( Desganado estoy: mabal u pay uol.


�The text reads "Mabal". See BMTV: Naide o ninguno: mamac.


�The text reads "Ahotochmal."


�The text reads "Ahzi-kab." See CMM: Ahci cab: cosa natural o propia, o que generalmente se usa y paßa aßi.


�In the text these examples are given on the next page.


�In the text the following two entries are to be found after the last Nieto entry.


�The text reads "Dzana yeeb." See CMM: Dzanal yeeb: caer el sereno de la madrugada, y caerse el rozio de las yeruas.


�Compare with CMM: I: nieto o nieta de abuela; hijas de su hijo. Asi mi nieto o nieta dize la abuela. ( Yien v cantic Juana: llamame Juana su nieto o su nieta.


�In the text the following entry is placed after the entry Niñeta.


�The text reads "U kelel ich yaxcheil ich." See CMM: Kulel ich; v kulel ich: la niñeta del ojo. / BMTV: Niña o niñeta del ojo: yal cheil ich .l. u nenil ich.


�The text reads "Potchahan."


�The DMM gives "Noveçientos: ho kal tuc yox bak."


�The text reads "c(a-tan."


�The text reads "baomal." See CMM: Bahmal: endurecerse o secarse como barro, pan, ettz.


�The text reads "Zauancu nah."


�The text reads "U yail ka-xil."


�The text reads Tacxikintah.


�Note that the following entries beginning with the word Ojo are alphabetically misplaced.


�Unattested.


�The text reads "Yit puc."


�The word behaci is unattested.


�The text reads "yanaci naten".


�The text reads "Ziih."


�The text reads "Orilla. U chi, brocal. u chi."


�This entry is given as two separate entries in the text.


�The following are given lower down in the text.


�The text reads "Bai-lo hum tacil". Compare with CMM: Bailo /o/ hun tacal bailo: otro tanto como esto o como aquello.


�See DMM.


�See DMM.


�The DMM reads lah kab.t.


�See DMM.


�Compare these to entries with DMM: Panal de miel: v cibil cab. / Panal sin miel: çohol cib.


�Sic. Probably "panadizo / panarizo" is meant.


�See DMM.


�The master entry is missing.


�Unattested.


�The text reads "cohol."


�The text reads "Parlar en conversacion: Ca-nancil, chon can." See CMM: Chom can: burlas y gracias y dezirlas de palabra diziendo no ay o lo que no es.


�The text reads "Pic(calchi."


�The text reads "Ppach ich."


�The master entry is missing. See CMM: Tacaan: cosa participante, consorte, compañero, o complice con otro en algun negocio.


�Unattested. Compare BMTV: Comer y escoser, como picadura de chinche o otra cosa: çatalac; çatalancil.


�The text reads "Chuclah." See CMM: Chuchlah; chuchle: pasar higos, platanos, y chicoçapotes, y asar o tostar venados, yguanas, y otros animales porque no se dañen.


�The text reads "Makan u mah." Compare with DMM: Pasar tiempo sin sentir: ma kahan v mal kin.


�The text reads "Pastos. Numuth be xim-bal." Compare with CMM: Numul be .l. ah numul be: pasagero, caminante, o viandante.


�The text reads "papa-c(ak oc."


�The text reads "ah cutz tzo." See DMM: Pauo: ah tzo cutz; ah çubim.


�The text reads "U taa cib." See BMTV: Quitar la pauesa: lukçah u taanil cib.


�The text reads "Paz. Hunpolal tzakin." See BMTV: Paz, y tenerla: hun olal, hunppel olal .l. hun pakte olal. / Pez para pegar: tzakin.


�The text reads "Pecar cometer pecado. Pak keban, tómase por el pecado de fornicacion.


�The text reads "xothol". See Solana: Pedaço de candela o pedaço de palo: xotol.


�This entry follows the entry "Pedazo de cordel ó soga: dzacal; xotol."


�Compare with Solana: Pedaço como de pan: xelel. / Pedaço de papel o de manta o carne: xethel.


�For the meaning of hok chi.t. see CMM: Hok chij.t.: prometer o votar.


�The master entry is missing.


�For the meaning of chaltun see CMM: Chaltun: peña viua y laja assi.


�The text reads "tzatzaici".


�Sic. Probably should read mamayci. See Solana: Pegarse como pata de buey cosida: maymal. / Pegajosa ansi: mamayci. Compare with CMM: Mamakci: cosa assi tierna.


�The Solana reads "Pelar con agua heruiente: chac thocte; chacan thocte."


�The text reads "Peboltzil."


�Unattested.


�The text reads "Luc-zah pena."


�The text reads "Kaxbabal, u yayal, tululte, u keban." See CMM: Yaya tulul keban: penitencia, paga rigorosa por el pecado.


�The text reads "Yuc-tucul". See CMM: Yuk: en composicion; general cosa y vniuersal, que lo comprehende todo.


�Sic. See BMTV: Poner el pensamiento de asiento en alguna cosa: culcinah tucul.


�The text reads "tuclah."


�The text reads "Ahcam mahanil."


�The text reads "che-che pot". See DMM: Perdigar: çum kak; cheche poc; kakaz tatakan poc.


�Unattested. The text reads "Tunulthu u uich." See DMM: Salpicado: vijvidz; thunul thun.


�The text reads "mancin u xul." See above: Infinitas cosas: manan u tenel; manan u xul.


�The text reads "Baital". See below: Perseverar: bailhal. See also CMM: Bailhal; bailhil:} continuarse /o hazerse siempre o continuamente y permanecer y perseverar.


�The text reads "xibanzah."


�The DMM reads "Personalmente: ti vinicil tuba tu hunal."


�The text reads "hulcah ol".


�The text reads "Caibal".


�The text reads "Cutz."


�The text reads "Xache, thutbe."


�The text reads "Pestaña. Mohton. See BMTV: Pestaña, pelo de los ojos: matzab. See also BMTV: Çejas, los pelos: moh ton.


�The text reads "ah oczah ich."


�The text reads "Mehen cupbil."


�The text reads "thoh pol." See CMM: Thohbal .l. thohbol:} ser picadas piedras.


�The text reads "C(oh." See DMM: Picar el aue y picar piedras: thoh. Compare with CMM: C(oh: añil; la mata o yerua o semilla o despues de beneficiada.


�The text reads "Mehen kup vel, kup."


�The Mayan gloss in missing and is supplied by DMM.


� The text reads "ppuc(tuntah."


�The text reads "chichil tun".


�The text reads "Nonol tunich." See DMM: Piedra de mal asiento: nolol tunich.


�The text reads "piedra bocear: intalceh." See DMM: Piedra beçal: v yutal ceh.





�The text reads "Ahcan-tixal". See the similar entry in the BMTV.


�The text reads in both instances "chen".


�The text reads "Hobontan". See CMM: Hobon.t.: pintar de colores o dar color.


�Sic. See DMM: Piojoso: ah vknal.


�The entry "Hollar" does not exist in the Ticul, but does exist in the DMM/Solana.


�The text reads "Cocoh-chek-t." See CMM: Cocoh chek.t.: acocear; dar cozes o patadas. Compare with CMM: Coh: pisar algo con pison para allanarlo y aporrear la tierra y açotar con pison o maço, y dar golpes con maço y martillo. / Coh che.t.: macear o pisar con maço o pison.


�Unattested.


�The real meaning of tanxel is as shown in this entry from CMM: Tanxel: vna o vno de dos, como vna oreja, vna mano, ettz.


�See JPP: C(oonac: cosa podrida que se va cayendo pedazos.


�The text reads "hocmal."


�The text reads "tahchekil". See CMM: Tan chekelil: aues o animales hembras que estan ya en edad de ayuntarse con el macho.


�The text reads "ahaubil dzac." See CMM: Ah ualbil dzac: ponçoña que mata.


�The text reads "Dza uatactaba." See BMTV: Adondequiera: ua taba; hij tab citan.


�The master entry is missing.


�The master entry is missing.


�See DMM/Solana: Popa de nauio: u hol chem.


�The word reads tatahac( which is unattested. Perhaps tza ta ach is meant. See CMM: Tza ta ach: brauo, porfiado, mohino, y enojadizo que siempre esta riñiendo.


�The text reads "u dzecil na."


�The text reads "C(eh."


�The text reads "canan".


�The text reads "dzanek".


�The master entry is missing.


�The text reads "Yuum". See CMM: Yaum: la preñada.


�The text reads "chuyan".


�The text reads "Chaalba."


�The text reads "taclik".


�The example is given after the following two entries.


�The text reads "Uacunan".


�The text reads "mahanan."


�Unattested.


�Unattested.


�The text reads "Payameb".


�The master entry is missing.


�The text reads "yunbil".


�The text reads "ah-nal."


�Comapre CMM: Çijl kab.t. ba ti Dios: ofrecerse a dios o professar.


�The text reads "in mahan-te."


�The text reads "Provenir".


�The text reads "Zikat."


�The text reads "hachcunah ti ol".


�The text reads "hachan ta uol."


�The text reads "Yan hi yab ti."


�The text reads "Potchahan".


�The text reads "Ppuppuk okol."


�Compare DMM: Puente de rio: be tun; bebe che.


�Compare DMM: Puente del pie: v ca oc.


�The text reads "puerco espin".


�The text reads "Likil u hocho-bal u yoc tzimlu".


�Sic. Today the mex is the horseshoe crab. This entry probably should reads maax cay, meaning "cuttle fish". For this line the DMM reads "moz cay" while the Solana reads "max cay", and the DSFE gives "Pulpa, carne sin hueso: maax cay.", from which it is clear that Pérez jumped a line in his transcription. Roys (1931:339) gives "Maax-cay. A cuttle-fish. (Pio Perez, 1866-77)."


�The text reads "U tunil dzib."


�The text reads aire. Probably should read á punto de irse. See DMSF: Uaan ti be; likan ti be: de camino, a punto de irse. Compare CMM: Vaan ti be: lo que esta de camino o a pique de partirse.


�The text reads "ozbil."


�The master entry is missing.


�The text reads simply "Il-mah." Compare CMM: Ilmah .V.: estar la muger con su regla o camisa y baxarle la regla.


�The text reads "Ahppenppenben."


�The master entry is missing and is supplied by the DMM.


�I.e., to Mérida.


�The master entry is supplied by the BMTV.


�The text reads "Mekanil, mecanil u kaba." See CMM: Makanil: quillotro o quillotra, fulano o fulana, quando no se sabe el nombre de la cosa, o se le ha oluidado, o se calla de industria.


�The second and third glosses are supplied by the following examples.


�Sic. Unattested. However, see CMM: Ic(icnac: mohino y enojado.


�The text reads "Toc, ah, ah, ab,"


�The text reads "Chuch, nakchuchtah."


�The text reads "Querer. Kati. pretérito: oolah.


�The Mayan gloss in missing.


�The text reads "ku ti".


�The text reads "Hi xan muki, hi hiici".


�The text reads "Hculne".


�See CMM: Holon: abejon o abejorro y moscardon; nombre generico.


�The text reads "U chuyul haadz".


�The text reads "zuzbab ha."


�The text reads "Halche ppiz." See CMM: Hal ppiz.t.; hal che.t.:} raer o arrasar la medida como hanega o almud despues de llena.


�The text reads "Rajado".


�The text reads "Maculic".


�Compare with DMM: Raspar con çierto cuero de pescado: hix cay.t.


�See BMTV: Estrañarse, esquivarse o recelarse: coy ba, kox ba, koxachhal .l. koxcinah ba.


�The text reads "Tzelkup t, teh kup t, helbuh."


�The text reads "coxba". See DMM: Recatarse o reusarse: coy ba; kox ba. ( nota que reçiben tah, te.


�The text reads "Likchapalil."


�The text reads "Lik xamach-hil."


�The tetx reads "kahan kaha-nech ti ol."


�The text reads "dzaya."


�The text reads "naizah ol."


�Compare with DMM: Redaño: cataal.


�The text reads "Chichnahil ol." See CMM: Chichnacil: aquella melancolia, mohina, y enojo. / Chijcnachal ich, nij, ol: desabrirse, regañar de enojo, y amohinarse.


�This example proceeds the master entry.


�The text reads "Tukeb."


�The text reads "yahan yilkilcab."


�The text reads "Pacalcocan."


�The text reads "Dzomkab". See CMM: Dzomçah; dzomeçah:} mojar o remojar algo.


�The text reads "dzalkak".


�The text reads "ppetacil."


�The text reads "Chin-cunah than." See BMTV: Confirmar conçiertos y scripturas: cetbeçah .l. chichcunah than.


�The text reads "Ppatba." See CMM: Ppat beel: renunciar officio, dexarlo.


�The text reads hac chin than. See JPP: Hac c(in than: hablar con uno por que otro lo entienda. Compare with CMM: Hac cham than.t.: reprehender o hablar a vno o a vnos en otro o en otros sin nombrarlos.


�The text reads "tah-ach".


�Unattested. See DMM: Representar y representaçion: tahtah; baldzamtah; edztah.


�Compare with CMM: Xup ppatan: cosa assi dexada y desamparada.


�The text reads "lu-lukthan."


�The text reads "zip-chahal." See CMM: Cipchahal; cipil: resbalar.


�Compare with DMM: Resenbrar lo que no nacia: hulben.t.


�The text reads "Ocan zidzti."


�The text reads "olbaczan." See CMM: Col bacçah: rescate de cautiuo.


�The text reads "Tzantza-uah."


�The text reads "lembanai u pa-cat.


�The text reads "ma á tac pal".


�The phrase ti ku na is supplied by the DMM.


�The text reads "Retribuir. Pac, pacalpac, ut, bin in pacabti." The phrase "Retribuirse ad inuiçem" is supplied by the DMM.


�The text reads "Reventar. Loupix." See Rebentar above and Reverencia below.


�Compare with above: Cabeza abajo: pacax; chunchun pol. See also DMM: Buelta de lo arriba abajo: chunchun pol.


�The text reads "Xec-ah-e-eb." See CMM: Xe.ah,eb: vomitar denotando que.


�Compare with DMSF: Helep; helpahal; yampahal: mudarse en costumbre, naturaleza o lugar.


�The text reads "hadzaben."


�The text reads "tu pachcunah tumut."


�The text reads "Cubulba, cuc-liz". See DMM: Rebolcarse: cucul ba; cucliz cab.


�The text reads "ut, ma cuclicababa, vel, ka ba cuclizcabticaba ti lu."


�The text reads "uatal". See DMM: Reboluer con la mano como maiz: xaual kab.t.; valtah.


�The text reads "Bahol." See CMM: Bohol. bohlah, bohle: buscar reboluiendo y escudriñando.


�The text reads "chactac-ha".


�The text reads "ah moth." See CMM: Not .l. not co: dentudo o dientisalido que los tiene fuera, y el risueño.


�The text reads "Cheehboz." Comapre with BMTV: Peña o roca de mar: c(ec; u c(ecil kaknab. / DMM: Roca pequeña en la mar: c(ec. / JPP: Boz: arrecife.


�The text reads "Rodear algo ó el otro lado"


�The text reads "Rogar y rogador. Okotba, ahokotba." See DMM.


�The text reads "c(acax."


�The master entry is missing.


�The text reads "Cozincal".


�The text reads "Ronquera. Kozkal, kokoz-cal." The term koz cal is unattested in other sources. See Solana: Enrronqueçerse: kohmal cal; çoçohal cal.


�Sic. For possible Spanish glosses see CMM: Coytah ba: estimarse o hazerse de rogar o escusarse o rehusar.


�The text reads "Co-cholcabil." See below and also the entries "Segado" and "Segar" below. However, it appears that the correct reading should be cotzol kabil. See DMM: Roçar o cortar yeruas: cotz; cotzol kab.t.; xotol kab.t.


�See previous note about possible alternative meaning.


�The tetx reads "Kayom chich."


�The text reads "Numuyak".


�The text reads "ca-hach hanal." See BMTV: Rumiar el ganado: uaçak luk .l. caa hac(.


�See DMM: Saber bien el manjar: cij ti chi.


�The text reads "Pikixcab t, pik-c(in t."


�Sic. Unattested. See BMTV: Sahornarse, despellejarse o excoriarse la piel: dzolol okol .l. dzipil okol.


�The text reads "ppeezkab." See BMTV: Sajar con cuchillo o con pedernal: ppeez kup .l. ppeez tok.


�Compare with DMM: Sajar menudo: tzatz ta. The meaning of ta is flint, but it is not clear if the first word of this entry should be tzatza (= moderately) as shown or tzatz (= greese, fat) as shown in the DMM. See CMM: Tzatza: en composicion; poco o blandamente. / Tzatz: manteca, grasoso, seuo, o vnto de qualquier animal.


�The words "salir hacer ó sacar" are given twice.


�The master entry for the following is missing, and is supplied by the DMM.


�The text reads "mancinal".


�The text reads "Tum-ol". See CMM: Tumut ol: tentar, experimentar, o probar tentando.


�The text reads "temcum".


�The text reads "U yihil kan."


�Compare with DMM: Sazonarse la fruta en arbol aunque no este madura: kazanhal tu cheel; yihil tu cheel.


�The text reads "Kokoczi u cal, ticin ticin."


�The text reads "dza tankik."


�As noted above for the entries "Rozado" and "Rozar", it appears that the correct reading should be cotzol kabil.


�Th etext reads "okzahan." This entry is given again in the correct alphabetical position below.


�The text reads "cuch."


�The text reads "Xo-tan u cimil, ti cimil."


�While the BMTV, CMM, and DMM/Solana give bech cal, in the list of the verbs belonging to the "Fourth Conjugation" and also in paragraph 59 Beltran gives bec( kab = to call with the hand. The colonial texts agree with Beltran.


�The text reads "Helencat licil kuxnak." See Solana: Seruidor baçin: hulem cat; licil kux nak. Compare with BMTV: Latrina o priuada: hulem .l. u cuchil kaxil.


�The master entry is missing. See CMM: Amal: cada vez que, cada y quando que, siempre que, todas las vezes que.


�The text reads "Hac(hunhac."


�The text reads "Xma nunuc." Compare with CMM: Ixma nuc: desuergonçado, sin termino ni orden ni concierto.


�The text reads "Tix mama peco-lail."


�The text reads "Ahtzib".


�The text reads "kaynah."


�This example is given after the entry Sobre nombre.


�Unattested.


�The text reads "ukii-ku".


�The text reads "payman." See BMTV: Sobrepujar: malel okol, pot mal .l. pot manan okol, paynumhal okol.


�The text reads "Acha."


�The text reads "Chuculab." The DESF gives chucul kab, also unattested.


�The text reads "hu-nakben inti uotoch". See DMSF: Hunab: solo, cosa sola. ( hunaben ti uotoch: solo estoy en mi casa. ( hunab in beeltic: solo lo hago.


�The text reads "Cal-cautac chich".


�The text reads "Hetz cuch, hetzcuchte, ppuzpach-te a cuch".


�The text reads "Ziptah-oon-kak".


�The text reads "hauzal-ppax".


�The text reads "dzudzudz-ni."


�The text reads "Pac."


�The text reads "Zaci cheeh."


�The text reads "Uayac."


�The entry is given after the entry Sorbo á sorbo.


�This and the following entry are positioned here because in the original these are given as Sosacada and Sosacar.


�The text reads "chaan yol." See BMTV: Conbaleçerse de enfermedad: c(aal ba, c(aal ik .l. c(a ol. However, compare with CMM: Chalhal ol; chalhal pucçikal: aplacarse el airado.


�The text reads "Liplipc(el." See DMM: Subir como a arbol: lip; lip che.t. Compre with BMTV: Subir por algún árbol o pared estribando el pie: lip.ah,ib .l. lip chek.t.


�The text reads "Xax." See CMM: Xex: pronunciado breue; la pura sustençia seminal sin la qual queda el hombre desainada, que faltando ella se muere.


�The entry Sustancia does not exist.


�For more complete entry see BMTV: Suceder en ofiçio: uatal ti beelancil, u helin hunpay, uatal u helin.


�The text reads "emlem-ppat."


�The text reads "Noh ynm."


�The text reads yit chil. Meaning unknown. Perhaps yit c(il is meant. See CMM: C(il: troje. 


�The text reads "Muk-tah." See CMM: Tah muk.t.: suffrir fuerte y varonilmente algun trabajo o infortunio.


�The text reads "Molkabtah." See CMM: Molcab.t.: epilogar, breuiar, resumir, o sumar resumiendo.


�Unattested.


�Sic. Probably should read hunte haab.


�The text reads "Likil u xelel bak."


�The text reads "Pacax, pik c(ac, komzahcax."


�The text reads "yolcne." See BMTV: Tallo de maguei o de coles: yol ci .l. yol coles.


�The text reads "au-tazah hom".


�The text reads "autecex hom."


�The text reads "yuale."


�Unattested. The text reads "kitac to kin". 


�The text reads "Ahal yak."


�The text reads "Yoc na."


�The text reads "U kam leum."


�The text reads "Yak-tanba". See CMM: Yuk ba: temblar la tierra y temblor o terremoto. Also possible is yamba. See DMM: Tenblar de tierra: yamba luum.


�The text reads Temblor.


�The master entry is missing. See BMTV: Miedo que uno tiene de otro: çahal .l. çahacil.


�The text reads "lec". See CMM: Le.ah,eb: tender ropa como en cuerda.


�The text reads "Pec." See CMM: Pee.ah,eb: lleuar o traer en la mano xicaras o vasijas con algun licor. ( v peeah v man vino: lleuo assi el vino que compro.


�Sic. Probably "en las palmas" is meant. See CMM: Lath.ah,ab: tener o sostener en la palma o palmas.


�The master entry is missing.


�The master entry is missing.


�The master entry is missing. See DMM: Tener por padre a Pedro: yum v cah Pedro ti.


�Sic. Probably should read yum in cah ti. See CMM: Yum: padre. ( v yum cab: el padre del mundo, y llamanassi al papa o sumo pontifice. ( De aqui: yum in cah ti Juan .l. yum valic Juan: tengo a Juan por padre; llamole padre.


�The master entry is missing. See CMM: Nanacili: ordinariamente, o de ordinario, o de abito y costumbre, o tenerlo de costumbre. See also the entry Costumbre tener above.


�See CMM: Tal.ah,ab: tocar o palpar, y el sentido del tacto.


�This and the following entry are also given in the proper alphabetical listing in "A".


�The text reads xahxah c(o.t.


�The text reads "zop-chin t." See CMM: Çopp c(in.t.: tirar piedras o qualquier grano a bulto y a tiento.


�The text reads "Bombil." See CMM: Bonbil: cosa curtida o teñida.


�The text reads "Oxcin c(acauil, ppuhul cel." See BMTV: Terciana, calentura intermitente que repite al tercer día: ox kin chacauil .l. ppuhulbil.


�For specific relationships of "tia", see BMTV: Tía, ermana de padre: ix cit. ( Tía, hermana de madre: dze na.


�This entry is also to be found above in the entry Buena cosa.


�This entry is also to be found in the entry Algun tanto.


�Sic. Compare with DMM: Tienta o instrumento de çirugia: likib mazcab.


�Sic. See sirga.


�The text reads "Payc(em." See CMM: Chem: canoa o baxel para nauegar.


�The text reads "Zop-chin." Compare with above, sub-entry of Tentar ó probar: Á tiento tirar: zo[pp c(]in.t.


�The text reads "Cocochek." See CMM: Cocoh chek.t.: acocear; dar cozes o patadas.


�The text reads "ho-pay."


�The text reads "Naban zacabtu uich."


�The text reads "uahi in kabti."


�The text reads "Keken taabil." See CMM: Taabil: cosa salada. ( Taabil cay, keken: pescado y puerco salado.


�Compare with CMM: Hun mac akab .l. hun mac ti akab; hun mac kin .l. hun mac ti kin:} toda la noche; todo el dia.


�The text reads "mancin".


�The text reads Tontera. Compare with DMM: Tontear: kazil; netzil.


�The text reads "Chikin t."


�The text reads "Ppac zaua-nil." See BMTV: Retorno dar de comida o conbite: pac çaca .l. pac çuuanil.


�Sic. See CMM: Poc.ah,ob: pronunciado largo; cozer jarros y cantares y otras vasijas y qualquier loça. ( Item: calentar a la lumbre alguna cosa, ponerla junto al fuego para que se asse o seque o enxugue, y assar hueuos poniendolos junto al fuego, tostar pan, bexucos, varas, y cosas assi, y chamuscar como vñas de puerco.


�The true meaning of tzitz moc is "manacles". See BMTV: Esposas, prisión de manos: u kitz moc kab .l. kaxab kab. / Grillos, prisión de pies: kitz moc oc, kal oc .l. kitz mocbil mazcab. Note that the BMTV gives this as kitz moc, but the one example of this in the Mayan texts is tzitz moc. An alternative meaning to this word is "rattles", the type which are attached to the ankles of the dancers. Compare with BMTV: Cascabeles comoquiera para los pies: kitz moc.


�This entry does not exist.


�The text reads "Bilya ut, pibil." See BMTV: Arrastrar ropa traiéndola por el suelo: bilyah; bibil.ah,ib.


�The text reads "Caluac". See BMTV: Adúltero o adúltera: ah cal pach .l. ah cal pach keban. Compare with BMTV: Sobreestante ser de alguna obra: ah caluac .l. ah chich menyah.


�The master entry is missing.


�The text reads "Hoch dzib, dzil-bal". See BMTV: Trasladar escriptura: hoch dzib.t., dzilbah .l. c(a dzilib.t. ( Traslado que se sacó: hoch dzibal.


�The text reads "Hem." See DMM: Atrauesarlo anssi por el pecho: lech tan.t.; hem tan.t.


�The text reads "Kaztal."


�This subentry is positioned after the next entry.


�The text reads "U xothol che."


�The text reads "Urdiembre".


�Sic.


�The text reads "Ppatal cux."


�Compare with BMTV: Andar de en casa en casa contando cuentos: xoc chichi na.


�The text reads "Oxou t, oxoutah."


�The text reads "pakmal."


�The text reads "Alpicitbe."


�The Spanish gloss is missing.


�The text reads "Ahnumcin tah pix."


�The text reads "zah Ppix ich."


�Compare with BMTV: Tocar con toca a otra: boc(beçah.


�The text reads only "Nohol."


�The text reads "in kuchah katun."


�The text reads "ah-con-ik." See CMM: Ah con ic: çierta representaçion de los indios y el que vende chile.


�The text reads "in pacah-imba ti."


�The text reads "hocin ti xicin."


�Compare with DMM: Vereda: luth be; luluth be.


�The text reads "Ah tan keken."


�The text reads "u bucna u buc."


�This entry is followed by the Spanish gloss Ver y permitir. See above for the full entry.


�The text reads "Tazinchan". See BMTV: Bíuora, otra que mata tanbien: taxin chan.


�Compare with Solana: Viento suave entre oriente y medio dia: çac nohol ik.


�Actually, manab chi is in particular to pronounce visions, or to prognosticate. See DMM: Agorrar: manab chi.t.


�The text reads "bin a thiben ta uun."


�The text reads "Yokol mankinal." See CMM: Oc mankinal; yoc mankinal: vispera de fiesta, o vigilia.


�The text appears to read "Zut xik-bizil."


�The text reads "Ualak-t." See CMM: Valakta: lo mismo que valak ich. / Valak ich: ropa buelta lo de dentro afuera.


�Material supplied by the DMM/Solana/


�Meaning the spinal column.


�Compare with Solana: Yerba otra anssi con que dan verde: kan chim.


�The plant name zuhum is unattested. See Solana: Yerba otra muy buena que engorda y da fuerza a los cauallos: zahab zuuc. / Yerba otra anssi que engorda los cauallos enpero no les da tanta fuerza como la dicha: kintal. / Yerba otra anssi que ay en tienpo de aguas: kaxab yuc.


�The text reads "Ixkantunbul."


�The text reads zac zulub tok. See Roys: Zac dzulub tok. Bauhinia divaricata, L. (Millsp. I, 298). B. latifolia, Cav. Pata de vaca. (Gaumer.) B. spathacea D.C. (Standl.) Lit. white festooned flint.


�The text reads maxcal tzotz. See CMM: Maxcal çodz: yerua siluestre que dizen toman para abortar; es medicinal para hinchaçones del carrillo.


�The text reads "Hukob oc".


�The text reads "U puluchtail cab".


�The text reads "Chamac".


�The text reads alkab, cabacnac.


�The text reads "Mukuk keuel".


�Appended here to the Ticul Dictionary is a list of kinship terms which is obviously directly related to the Coronel list given on pp 239r-240v of the Discursos.... This list is also appended to the Pérez ms. of the DESF (pp. 2-4 and 5-6 of a ten page insert), but somewhat in disarray. Given that the Ticul and DESF are basically the same dictionary as the Solana and the DMM, it is conceivable that this list was originally appended to this dictionary, and that Coronel copied it from that source.


�The meaning of "llamar lechno" is unknown.


�The text reads Kak.


�From Beltrán's Arte.


�The text gives the wrong meaning to Tzac, mistakenly given the meaning of Tzak. The glosses for Yzac are from the CMM.


�The text does not include the words Zay and Tzay and their various meanings.


�These two lines were originally between Cuz and Cutz.







